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Verwendete Symbole

AN warRNUNG!

Bezeichnet eine unmittelbar drohende
Gefahr. Bei Nichtbeachten des Hinweises
drohen Tod oder schwerste Verletzungen.

/N VORSICHT

Bezeichnet eine moglicherweise gefahriiche
Situation. Bei Nichtbeachten des Hinweises
drohen Verletzungen oder Sachschéden.

1 Hivwess
Bezeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole am Produkt

Vor Inbetriebnahme
Bedienungsanleitung lesen!

Augenschutz tragen!

Immer mit zwei Handen
arbeiten!

Entsorgungshinweis fur das
Altgerat (siehe Seite 14)!

D Schutzklasse I
C E CE Kennzeichnung
UK UKCA Kennzeichnung

CA

Dieses Elektrowerkzeug ist nach dem Stand
der Technik und den anerkannten
sicherheitstechnischen Regein gebaut.
Dennoch kénnen bei seinem Gebrauch
Gefahren fiir Leib und Leben des Benutzers
oder Dritter bzw. Schaden an der Maschine
oder an anderen Sachwerten entstehen.
Das Elektrowerkzeug ist nur zu benutzen
— fir die bestimmungsgeméal3e
Verwendung,

— In sicherheitstechnisch einwandfreiem
Zustand.

Die Sicherheit beeintrédchfigende Stérungen
umgehend beseitigen.

Bestimmungsgeméfie Verwendung

— Das Elektrowerkzeug L 1603 VR/SE 16-2
125/150 ist fur den gewerblichen Einsatz
zum Sandpapierschleifen und Polieren von
Metall-, Holz- und Steinwerkstoffen im
Trockenschliff sowie fiir Arbeiten mit
Drahtbirsten bestimmt.

— Je nach Anwendung ist die dafur
vorgesehene Schutzhaube zu verwenden.

— Verwendung ausschlieRlich in
wettergeschitzter Umgebung.

— Nicht zu verwenden in
explosionsgeféhrdeten Bereichen.

— Bei der Verarbeitung von Steinwerkstoffen
ist eine ausreichende Staubabsaugung zu
verwenden.

— Das Produkt ist NICHT mit Trennschleif-
scheiben, Schruppschleifscheiben,
Facherschleifscheiben, Kettensage-
blattern, Sageblattern, Lochschneidern
und Diamantschleiftellern zu verwenden.

— Bestehen weitere berufsgenossen-
schaftliche Anforderungen sind diese
ebenfalls zu beachten.
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Sicherheitshinweise fiir alle
Anwendungen

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum
Sandpapierschleifen, Arbeiten mit
Drahtbiirsten oder Polieren

AN warRNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versdumnisse bei der

Einhaltung der Sicherheitshinweise und

Anweisungen kénnen elektrischen Schiag,

Brand und/oder schwere Verletzungen zur

Folge haben. Bewahren Sie alle

Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir

die Zukunft auf.

B Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden
als Sandpapierschleifer, Drahtbiirste oder
Polierer. Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise, Anweisungen, Darstellungen und
Daten, die Sie mir dem Gerét erhalten.
Wenn Sie nicht alle folgenden
Anweisungen beachten, kann es zu
elektrischem Schlag, Feuer und/oder
schweren Verletzungen kommen.

B Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet
zum Schleifen, Lochschneiden und
Trennschleifen. Verwendungen, fiir die das
Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist,
kénnen Gefahrdungen und Verletzungen
verursachen.

B Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht
flr eine Funktion, flr die es nicht
ausdriicklich konstruiert und von seinem
Hersteller vorgesehen ist. Solch ein Umbau
kann zu einem Verlust der Kontrolle und
ernsthaften Kérperverletzungen fiihren.

B Verwenden Sie kein Einsatzwerkzeug, das
vom Hersteller nicht speziell fiir dieses
Elektrowerkzeug vorgesehen und
festgelegt wurde. Nur weil Sie das Zubehor
an lhrem Elektrowerkzeug befestigen
kénnen, garantiert das keine sichere
Verwendung.

B Die zuléssige Drehzahl des
Einsatzwerkzeugs muss mindestens so
hoch sein wie die auf dem Elekirowerkzeug
angegebene Hichstdrehzahl. Ein
Einsatzwerkzeug, das sich schneller als
zulassig dreht, kann zerbrechen und
umherfliegen.

® AufRendurchmesser und Dicke des
Einsatzwerkzeugs missen den
Mafdangaben lhres Elektrowerkzeugs
entsprechen. Falsch bemessene
Einsatzwerkzeuge kénnen nicht
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert
werden.

B Die Mafie zur Befestigung des Einsatz-
werkzeugs miissen zu den Maf3en der
Befestigungsmittel des Elektrowerkzeugs
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht
passgenau am Elektrowerkzeug befestigt
werden, drehen sich ungleichmaRig,
vibrieren sehr stark und kénnen zum
Verlust der Kontrolle fiihren.

B Verwenden Sie keine beschédigten
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor
jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie
Schleifscheiben auf Absplitterungen und
Risse, Schleifteller auf Risse, Verschleil
oder starke Abnutzung, Drahtbiirsten auf
lose oder gebrochene Drahte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerk-
zeug herunterfallt, Gberpriifen Sie, ob es
beschadigt ist, oder verwenden Sie ein
unbeschédigtes Einsatzwerkzeug. Wenn
Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert und
eingesetzt haben, halten Sie und in der
Nahe befindliche Personen sich auBerhalb
der Ebene des rotierenden Einsatzwerk-
zeugs auf und lassen Sie das Gerét eine
Minute lang mit Hochstdrehzahl laufen.
Beschédigte Einsatzwerkzeuge brechen
normalerweise in dieser Testzeit.

B Tragen Sie persOnliche Schutzausriistung.
Verwenden Sie je nach Anwendung
Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen
Sie Staubmaske, Gehorschutz, Schutz-
handschuhe oder Spezialschirze, die
kleine Schleif- und Materialpartikel von
ihnen femhélt. Die Augen missen vor
herumfliegenden Fremdk&rpern geschiitzt
werden, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske missen den bei der
jeweiligen Anwendung entstehenden
Staub filtern. Wenn Sie fange lautem Larm
ausgesetzt sind, kénnen Sie einen
Horverlust erleiden.
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® Achten Sie bei anderen Personen auf
sicheren Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich.
Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss
personliche Schutzausriistung tragen.
Bruchstiicke des Werkstiicks oder
gebrochener Einsatzwerkzeuge kénnen
wegfliegen und Verletzungen auch
auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs
verursachen.

® Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder das
eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt
mit einer spannungsfihrenden Leitung
kann auch metallene Gerateteile unter
Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

B Halten Sie das Netzkabel von sich
drehenden Einsatzwerkzeugen fem. Wenn
Sie die Kontrolle tiber das Gerét verlieren,
kann das Netzkabel durchtrennt oder erfasst
werden und lhre Hand oder lhr Arm in das
sich drehende Einsatzwerkzeug geraten.

B |egen Sie das Elektrowerkzeug niemals
ab, bevor das Einsatzwerkzeug véllig zum
Stillstand gekommen ist. Das sich
drehende Einsatzwerkzeug kann in
Kontakt mit der Ablageflache geraten,
wodurch Sie die Kontrolle Uber das
Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

B Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht
laufen, wahrend Sie es tragen. lhre
Kleidung kann durch zufalligen Kontakt, mit
dem sich drehenden Einsatzwerkzeug
erfasst werden und das Einsatzwerkzeug
sich in Ihren Korper bohren.

B Reinigen Sie regelmaRig die
Liftungsschlitze lhres Elektrowerkzeugs.
Das Motorgeblase zieht Staub in das
Gehause, und eine starke Ansammlung
von Metallstaub kann elektrische Gefahren
verursachen.

® Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht
in der Nahe brennbarer Materialien.
Funken koénnten diese Materialien
entziinden.

B Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge,
die fliissige Kihimittel erfordern. Die
Verwendung von Wasser oder anderen
flissigen KihImitteln kann zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Weitere Sicherheitshinweise fiir alle
Anwendungen

Riickschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise

Rickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge
eines blockierten oder hakenden drehenden
Einsatzwerkzeugs wie Schleifscheibe,
Schileifteller, Drahtblrste usw. Verhaken oder
Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp des
rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird
ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an
der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstlick
hakt oder blockiert, kann sich die Kante der
Schleifscheibe, die in das Werkstiick
eintaucht, verfangen und dadurch die
Schleifscheibe ausbrechen oder einen
Rickschlag verursachen. Die Schleifscheibe
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu
oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kdnnen
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Ruckschlag ist die Folge einer falschen

Verwendung des Elektrowerkzeugs und/oder

fehlerhaften Arbeitsbedingungen. Er kann

durch geeignete Vorsichtsmallnahmen, wie

nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

B Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest
und bringen Sie lhren Kérper und lhre
Arme in eine Position, in der Sie die
Rickschlagkréfte abfangen kénnen.
Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls
vorhanden, um die gréRtmdgliche Kontrolle
Uber Riickschlagkréfte oder
Reaktionsmomente beim Hochlauf zu
haben. Die Bedienperson kann durch
geeignete Vorsichtsmalinahmen die
Rickschlag- und Reaktionskrafte
beherrschen.

® Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nahe sich
drehender Einsatzwerkzeuge. Das
Einsatzwerkzeug kann sich beim
Rickschlag Uber Ihre Hand bewegen.

B Meiden Sie mit Ihrem K&mper den Bereich,
in den das Elektrowerkzeug bei einem
Rickschlag bewegt wird. Der Riickschlag
treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung
entgegengesetzt zur Bewegung der
Schleifscheibe an der Blockierstelle.
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B Arbeiten Sie besonders vorsichtig im
Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw.
Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge
gegen das Werkstiick prallen und
verhaken. Das rotierende Einsatzwerkzeug
neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder
wenn es abprallt, dazu, sich zu verhaken.
Dies verursacht einen Kontrollvertust oder
Rickschlag.

B Verwenden Sie kein Kettensédgenblatt zum
Holzschneiden, keine segmentierte
Diamanttrennscheibe mit einem
Segmentabstand Gber 10 mm und kein
gezahntes Sageblatt. Solche Einsatzwerk-
zeuge verursachen haufig einen
Rickschlag und den Vertust der Kontrolle.

Zuséatzliche Sicherheitshinweise

zum Sandpapierschleifen

Besondere Sicherheitshinweise zum

Sandpapierschleifen

B Benutzen Sie Schieifblatter der richtigen
Grofle und befolgen Sie die Hersteller-
angaben zur Auswahl der Schleifblatter.
Schleifblatter, die tiber den Schleifteller
hinausragen, kénnen Verletzungen
verursachen sowie zum Verhaken,
Zerreiflden der Schleifblatter oder zum
Rickschlag fiihren.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

zum Polieren

Besondere Sicherheitshinweise zum

Polieren

B |assen Sie keine losen Teile der
Polierhaube, insbesondere
Befestigungsschniire, zu. Verstauen oder
kiirzen Sie die Befestigungsschniire. Lose,
sich mitdrehende Befestigungsschniire
kénnen lhre Finger erfassen oder sich im
Werkstlick verfangen.

Zusatzliche Sicherheitshinweise
zum Arbeiten mit Drahtblirsten

Besondere Sicherheitshinweise zum
Arbeiten mit Drahtbiirsten

B Beachten Sie, dass die DrahtbUrste auch
wiahrend des Ublichen Gebrauchs
Drahtsttlicke verliert. Uberlasten Sie die
Dréhte nicht durch zu hohen Anpressdruck.
Wedfliegende Drahtstiicke kénnen sehr
leicht durch dunne Kleidung und/oder die
Haut dringen.

B Wird eine Schutzhaube empfohlen,
verhindem Sie, dass sich Schutzhaube und
Drahtbiirste beriihren kénnen. Teller- und
Topfbirsten kénnen durch Anpressdruck
und Zentrifugalkrafte ihren Durchmesser
vergroRern.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

B Beim Polieren kdnnen hohe Oberflachen-
temperaturen entstehen, bitte stellen Sie
die Drehzahl dementsprechend ein.

Gerausch und Vibration

AN warNuNG!

Werte fiir den A-bewertete Gerduschpegel
sowie die Schwingungsgesamtwerte der
Tabelle ,, Technische Daten” entnehmen.

Die Gerdusch- und Schwingungswerte
wurden entsprechend EN 62841 ermittelt.

/N VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte gelfen fiir
neue Geréte. Im tdglichen Einsatz
verdndern sich Gerdusch- und
Schwingungswerte.

|T HINWEIS

Der in diesen Anweisungen angegebene
Schwingungspegel ist entsprechend einem in
EN 62841 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fur den Vergleich
von Elektrowerkzeugen miteinander
verwendet werden. Er eignet sich auch fir
eine vorlaufige Einschatzung der
Schwingungsbelastung. Der angegebene
Schwingungspegel reprasentiert die
hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs.

Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fir
andere Anwendungen, mit abweichenden
Einsatzwerkzeugen oder ungentigender
Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung iber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschatzung der
Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten
berticksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar 1auft, aber nicht
tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die
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Schwingungsbelastung iber den gesamten Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande,
Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. Organisation der Arbeitsablaufe.

Legen Sie zuséatzliche Sicherheitsmal- /N VORSICHT!

nahmen zum Schutz des Bedieners vor der Bei einem Schalldruck (iber 85 dB(A)
Wirkung von Schwingungen fest wie zum Gehdrschutz tragen.

Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und

Technische Daten

Produkttyp L 1603 VR SE 16-2 125/150
Produkt Schleifer
Netzspannung V/Hz 220-240/ 50/60
Leistungsaufnahme W 1600
Leistungsabgabe w 950
Werkzeugaufnahme M14
Max. Werkzeug & mm 125 125/150
Bemessungsleerlaufdrehzahl /min 5000 2900
1-1400 1-800
2-1900 2-1050
Leerlaufdrehzahl /min 2_ gggg 2_ 1288
5-3400 5-1900
6 - 3900 6 - 2200
Sg\gle%hlfrznéﬁerechend FLEX- kg 2.0 3.0
Schutzklasse Il
A-bewerteter Gerauschpegel entsprechend EN 62841 (siehe "Gerdusch und Vibration")
Schalldruckpegel Lpp db(A) 85 82
Schallleistungspegel Lyya db(A) 93 90
Unsicherheit K db 3,0
Schwingungsgesamtwert entsprechend EN 62841 (siehe "Gerausch und Vibration")
Emissionswert a, m/s? 4,3 <2,5
Unsicherheit K m/s? 1,5
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Auf einen Blick

In dieser Anleitung werden verschiedene Elektrowerkzeuge beschrieben. Die Darstellung kann im
Detail vom erworbenen Elektrowerkzeug abweichen.

4 5

1 Klett-Schleifteller (L 1603 VR) 4 Spindelarretierung

2 Spindel Zum Feststellen der Spindel beim
. Werkzeugwechsel.

3 Griffhaube

Mit Luftaustritt und Drehrichtungspfeil.
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5 Schalterwippe

Zum Ein- und Ausschalten.

Mit Raststellung fur Dauerbetrieb.
Zusatzhandgriff

Stellrad fiir Drehzahlregelung
Anschlusskabel 4,0 m mit Netzstecker

Fiberschleifteller

(nicht im Lieferumfang)

10 Absaughaube
(bei SE 16-2 125/150 im Lieferumfang,
150 mm als FLEX-Zubehor erhaltlich;
bei L 1603 VR als FLEX-Zubehor
erhaltlich, nur mit gedampften
Klettplatten verwendbar)

11 Topfbirste
(als FLEX Zubehor erhaltlich)

12  Topfbiirste

(als FLEX Zubehor erhaltlich)

13  Klettschleifteller (SE 16-2 125/150)

14  Schutzhaube mit Biirstenkranz
SE 16-2 125: @ 125 mm
SE 16-2 150: @ 150 mm

15  Spannhebel fiir Schutzhaube

16  Schwenkbares Randsegment

17  Befestigungsschraube fiir Griffhaube
18  Anschlussstutzen fiir Absaugung

19 Innensechskantschliissel
(SW4 + SW 5)

20 Spannmutterschliissel

21  Saugschlauchhalter
(bei SE 16-2 125/150 im Lieferumfang
enthalten; bei L 1603 VR als FLEX-
Zubehor erhaltlich)

© o No»

Gebrauchsanweisung

Griffhaube montieren (L 1603 VR)

B Schrauben oder Handgriff 16sen.
B Griffhaube aufschieben (1.).
B Schrauben festziehen (2.).

Zusatzhandgriff montieren

(L 1603 VR und SE 16-2 125/150)
Zur besseren Handhabung des Elektrowerk-
zeugs kann der Zusatzhandgriff montiert
werden.

VAN WARNUNG!
Vor allen Arbeiten am Elekfrowerkzeug den
Netzstecker ziehen.

Vor der Inbetriebnahme

Elektrowerkzeug und Zubehér auspacken
und auf Vollstéandigkeit der Lieferung und
eventuelle Transportschaden kontrollieren.
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B Befestigungsschraube auf der linken Seite
der Griffhaube entfernen.

B Zusatzhandgriff eindrehen und festziehen.

Bei Demontage des Zusatzhandgriffs die

zuvor entfernte Schraube wieder montieren.

Anschluss einer Absauganlage

AN\ WARNUNG!
Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker ziehen.

1 Hivwess

Die Verwendung des FLEX Spezialsaugers

S 47 M wird empiohlen.

B Saugschlauchhalter mit der Schraube am
hinteren Gehause montieren, dabei
niemals das hintere Gehause von der
Maschine abnehmen.

B Saugschlauch an die Schutzhaube
anschlieRen. Bedienungsanleitung der
Absauganlage beachten! Befestigung
kontrollieren!

B Saugschlauch an den Saugschlauchhalter
anschlielRen.

10

Werkzeugaufnahme befestigen

B Netzstecker ziehen.

B Spindelarretierung driicken und gedriickt
halten (1.).

m Werkzeugaufnahme (Klettteller,
Topfbirste) im Uhrzeigersinn auf die
Spindel schrauben und handfest
anziehen (2.).

Auflegen/Wechseln des Klett-
Schleifpapiers
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B Netzstecker ziehen.

B Verschlissenes Schleifmittel vom
Stiitzteller abziehen.

B Klett-Schleifpapier zentriert auf den

Stitzteller auflegen und andrticken.

Position der Lécher, um die Absaugung

des Schleifstaubs zu gewahrleisten (nur

SE 16-2 125/150).

Gerat einschalten (ohne Einrasten) und fir

ca. 30 Sekunden laufen lassen. Auf

Unwuchten und Vibrationen kontrollieren.

B Gerat ausschalten.

Werkzeugaufnahme demontieren
(L1603 VR)

B Spindelarretierung driicken und gedrtickt
halten (1.).

m Werkzeugaufnahme (Klettteller,
Topfbirste) gegen den Uhrzeigersinn von
Hand oder mit einem Gabelschliissel von
der Spindel schrauben (2.).

Werkzeugaufnahme mit montierter
Absaughaube demontieren
(L 1603 VR)

Netzstecker ziehen.

Schwenkbares Randsegment herausziehen

und nach links schwenken (1.).

B Spindelarretierung driicken und gedrtickt
halten (2.).

m Werkzeugaufnahme (Klettteller) gegen

den Uhrzeigersinn von Hand von der

Spindel schrauben (3.).

Werkzeugaufnahme demontieren
(SE 16-2 125/150)

B Spindelarretierung driicken und gedrtickt
halten.

B Klettteller von Hand oder mit einem
Zweilochschliissel [6sen.

il Hwess

Sollte der Klettteller festsitzen, die
Getriebewelle mit einem Innensechskant-
schiiissel festhalten.

11
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m Klettteller gegen den Uhrzeigersinn von
der Spindel abschrauben.
Position der Schutzhaube priifen

Der Burstenring sollte ca. 0-1 mm Uber das
Schleifwerkzeug hinausragen. Bei Bedarf
korrigieren.

0-1 mm

e

B Klemmhebel an der Schutzhaube l6sen.

B Schutzhaube auf die gewilinschte Hohe
einstellen.

B Klemmhebel festziehen.

1 Hivwess

Sollte die Klemmkraft nachlassen, kann
aurch Anziehen der Innensechskant-
schraube am Klemmhebel die Klemmung
nachjustiert werden.

12

Elektrowerkzeug ein- und
ausschalten
Kurzzeitbetrieb ohne Einrasten

B Schalterwippe nach vorn schieben und
festhalten.

B Zum Ausschalten Schalterwippe loslassen.

Dauerbetrieb mit Einrasten

1 Hivnwers

Nach einem Stromausfall lIduft das
eingeschaltete Elektrogerat nicht wieder an.

B Schalterwippe nach vorn schieben und
durch Druck auf vorderes Ende einrasten.
Gerét ausschalten

Druck auf hinteres Ende entriegeln.
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Drehzahlvorwahl

Zum Einstellen der Arbeitsdrehzahl das
Stellrad auf den gewiinschten Wert stellen.

SiEi=y
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i Hvwess

Bei kurzzeitiger Uberlastung schalfet das Gerat
automatisch ab. Zum Weiterarbeiten Gerat
aus- und wieder einschalfen.

Bei Uberhitzung durch Uberiast im
Dauerbetrieb reduziert das Gerét automatisch
die Drehzahl, bis das Gerét ausreichend
gekdihlt ist. Am Ende des Kiihimodus schalfet
das Gerét automatisch ab. Zum Weiterarbeiten
Gerat aus- und wieder einschalten.

Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug

WARNUNG!
Der rotierende Schieifteller darf nicht mit
scharfen herausragenden Gegenstéanden in
Kontakt kommen. Gefahr eines Rlickschlags!
Schéaden am Schieifteller. Bei Beschédigungen
oder starker Abnutzung des Schieiftellers
diesen unbedingt austauschen.

/N  VORSICHTI
Das Elektrowerkzeug immer mit beiden
Hénden festhalten!

Klettteller befestigen.

Schleifmittel befestigen.

Position der Schutzhaube kontrollieren.

Staubabsaugung anschlieRen.

Staubabsaugung einschalten.

Elektrowerkzeug einschalten.

Elektrowerkzeug auf die Arbeitsflache

aufsetzen. Der Burstenkranz muss

biindig mit der Arbeitsflache abschlielen.

8. Den Druck erhéhen, um den Schleifteller

auf die Arbeitsflache zu bringen. Dabei
das Elektrowerkzeug mit Gberlappenden
Bewegungen schwenken.

9. Schleifen in Ecken:

— Elektrowerkzeug ausschalten und
warten, bis das Schleifwerkzeug zum
Stillstand gekommen ist.

— Schwenkbares Randsegment
herausziehen und nach links schwenken.

Nooh,~wdN =

— Elektrowerkzeug wieder einschalten.
— Elektrowerkzeug auf der Arbeitsflache
ablegen.

10. Nach der Arbeit das Elektrowerkzeug
ausschalten und den Netzstecker ziehen.

13
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1 Hivwess

Die Maschine L 1603 VR kann auch ohne

Absaughaube und Absauganiage verwendet

werden.

Birstenring

Die Schutzhaube ist mit einem Buirstenring

ausgestattet. Dieser Ring erfillt zwei

Funktionen:

— Da der Ring uber die Oberflache des
Schleiftellers hinausragt, berihrt er zuerst
die Arbeitsflache. Dadurch wird der
Schleifteller parallel zur Arbeitsflache
ausgerichtet, bevor das Schleifwerkzeug
die Arbeitsflache bertihrt. Dadurch wird
eine sichelférmige Vertiefung durch die
Kante des Schleiftellers vermieden.

— Der Ring hélt den Staub zurtick, bis er von
der Absaugung abgesaugt wird. Ist der
Burstenring beschadigt oder stark
abgenutzt, sollte er ausgetauscht werden.
Ein Ersatzbirstensatz ist bei jedem FLEX-
Kundendienst erhaltlich.

i Hinwess

— Das Schieifergebnis hdngt mal3geblich von
der Wabhl des richtigen Schleifpapiers und
dem Andruck ab.

— Das Schieifpapier rechizeifig wechseln.

— Zu hoher Andruck erhdht nicht den
Materialabtrag, sondern fiihrt zu erhéhtem
Verschlei3 an Werkzeug und Schieifmittel.

14

Wartung und Pflege

AN warRNUNG!
Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker ziehen.

Reinigung
WARNUNG!

Kein Wasser oder fllissige Reinigungsmitte/
verwenden.

/N VORSICHT!

Bei Reinigungsarbeiten mit Druckluft

unbedingt Schutzbrifle tragen.

B Gehduseinnenraum mit Motor regelmaRig
mit trockener Druckluft ausblasen.

m Klettteller mit Druckluft reinigen.

Reparaturen

Reparaturen ausschliellich durch eine vom
Hersteller autorisierte Kundendienstwerkstatt
ausflihren lassen.

1 Hivwess

Die Schrauben am Moforgehéuse wéhrend
der Garantiezeit nicht Idsen.

Bei Nichtbeachtung eriéschen die
Garantieverpflichtungen des Herstellers.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehor, insbesondere
Einsatzwerkzeuge, den Katalogen des
Herstellers entnehmen.
Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten
finden Sie auf unserer Homepage:

www flex-tools.com

Entsorgungshinweise

AN warNuNG!
Ausgediente Geréte durch Entfernen des
Netzkabel unbrauchbar machen.

Nur flr EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht

in den Hausmduill!
GemaR Europaischer Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht missen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden.
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Rohstoffriickgewinnung statt
Miillentsorgung.
Gerét, Zubehdr und Verpackung sollten einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden. Zum sortenreinen Recycling sind
Kunststoffteile gekennzeichnet.

i HvwEss
Uber Entsorgungsmdglichkeiten beim
Fachhéndler informieren!

C €-Konformitat

Die Konformitatserklarung ist als Anhang | in
dieser Bedienungsanleitung enthalten.

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht fiir
Schéaden und entgangenen Gewinn durch
Unterbrechung des Geschéftsbetriebes, die
durch das Produkt oder die nicht mégliche

Verwendung des Produktes verursacht wurden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fir Schaden, die durch unsachgemalie
Verwendung oder in Verbindung mit Produkten
anderer Hersteller verursacht wurden.

15
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Symbols used in this manual

N\ warNnivG!

Denotes impending danger.
Non-observance of this warning may result
in death or extremely severe injuries.

/N\  caurion

Denotes a possibly dangerous sifuation.
Non-observance of this warning may result
in slight injury or damage to property.

il wore

Denotes application tips and important
Information.

Symbols on the product

Before switching on the power
tool, read the operating manual!

Wear goggles!

Always operate with two hands!

Disposal information for the old
machine (see page 27)!

Protection class Il

16

C E CE marking

UK UKCA marking
CA

For your safety

N\ warNnivG!

Before using the power fool, please read

and follow:

— these operating instructions,

— the “General safety instructions”
on the handling of power tools in the
enclosed booklet (leafletno.: 315915),

— the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of
accidents.

This power tool is state of the art and has

been constructed in accordance with the

acknow-ledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power tool

may be a danger fo life and limb of the user

or a third party, or the power tool or other
property may be damaged.

The power tool may be operated only if it is

— as infended,

— in perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired

Immedjately.

Intended use

— The power tool L 1603 VR/SE 16-2 125/150
is designed for commercial use for
sandpaper sanding and polishing metal,
wood and stone materials in dry grinding as
well as for work with wire brushes.

— Depending on the application, the
protective cover provided must be used.

— Use only in a weather-protected environment.

— Not to be used in potentially explosive
areas.

— Adequate dust extraction must be used
when processing stone materials.

— The product is NOT to be used with cutting
discs, rough grinding discs, flap wheel
discs, chainsaw blades, saw blades, hole
cutters and diamond grinding discs.

— If there are any other professional
association requirements, these must also
be observed.
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Safety instructions for all operations
Safety warnings common for sanding,
wire brushing and polishing

N\ warnivG!

Read all safety instructions and other

instructions. Failure to observe the safety

Instructions and other instructions may result

in an electric shock, fire and/or serious

injuries. Keep all safety instructions and other

Instructions in a safe place for the future.

B This power tool is intended to function as a
sander, wire brush or polisher. Read all
safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

B Operations such as grinding, hole cutting or
cutting off are not to be performed with this
power tool. Operations for which the power
tool was not designed may create a hazard
and cause personal injury.

® Do not convert this power tool to operate in
a way which is not specifically designed
and specified by the tool manufacturer.
Such a conversion may result in a loss of
control and cause serious personal injury.

B Do not use accessories which are not
specifically designed and specified by the
tool manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your power
tool, it does not assure safe operation.

B The rated speed of the accessory must be
at least equal to the maximum speed
marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can
break and fly apart.

B The outside diameter and the thickness of
your accessory must be within the capacity
rating of your power tool. Incorrectly sized
accessories cannot be adequately guarded
or controlled.

B The dimensions of the accessory mounting
must fit the dimensions of the mounting
hardware of the power tool. Accessories
that do not match the mounting hardware of
the power tool will run out of balance,
vibrate excessively and may cause loss of
control.

B Do not use a damaged accessory. Before

each use inspect the accessory such as
abrasive wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or excess
wear, wire brush for loose or cracked wires.
If power tool or accessory is dropped,
inspect for damage or install an
undamaged accessory. After inspecting
and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from the
plane of the rotating accessory and run the
power tool at maximum no-load speed for
one minute. Damaged accessories will
normally break apart during this test time.
Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face shield,
safety goggles or safety glasses. As
appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris
generated by various applications. The dust
mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by the particular
application. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss.
Keep bystanders a safe distance away
from work area. Anyone entering the work
area must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece or of a
broken accessory may fly away and cause
injury beyond immediate area of operation.
Hold the power tool by insulated gripping
surfaces only, when performing an
operation where the cutting accessory may
contact hidden wiring or its own cord.
Cutting accessory contacting a "live" wire
may make exposed metal parts of the
power tool "live" and could give the operator
an electric shock.

Position the cord clear of the spinning
accessory. If you lose control, the cord may
be cut or snagged and your hand or arm
may be pulled into the spinning accessory.
Never lay the power tool down until the
accessory has come to a complete stop.
The spinning accessory may grab the
surface and pull the power tool out of your
control.

17
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B Do not run the power tool while carrying it at
your side. Accidental contact with the
spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your
body.

B Regularly clean the power tool's air vents.
The motor's fan will draw the dust inside the
housing and excessive accumulation of
powdered metal may cause electrical
hazards.

® Do not operate the power tool near
flammable materials. Sparks could ignite
these materials.

B Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid
coolants may result in electrocution or
shock.

Further safety instructions for all
operations
Kickback and Related Warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or
snagged rotating wheel, backing pad, brush or
any other accessory. Pinching or snagging
causes rapid stalling of the rotating accessory
which in turn causes the uncontrolled power
tool to be forced in the direction opposite of the
accessory's rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged
or pinched by the workpiece, the edge of the
wheel that is entering into the pinch point can
dig into the surface of the material causing the
wheel to climb out or kick out. The wheel may
either jump toward or away from the operator,
depending on direction of the wheel's
movement at the point of pinching. Abrasive
wheels may also break under these
conditions.

Kickback is the result of power tool misuse

and/or incorrect operating procedures or

conditions and can be avoided by taking

proper precautions as given below.

® Maintain a firm grip with both hands on the
power tool and position your body and arm
to allow you to resist kickback forces.
Always use auxiliary handle, if provided, for
maximum control over kickback or torque
reaction during start-up. The operator can
control torque reactions or kickback forces,
if proper precautions are taken.

18

B Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over
your hand.

B Do not position your body in the area where
power tool will move if kickback occurs.
Kickback will propel the tool in direction
opposite to the wheel's movement at the
point of snagging.

B Use special care when working corers,
sharp edges etc. Avoid bouncing and
snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to snag
the rotating accessory and cause loss of
control or kickback.

B Do not attach a saw chain woodcarving
blade, segmented diamond wheel with a
peripheral gap greater than 10 mm or
toothed saw blade. Such blades create
frequent kickback and loss of control.

Safety warnings specific for sanding

operations

B Use proper sized sanding disc paper.
Follow manufacturers recommendations,
when selecting sanding paper. Larger
sanding paper extending too far beyond the
sanding pad presents a laceration hazard
and may cause shagging, tearing of the
disc or kickback.

Additional safety instructions for
polishing operations

Safety warnings specific for polishing
operations

® Do not allow any loose portion of the
polishing bonnet or its attachment strings to
spin freely. Tuck away or trim any loose
attachment strings. Loose and spinning
attachment strings can entangle your
fingers or snag on the workpiece.
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Safety warnings specific for wire

brushing operations

B Be aware that wire bristles are thrown by
the brush even during ordinary operation.
Do not overstress the wires by applying
excessive load to the brush. The wire
bristles can easily penetrate light clothing
and/or skin.

B If the use of a guard is specified for wire
brushing, do not allow any interference of
the wire wheel or brush with the guard. Wire
wheel or brush may expand in diameter
due to work load and centrifugal forces.

Additional safety instructions

B High surface temperatures can occur
during polishing, please adjust the speed
accordingly.

Noise and vibration

AN wARNING!

Values for the A-weighted sound pressure
level and for the total vibration values can
be found in the “Technical specifications”

table.

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.

/N  caution

The indicated measurements refer to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

i wore

The vibration emission level given in this infor-
mation sheet has been measured in accor-
dance with a standardised test given

in EN 62841 and may be used to compare
one tool with another. It may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level
represents the main applications of the tool.

However if the tool is used for different appli-
cations, with different accessories or poorly
maintained, the vibration emission may differ.
This may significantly increase the exposure
level over the total working period.

For a precise estimation of the vibration load the
times should also be considered during which
the power tool is switched off or even running,

but not actually in use. This may significantly
decrease the exposure level over the total
working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration such
as: maintain the tool and the accessories,
keep the hands warm, organisation of work
patterns.

/N cAution
Wear ear protection at a sound pressure
above 85 dB(A).

19
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Technical specifications

Product type L 1603 VR SE 16-2 125/150

Product Sander

Nominal voltage V/Hz 220-240 / 50/60

Power input w 1600

Power output w 950

Spindle thread M14

Max. grinding tool & mm 125 125/150

Rated no-load speed /min 5000 2900
1-1400 1-800
2-1900 2-1050

No-load speed /min 2 i gggg 2 i 1288
5-3400 5-1900
6 - 3900 6 - 2200

Weln aceoring o "FLEX e

Protection class

A-weighted sound pressure level according to EN 62841 (see “Noise and vibration™):

Sound pressure level Lpp db(A) 85 82
Sound power level Ly db(A) 93 90
Uncertainty K db 3,0

Total vibration value accordance with EN 62841 (see ,Noise and vibration®):
Emission value ay, m/s? 4.3 <25
Uncertainty K m/s? 1.5

20
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Overview

Different electric power tools are described in these instructions. The illustrated electric power tool
may differ in detail from the one which you purchased.

[7
! i LTS

1 Velcro sanding disc (L 1603 VR) 4 Spindle lock
2 Spindle Secures the spindle when the tool
is changed.

3 Handle cover
With air outlet and direction-of-rotation
arrow.

21
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5 Switch rocker
Switches the power tool on and off.
With notched position for continuous
operation.

Auxiliary handle

Dial for speed control

4.0 m power cord with mains plug
Fever grinding plate

(not included)

10  Suction hood
(for SE 16-2 125/150 in scope of
delivery, 150 mm available as FLEX
accessory; for L 1603 VR available as
FLEX accessory, only be used with
demped velcro pates)

11 Cup brush
(available as an FLEX accessory)

12  Cup brush
(available as an FLEX accessory)

13  Velcro sanding disc (SE 16-2 125/150)

14  Guard hood with brush ring
SE 16-2 125: @ 125 mm
SE 16-2 150: @ 150 mm

15 Clamping lever for guard hood

16 Pivoted edge segment

17  Fastening screw for handle cover
18  Connection for extractor

19 Hexagon socket key (A/F 4 + A/F 5)
20 Clamping nut wrench

21  Suction hose holder
(for SE 16-2 125/150 in scope of
delivery; for L 1603 VR axailable as
FLEX accessory)

© o N

Instructions for use

N\ WARNING!

Before carrying out any work on the power
tool, always pull out the mains plug.
Before switching on the power tool

Unpack power tool and accessories and
check that no parts are missing or damaged.

22

Attaching the handle cover (L 1603 VR)

B | oosen screws or handle.
m Slide on the handle cover (1.).
B Tighten screws (2.).

Attaching the auxiliary handle
(L 1603 VR and SE 16-2 125/150)

The auxiliary handle can be attached to
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B Remove fastening screw from the left side
of the grip hood.

B Screw in and tighten auxiliary handle.

When removing the auxiliary handle, put back

the screw which was removed beforehand.

Connecting an extraction system

VAN WARNING!
Before carrying out any work on the power
tool, always pull out the mains plug.

i w~orte

It is recommended fo use the FLEX special

extractor S 47 M.

B Install the hose holder on the rear housing
with the screw without ever removing the
rear housing from the machine.

B Connect the suction hose to the protective
hood. Observe the operating instructions of
the dust extraction system. Check the
attachment!

B Connect the suction hose with the suction
hose holder.

Assemble tool holder

H Pull out the mains plug.

B Press and hold down the spindle lock (1.).

B Screw the tool holder (Velcro plate, cup
brush) clockwise onto the spindle and
tighten it hand-tight (2.).

Attaching/changing the Velcro

sandpaper

23
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® Pull out the mains plug.

B Remove worn sanding tool from the
backing pad.

B Place the Velcro sandpaper in the centre
of the backing pad and press on. Position
ofthe holes to ensure that the sanding dust
is extracted (SE 16-2 125/150 only).

B Switch on the device (without clicking) and
let it run for approx. 30 seconds. Check for
imbalances and vibrations.

B Switch off the device.

Disassemble tool holder (L 1603 VR)

B Pull out the mains plug.

B Press and hold down the spindle lock (1.).

® Unscrew the tool holder (Velcro plate, cup
brush) from the spindle counterclockwise
by hand or with an open-end wrench (2.).

24

Disassemble tool holder with
mounted suction hood (L 1603 VR)

B Pull out the mains plug.

B Pull out pivoted edge segment and swivel
to left (1.).

B Press and hold down the spindle lock (2.).

B Unscrew the tool holder (Velcro plate) from
the spindle counterclockwise by hand (3.).

Disassemble tool holder
(SE 16-2 125/150)

B Press and hold down the spindle lock.
B | oosen the Velcro pad by Hand or using
a two-hole wrench.

i, wore

Ifthe Veelcro pad is stuck, hold the gear shaft

In place using an hexagon socket key.

B Screw Velcro pad anti-clockwise off the
spindle.
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Check position of the guard

The brush ring should protrude over the sanding
tool by approx. 0—1 mm. Correct if required.

O

B | oosen clamping lever on guard hood.
B Set the guard hood to the required height.
B Tighten the clamping lever.

C

i w~ote

If the clamping force decreases, the
clamping can be adjusted by tightening the
hexagon socket screw on the clamping lever.
Switching the electric power tool on
and off

Brief operation without engaged switch rocker

B Push the switch rocker forwards and hold
in position.

B To switch off the power tool, release
the switch rocker.

Continuous operation with engaged switch

rocker

i NortE
Following a power failure, the switched-on
electric power tool will not start running again.

B Push the switch rocker forwards and
engage by pressing the front end.

Switch off the machine

the switch rocker by pressing the rear end.

Preselecting the speed

To set the operating speed, move the dial to
the required value.

e e
QTR QI

o)
2
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In the event of a short-term overload, the
device switches off automatically.

To continue working, switch the device off and
on again.

Ifoverheating occurs due fo overload during
continuous operation, the device automatically
reduces the speed until the device is sufficiently
cooled. At the end of the cooling mode, the
device switches off automatically.

To continue working, switch the device off and
on again.

Working with the power tool

N\ wARNING!

The rotating sanding disc must not come
Info contact with sharp projecting objects.
Danger of kickback! Damage fo sanding pad.
If the sanding pad /s damaged or severely
worn, it must be replaced.

/N\  caurion
Hold the electric power tool with both hand's!

= T

9. Sanding in corners:

— Switch off the power tool and wait
until the sanding tool has come to a
standstill.

— Pull out pivoted edge segment and
swivel to left.

— Switch on power tool again.
— Place electric power tool on the work
surface.

Attach Velcro plate.

Attach abrasive.

Check position of the guard.

Connect dust extraction system.

Switch on dust extraction system.
Switch on the power tool.

Place the power tool on the work surface.
The brush ring must be flush with the
work surface.

8. Increase the pressure to bring the
sanding pad into contact with the work
surface. In doing so, slew the electric
power tool with overlapping movements.

Noorwh =
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10. After work, switch off the electric power
tool and pull out the mains plug.
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i w~ote

The L 1603 VR machine can also be used
without an extraction hood and extraction
system.

Brush ring

The guard features a brush ring. This ring has

two functions:

— As the ring projects above the surface of
the sanding pad, it is the ring which comes
into contact with the work surface first. As a
result, the sanding pad is brought parallel
to the work surface before the sanding tool
comes into contact with the work surface.
This avoids a sickle-shaped depression
caused by the edge of the sanding pad.

— Thering retains the dust until it is extracted
by the dust extractor. If the brush ring is
damaged or excessively worn, it should be
replaced. A replacement brush set is
available from any FLEX customer service
centre.

i wNore

— The sanding result mainly depends on the
choice of the right sandpaper and the
pressure.

— Change the sandpaper in time.

— Too much pressure does not increase
material removal but rather leads to
increased wear on the power tool and the
abrasive.

Maintenance and care

N\ warnivG!
Before carrying out any work on the power
tool, always pull out the mains plug.

Cleaning

N\ warnivG!
Do not use water or liquid detergents.

/N caurion

When cleaning with compressed air, always

wear goggles.

B Regularly clean the power tool and
ventilation slots. Frequency of cleaning is
dependent on the material and duration
of use.

B Clean the Velcro plate with compressed air.

Repairs

Repairs may be carried out by an authorised
customer service centre only.

i w~ote

During the warranty period do not loosen
the screws on the motor housing.
Non-compliance will deem the guarantee
obligations of the manufacturer null and void.

Spare parts and accessories

Other accessories, in particular insertion tools,
can be found in the manufacturer’s catalogues.
Exploded drawings and spare-part lists can

be found on our homepage:
www.flex-tools.com

Disposal information

N\ warnivG!
Make old devices unusable by removing the
power cable.

EU countries only
ﬁ Do not throw electric power tools into
the household waste!
In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.
Raw material recovery instead of
waste disposal.
Device, accessories and packaging should be
recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.

il wore
Please ask your dealer about disposal options!

C€ Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included in
Annex 1 to this instruction manual.

ER Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included in
Annex 1 to this instruction manual.
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Exemption from liability

The manufacturer and his representative
are not liable for any damage and lost profit
due to interruption in business caused by
the product or by an unusable product.
The manufacturer and his representative
are not liable for any damage which was
caused by improper use of the power tool or
by use of the power tool with products from
other manufacturers.
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Symboles utilisés

[\  AVERTISSEMENT !

Ce symbole previent d’'un danger imminent ;
le non-respect des consignes qui le suivent
s'accompagne d’'un danger de mort ou de
blessures tres graves.

/N\  PRUDENCE!

Ce symbole désigne une situation
potentielle-ment dangereuse. Si vous ne
respectez pas celfe consigne, vous risquez
de vous blesser ou de causer des dégéts
matériels.

1 RemArQUE
Ce symbole vous donne des conseils d uti-
lisation et des informations importantes.

Symboles sur le produit

Avant la mise en service,
veuillez lire la notice
d’instructions !

Portez des lunettes
de protection !

Toujours travailler avec les deux
mains !

Consignes pour la mise
au rebut de I'ancien appareil

(voir page 41) !

Classe de protection Il

O

C E Marquage CE

UK Marquage UKCA
CA

Pour votre sécurité

[\ AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser cet appareil électrique,

veuillez lire ces instructions et agir en les

respectant :

— la présente noftice d'utilisation,

— les « Consignes générales de sécurité »
régissant 'emploi des appareils électri-
ques et réunies dans le fascicule ci-joint
(référence : 315915),

— les regles et prescriptions préventives
des accidents applicables sur le lieu
de mise en ceuvre.

Cet appareil électrique a été construit en

/'état de la technique et des regles

techniques de sécurité reconnues. Toutefois,

de son emploi peut émaner un danger de
mort et un risque de blessures graves pour
lutilisateur ou les tiers, ou un risque
d’'endommager la machine elle-méme ou
d'autres objets de valeur.

/l ne faut utiliser cet appareil électrique

— qua des fins conformes a l'usage prévu,

— dans un état technique et de sécurité
parfait.

Supprimez immédiatement tout

dérangement susceptible de compromettre

la securite.

Conformité d’utilisation

— L'outil électroportatif L 1603 VR/SE 16-2
125/150 est congu pour une utilisation
professionnelle pour le pongage au papier
de verre et le polissage a sec des métaux,
bois et pierres ainsi que pour le travail avec
des brosses métalliques.

— Ultiliser le capot de protection prévu en
fonction de I'application.

— Ultiliser l'appareil uniquement a I'abri des
intempéries.

— Ne pas utiliser en zones explosibles.
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— Lors du travail de la pierre, assurer une
aspiration suffisante des poussiéres.

— Le produit N'est PAS compatible avec les
disques a trongonner-, disques a ébarber,
disques de pongage a lamelles, lames de
trongonneuse-, lames de scie, emporte-
piéces et plateaux de meulage diamantés

— En présence d'autres exigences des asso-
ciations d'assurance, celles-ci doivent éga-
lement étre respectées.

Consignes de sécurité relatives a
toutes les applications

Consignes de sécurité communes pour
le pongage au papier de verre, les
travaux avec des brosses métalliques
ou le polissage

AVERTISSEMENT !

Veuillez lire foutes les consignes de sécurifé

ef instructions. Tout manquement aux

consignes davertissement et instructions
entraine un risque d'électrocution, d'incendie
et/ou de blessures graves. Veuillez
conserver foutes les consignes de sécurité et

Instructions dans un endroit sdr pour pouvoir

les reconsulter ultérieurement.

B Cet outil électroportatif doit étre utilisé
comme ponceuse au papier de verre,
brosse métallique ou polisseuse. Lisez tous
les avertissements de sécurité, instruc-
tions, illustrations et spécifications fournis
avec l'appareil. Le manquement aux ins-
tructions données ci-dessous peut provo-
quer un choc électrique, un incendie et/ ou
une blessure grave.

B Cet outil électroportatif n'est pas prévu pour
le pongage, la découpe de trous ou le tron-
gonnage. Les opérations pour lesquelles
I'outil électroportatif n’a pas été congu
peuvent provoquer un danger et causer un
accident corporel.

m N'utilisez pas I'outil électroportatif pour une
fonction pour laquelle il n'est pas expressé-
ment congu et prévu par son fabricant. Ce
genre de transformation peut entrainer une
perte de controle et de graves blessures.

m N'utilisez pas d'accessoires qui n'ont pas
été spécialement congus et désignés parle
fabricant pour cet outil électroportatif. Le
simple fait que I'accessoire puisse étre fixé
a votre outil électroportatif ne garantit pas
un fonctionnement en toute sécurité.
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B La vitesse autorisée de I'accessoire doit
étre au moins égale a la vitesse maximale
indiquée sur l'outil électroportatif. Un ac-
cessoire qui dépasse la vitesse de rotation
autorisée peut se rompre et voler en éclats.

B Le diameétre extérieur et I'épaisseur de
votre accessoire doivent se situer dans le
cadre des caractéristiques de capacité de
votre outil électroportatif. Les accessoires
dimensionnés de fagon incorrecte ne
peuvent pas étre protégés ou commandés
de maniére appropriée.

B |es dimensions pour la fixation de I'outil
amovible doivent étre compatibles avecles
dimensions du dispositif de fixation de l'outil
électroportatif. Les accessoires qui ne
peuvent pas étre fixés parfaitement sur l'ou-
til électroportatif tournent de maniére irré-
guliére, produisent de trés fortes vibrations
et risquent de provoquer une perte de
contréle.

m N'utilisez pas d'accessoires endommagés.
Avant chaque utilisation, vérifiez que les
accessoires tels que les disques ne pré-
sentent pas d'éclats ou de fissures, que le
plateau de pongage n'est pas fissuré, usé
ou fortement détérioré et que les fils des
brosses métalliques ne sont pas dessemrés
ou cassés. En cas de chute de l'outil élec-
troportatif ou de l'accessoire, vérifiez I'ab-
sence de dommage ou utilisez un outil
intact. Aprés avoir controlé et monté l'ac-
cessoire, placez-vous ainsi que les autres
personnes présentes hors de portée de
l'appareil et faites toumer I'appareil pendant
une minute a la vitesse maximale. Norma-
lement, les accessoires endommagés se
cassent au cours de cet essai.

B Portez un équipement de protection indivi-
duelle. En fonction de I'application, utilisez
un écran facial, une protection oculaire ou
un masque de protection. Si nécessaire,
portez un masque a poussiére, un casque
anti-bruit, des gants de protection ou une
blouse spéciale faisant barrage aux parti-
cules poncées et de matériau. Les yeux
doivent étre protégés contre les débris pro-
jetés lors de différentes opérations. Le
masque antipoussiére ou le masque de
protection respiratoire doit pouvoir filtrer la
poussiére dégagée lors de l'opération preé-
vue. L’exposition prolongée aux bruits de
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forte intensité peut provoquer une perte de
l'audition.

B Maintenez les personnes présentes a une
distance de sécurité par rapport a la zone
de travail. Toute personne entrant dans la
zone de travail doit porter un équipement
de protection individuelle. Des fragments
de piéce a usiner ou d’'un accessoire cassé
peuvent étre projetés et provoquer des
blessures en dehors de la zone immédiate
d’opération.

B Ne tenez I'appareil électroportatif que par
ses poignées isolantes lors de travaux au
cours desquels I'accessoire installé risque
de toucher des cables électriques invisibles
ou le cordon d’alimentation de I'appareil. Le
contact avec une ligne électrique peut
mettre les pieces métalliques sous tension
et provoquer une électrocution.

B Maintenez le cable a distance de l'acces-
soire en rotation. Si vous perdez le
contrble, le cable peut étre coupé ou saisi et
votre main ou votre bras peut étre tiré dans
I'accessoire en rotation.

B Ne reposez pas I'outil électroportatif tant
que I'accessoire n'est pas entierement im-
mobilisé. L’accessoire en rotation peut en-
trer en contact avec la surface et vous faire
perdre le controle de l'outil électroportatif.

B Ne faites pas tourner I'outil électroportatif
lorsque vous le portez. En cas de contact
accidentel avec l'outil en rotation, vos véte-
ments risquent d'étre happés et 'outil d'usi-
nage peut étre entrainé sur vous.

B Nettoyez réguliérement les orifices d’aéra-
tion de l'outil électroportatif. Le ventilateur
du moteur attire la poussiére a l'intérieur du
boitier et une accumulation excessive de
poudre de métal peut provoquer des dan-
gers électriques.

B Ne faites pas fonctionner I'outil électropor-
tatif a proximité de matériaux inflammables.
Des étincelles pourraient enflammer ces
matériaux.

B N'utilisez jamais d'outils requérant un li-
quide de refroidissement. L'utilisation d’eau
ou d'autres liquides de refroidissement peut
provoquer une électrocution.

Autres consignes de sécurité
relatives a toutes les applications
Effet rebond et consignes de sécurité
correspondantes

L'effet rebond est une réaction soudaine suite
au blocage ou a lI'accrochage de l'accessoire,
par exemple un disque, un plateau de
pongage, une brosse métallique etc. Un
blocage ou accrochage entraine un arrét
soudain de l'outil en rotation. L'outil
électroportatif hors de contréle est entrainé
dans la direction opposée au sens de rotation
de l'accessoire au point de coincement.

Si p. ex. une meule accroche ou est bloquée
dans la piéce, le bord de la meule qui plonge
dans la piéce peut étre coincé et ainsi
entrainer la rupture de la meule ou un effet
rebond. La meule est entrainée vers
l'opérateur ou dans la direction opposée,
selon le sens de rotation du disque au point de
coincement. Cela peut également entrainer la
rupture des meules.

L'effet rebond est la conséquence d'une
mauvaise utilisation de I'outil électroportatif et/
ou de mauvaises conditions de travail. Il peut
étre empéché par des mesures de précaution
appropriées, décrites ci-apres.

B Tenez fermement l'outil électroportatif et
positionnez votre corps et vos bras de ma-
niére a pouvoir intercepter les forces de re-
bond. Le cas échéant, utilisez toujours la
poignée d'appoint afin d'avoir le meilleur
contrdle possible sur les forces de rebond
ou les couples de réaction au moment de la
montée en puissance. Ces mesures de
précaution appropriées peuvent permettre
a l'opérateur de maitriser les forces de re-
bond et de réaction.

B Ne placez jamais vos mains a proximité
d'accessoires en rotation. En cas de re-
bond, l'accessoire pourrait étre entrainé sur
votre main.

B Evitez de placer votre corps dans la zone
ou 'outil électroportatif serait entrainé en
cas de rebond. L'effet rebond force I'outil
électroportatif a tourner en direction oppo-
sée a celle de la meule au point de coince-
ment.
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B Faites preuve d'une prudence particuliére
au niveau des angles, des arétes vives, etc.
Empéchez les accessoires de heurter la
piéce a travailler et de se coincer. L'acces-
soire en rotation tend a se coincer dans
les angles, au contact d’arétes vives ou en
cas de choc. Ceci provoque une perte de
controle ou un effet rebond.

m N'utilisez pas de lame de scie a chaine
pour la coupe de bois, ni de disque a tron-
gonner diamanté segmenté présentant un
écart de plus de 10 mm entre les seg-
ments, ni de lame de scie dentée. Ce type
d'accessoires provoque souvent un effet
rebond ou une perte de controle.

Consignes de sécurité
supplémentaires pour le pongage au
papier de verre

Consignes de sécurité particuliéres
pour le pongage au papier de verre

B Utilisez des feuilles abrasives de taille adap-
tée et choisies en fonction des indications
du fabricant. Les feuilles abrasives dépas-
sant du plateau de pongage peuvent entrai-
ner des blessures ou encore se coincer, se
déchirer ou entrainer un effet rebond.

Consignes de sécurité

supplémentaires pour le polissage

Consignes de sécurité particuliéres

pour le polissage

B Ne laissez rien dépasser du bonnet de po-
lissage, en particulier les cordons de fixa-
tion. Rangez ou raccourcissez les cordons
de fixation. Les cordons trop longs tournent
avec l'outil et peuvent saisir vos doigts ou
se coincer dans la piéce.

Consignes de sécurité

supplémentaires pour travaux avec

des brosses métalliques

Consignes de sécurité particuliéres

pour travaux avec des brosses

métalliques

B Rappelez-vous que la brosse perd ses
crins métalliques aussi pendant I'utilisation
courante. Ne surchargez pas les crins en
exergant une pression d'appui excessive.
Les crins projetés peuvent trés facilement
perforer les vétements Iégers et/ ou la
peau.
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® Si un capot de protection est recommandé,
empéchez le contact entre le capot de pro-
tection et la brosse métallique. La pression
d'appui et les forces centrifuges peuvent
augmenter le diamétre des brosses bois-
seaux et plateaux.

Consignes de sécurité

supplémentaires

W Le polissage peut entrainer une hausse
des températures de surface ; veuillez ré-
gler la vitesse en fonction.

Bruit et vibrations

[\ AVERTISSEMENT!

Le niveau de bruit exprimé en décibels A
ainsi que les valeurs fotales des vibrations
figurent dans le tableau « Données
techniques ».

Les niveaux sonores et vibratoires ont été
déterminés selon EN 6284 1.

/N\  PRUDENCE!

Les valeurs de mesure indiquées

s appliquent aux appareils neufs. Une
utilisation quotidienne modifie les niveaux
sonores et vibratoires.

i REMARQUE

Le niveau de vibrations indiqué dans ces
instructions a été mesuré selon un procédé
standardisé dans la norme EN 62841, et peut
servir a comparer les outils électroportatifs
entre eux. Ce procédé convient également
pour estimer provisoirement la contrainte en
vibrations.

Le niveau de vibrations indiqué se réféere aux
principales applications de I'outil électrique.

Le niveau de vibrations représente les princi-
pales formes d’utilisation de I'outil électrique.
Si toutefois ce dernier est utilisé a d’autres fins,
avec des outils montés différents ou s'il ne
subit qu'une maintenance insuffisante, le
niveau de vibrations pourra dévier de ce qui
est indiqué. Cela peut accroitre nettement la
contrainte en vibrations sur 'ensemble de la
période de travail.

Pour pouvoir évaluer exactement la contrainte
en vibrations, il faudrait également tenir
compte des temps au cours desquels




L 1603 VR/SE 16-2 125/150

fr

'appareil est éteint, ou tourne mais sans étre
effectivement en action. Cela peut réduire
nettement la contrainte en vibrations sur
'ensemble de la période de travail.

Pour protéger I'utilisateur contre les effets des
vibrations, définissez des mesures de sécurité
supplémentaires, dont par exemple :

Données techniques

Maintenance de l'outil électrique et des outils
installés, maintien des mains au chaud,
organisation des séquences de travail.

/\  PRUDENCE!
Lorsque la pression acoustique dépasse
85 dB(A), veuillez porter un casque antibruit.

Type de produit L 1603 VR SE 16-2 125/150
Produit Ponceuse
Tension du secteur V/Hz 220-240 / 50/60
Puissance absorbée w 1600
Puissance débitée w 950
Fixation de I'outil mm M14
@ outil maxi mm 125 125/150
Vitesse assignée a vide tr/mn 5000 2900
1-1400 1-800
2-1900 2-1050
Vitesse a vide tr/mn 2 i gggg 2 i 1288
5-3400 5-1900
6 - 3900 6 - 2200
Er%lgzdsuerlg%!]a»« procédure FLEX- kg 2.0 3.0

Classe de protection

Niveau de bruit exprimé en décibels A selon EN 62841 (voir « Bruit et vibrations »)

Niveau de pression acoustique Lpa dB(A) 85 82
Niveau de puissance sonore Lyyp dB(A) 93 90
Marge d’incertitude K db 3,0

Valeur totale des vibrations selon EN 62841 (voir « Bruits et vibrations »)

Valeur émissive ap, m/s? 43 <2,5
Marge d’incertitude K m/s? 1,5
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Vue d’ensemble

Cette notice d’instructions décrit différents modéles d’outils portatifs. Dans le détail, les

illustrations peuvent différer de I'appareil acheté.
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4 5

Plateau a fixations auto-agrippantes
(L 1603 VR)

Broche

Capot a poignée
Avec sortie d’air et fleche
directionnelle.

Dispositif de blocage de la broche
Ce dispositif sert a bloquer la broche
lors d’un changement d’outil.

Interrupteur a bascule
Pour allumer et éteindre I'appareil.
Avec cran de maintien enclenché.

Poignée d'appoint

10

11

l

Molette de régulation de la vitesse
de rotation

Cable de raccordement 4,0 m avec
fiche secteur

Plateau abrasif en fibres

(non fourni)

Capot d'aspiration

(disponible comme accessoire FLEX,
utilisable uniquement avec plateaux
velcro amortis)

Brosse boisseau
(disponible comme accessoire FLEX)
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12 Brosse boisseau
(disponible comme accessoire FLEX)

13  Disque de pongage avec fixation
Velcro (SE 16-2 125/150)

14  Capot de protection avec couronne de
brossage
SE 16-2 125: @ 125 mm
SE 16-2 150 : @ 150 mm

15 Levier de serrage pour capot de
protection

16 Segment de bord pivotant
17  Vis de fixation pour capot de poignée
18 Embout de raccordement pour
I'aspiration
19 Clé a six pans creux
(SW4 +sSwW5)
20 Clé pour écrou de serrage

21  Support de tuyau d’aspiration
(inclus avec le modéle SE 16-2 125/150 ;
pour L 1603 VR disponible comme
accessoire FLEX)

Instructions d’utilisation

/N  AVERTISSEMENT !
Retirer la batterie de l'appareil avant toute
Iintervention sur l'outil électroportatif.

Avant la mise en service

Déballez I'appareil électrique et les acces-
soires, vérifiez que la livraison est au complet
et 'absence de dégats survenus en cours de
transport.

Monter le capot a poignée (L 1603 VR)

B Desserrer les vis ou la poignée.
W Insérer le capot a poignée (1.).
W Serrer les vis (2.).

Monter la poignée supplémentaire
(L 1603 VR et SE 16-2 125/150)
Pour mieux manier 'outil électroportatif,

il est possible de monter la poignée
supplémentaire.

B Retirez la vis de fixation située sur le cété
gauche du capot poignée.

W Vissez la poignée supplémentaire et
serrez-la a fond.

Lors du démontage de la poignée
supplémentaire, remontez la vis qui avait été
enlevée.
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Raccordement d’une installation
d’aspiration
/N  AVERTISSEMENT !

Retirer la batterie de l'appareil avant toute
intervention sur l'outil électroportatif.

1 REMARQUE

L utilisation de l'aspirateur spécial FLEX

S 47 M est recommandée.

B Monter le support du tuyau d'aspiration
avec la vis sur le boitier arriére ; ne jamais
retirer le boitier arriére de la machine.

protecteur. Veuillez respecter le mode
d’emploi de l'installation d’aspiration !
Contrélez la fixation !

B Raccorder le tuyau d’'aspiration au support.

Monter la fixation de I'outil

36
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B Débrancher la fiche secteur.

B Appuyer sur le cran d’arrét de la broche et
le maintenir appuye (1.).

B Visser lafixation de l'outil (plateau velcro,
brosse boisseau) sur la broche et serrer
alamain dans le sens des aiguilles d'une
montre (2.).

Poser/changer le papier abrasif
velcro

B Débrancher la fiche secteur.
B Retirer la feuille abrasive usée du plateau
de soutien.
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B Poser le papier abrasif velcro au centre du
plateau de soutien et bien appuyer.
Position des trous pour garantir 'aspiration
des poussiéeres de poncage (uniguement
SE 16-2 125/150).

B Allumer I'appareil (sans utiliser le cran
d’arrét) et le laisser tourner pendant
30 secondes environ. Contréler 'absence
de balourds et de vibrations.

B Arréter 'appareil.

Démonter la fixation de l'outil
(L 1603 VR)

B Appuyer sur le cran d’arrét de la broche et
le maintenir appuyeé (1.).

B Dévisser la fixation de l'outil (plateau
velcro, brosse boisseau) de la broche en
tournant dans le sens antihoraire a la main
ou avec une clé a fourche (2.).

Démonter la fixation de I'outil avec le
capot d'aspiration monté (L 1603 VR)

Débrancher la fiche secteur.

Tirer la bordure pivotante et la pivoter vers

la gauche (1.).

B Appuyer sur le cran d’arrét de la broche et
le maintenir appuyeé (2.).

B Dévisser la fixation de l'outil (plateau velcro)

de la broche en tournant manuellement

dans le sens antihoraire (3.).

Démonter la fixation de I'outil
(SE 16-2 125/150)

B Appuyez sur le dispositif de blocage de la
broche et maintenez-le appuyeé.

B Desserrer le plateau velcro a la main ou
avec une clé a douille a deux trous.

1 REMARQUE
Si le plateau velcro est bloqué, maintenir
larbre de transmission avec une clé a six

pans creux.
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W Dévisser le plateau velcro dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre de la
broche.

Vérifier la position du capot de protection

La bague de la brosse doit dépasser de I'outil
de pongage d’environ 0 a 1 mm. Corriger si
nécessaire.

B Desserrer le levier de serrage du capot de
protection.

B Régler le capot de protection a la hauteur
souhaitée.

W Serrer le levier de serrage.

1| REMARQUE

Si la force de serrage faiblit, il est possible de
la régler en resserrant la clé a six pans creux
au levier de serrage.
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Allumer et éteindre la ponceuse
électroportative

Marche de courte durée, sans activer le cran
d’arrét

B Poussez linterrupteur a bascule vers
'avant et maintenez-le en position.

B Pour éteindre, relachez l'interrupteur
a bascule.

Marche permanente avec encrantage

1 REMARQUE

Aprés une coupure de courant [outil
électroportatif, s'il se trouvait en position
allumée, ne redémarre pas spontanément.

B Poussez linterrupteur a bascule vers
I'avant puis appuyez sur sa partie avant.
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Coupure de l'appareil

B Pour éteindre I'appareil, appuyez sur
la partie arriére de linterrupteur.
Présélection de la vitesse

Pour régler la vitesse de travail, placer la
molette de réglage sur la valeur souhaitée.

+'<__ — S E—
QTN Iiulﬂﬂﬂfﬂm

+I III[IIIII D
ok

m REMARQUE

En cas de bréve surcharge, | appareil s éteint
automatiquement. Pour continuer a travailler,
éteindre puis rallumer.

En cas de surchauffe due a une surcharge
en utilisation continue, lappareil réduit
automatiquement sa vifesse jusqua ce qu'il
soit suffisamment refroidi. En fin de
processus de refroidissement, lappareil
s'éteint automatiquement. Pour continuer a
travailler, éteindre puis rallumer.

Travailler avec I'appareil électrique

N AVERTISSEMENT !

Le plateau de pongage en rotation ne doit
pas entrer en contact avec des objets
saillants aux arétes vives. Risque d'un recul
brutal | Cela endommagerait le plateau de
pongage. Si le plateau de pongage s ‘est
endommageé ou fortement usé, remplacez-le
impérativement.

/N\  PRUDENCE!
Tenez toujours fermement l'outil électrique
avec les deux mains !

-

Fixer le plateau auto-agrippant.

Fixer la feuille abrasive.

Controler la position du capot de

protection.

Raccorder I'aspiration des poussiéeres.

Démarrer I'aspiration.

. Allumer l'outil électroportatif.

Placer l'outil électroportatif sur la surface

de travail. La couronne de brosses doit

entrer en contact avec la surface de
travail.

8. Augmenter la pression pour amener le
plateau de pongage sur le plan de travail.
Effectuer des mouvements de va-et-vient
avec l'outil électrique en recouvrant les
zones.

9. Pongage dans les coins :

— Eteindre l'outil électrique et attendre que

I'outil de pongage soit complétement
arréte.

wnN

Nooks
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— Tirer et basculer vers la gauche le
segment de bord pivotant.

— Réenclencher I'outil électrique.
— Déposer l'outil électrique sur le plan de
travail.

10. Apreés utilisation, éteindre l'outil électrique
et débrancher la prise de courant.
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1 REMARQUE

La machine L 1603 VR peut également éfre

utilisée sans capot d'aspiration ni systeme

d‘aspiration.

Bague de brosse

Le capot de protection est équipé d’'une bague

de brosse. Cette bague remplit deux fonctions :

— Comme la bague dépasse de la surface du
plateau de pongage, elle touche d’abord le
plan de travail. Cela permet d'aligner le
plateau de pongage parallélement a la
surface avant que l'outil n’entre en contact.
Cela évite la formation d’'une dépression
en forme de croissant causée par le bord
du plateau.

— Labague retient la poussiéere jusqu’a son
aspiration par le systéme d’aspiration. Sila
bague de brosse est endommagée ou
fortement usée, elle doit étre remplacée.
Un kit de brosses de rechange est
disponible auprés de tous les services
apres-vente FLEX.

1| REMARQUE

— Le résultat du pongcage dépend
principalement du choix du papier de
pongage approprié et de la pression
exercée.

— Remplacer le papier de pongage dés que
néecessaire.

— Une pression excessive ne fait pas
augmenter le retrait de matiere, mais
entraine une usure prématurée de 'outil et
du papier de pongage.

Maintenance et nettoyage

[\ AVERTISSEMENT !
Avant tous fravaux sur l'outil électroportatif,
débrancher la fiche secteur.

Nettoyage
AVERTISSEMENT !/
Nutilisez ni eau ni produits de nettoyage
liquides.
/N\  PRUDENCE!
Avant les travaux de nettoyage a l'air com-

primé, mettez impérativement des lunettes
profectrices.
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B Nettoyez régulierement I'appareil et les
ouies de ventilation.

B Nettoyer le plateau velcro a I'air comprimé.

Réparations

Ne confiez les réparations qu’a un atelier de
SAV agréé par le fabricant.

1| REMARQUE

Pendant foute la période garantie, ne
dévissez pas les vis du carter mofeur.

En cas de non-respect de cefte consigne,

le fabricant déclinera foute obligation au titre
au recours en garantie.

Piéces de rechange et accessoires
Autres accessoires et notamment les outils
utilisables : consultez les catalogues du
fabricant.

Vous trouverez des vues éclatées et des listes
de piéces de rechange sur notre site Web :
www.flex-tools.com

Consignes pour la mise au rebut

[\  AVERTISSEMENT !

Lorsque les appareils ont fini de servir,
enlever leur cordon d'alimentation électrique
pour les rendre inutilisables.

Pays de 'UE uniquement

H Ne mettez pas les outils électriques
a la poubelle des déchets
domestiques !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE visant les appareils électriques
et électroniques usagés, et a sa transposition
en droit national, les outils électriques ne
servant plus devront étre collectés
séparément et introduits dans un circuit de
recyclage respectueux de I'environnement.

Mieux vaut récupérer les matiéres

premiéres que les jeter a la poubelle.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés d'une maniére
respectueuse de I'environnement. Les
piéces en plastique comportent un
marquage pour permettre leur tri avant
recyclage.

1 REMARQUE

Pour connaitre les possibilités de mise au
rebut, veuillez consulter votre revendeur
spécialisé.

Conformité C €

La déclaration de conformité figure a I'annexe |
de ce manuel d'utilisation.

Exclusion de responsabilité

Le fabricant et son représentant ne pourront
étre tenus responsables des dommages et du
bénéfice perdu en raison d’'une interruption du
fonctionnement de I'affaire, provoqués par

le produit ou par I'impossibilité de I'utiliser.
Le fabricant et son représentant ne pourront
étre tenus responsables des dommages
provoqués par une utilisation inexperte du
produit ou par son utilisation en association
avec les produits d’autres fabricants.

A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et ses accessoires

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Simboli utilizzati

N\  PericoLo!

Indlica un pericolo imminente.

In caso d’inosservanza dell' avvertenza,
pericolo di morte o di ferite gravi.

/N\  PRUDENzA!

Indica una situazione eventualmente
pericolosa. In caso d’inosservanza
dell'avviso, pericolo di ferite o danni materiali.

i avuso
Indiica consigli per Iimpiego ed informazioni
importanti.

Simboli sull prodotto

Prima della messa in funzione
leggere le istruzioni per l'uso!

Indossare occhiali protettivi!

Lavorare sempre con due mani!

Avviso per la rottamazione
dell’apparecchio dimesso
(vedi pagina 54)!

Classe di protezione I

42

C E Marcatura CE

UK Marcatura UKCA
cA

Per la vostra sicurezza

N\  PerICOLO!

Leggere prima di usare ['eleftroutensile ed

agire conformemente:

— queste istruzioni per l'uso,

— le «Istruzioni di sicurezza generali» per
l'uso di elettroutensili, nell' accluso
fascicolo (Scritt- N°: 315915),

— le regole e le norme per la prevenzione
degli infortuni vigenti nel luogo d’impiego.

Questo elettroutensile e costruifo secondo

lo stato dell arte e le regole tecniche di

sicurezza riconosciute.

Tuttavia nel suo impiego possono derivare

pericoli per l'incolumita e la vita

dell utilizzatore e di terzi, nonché danni alla

macchina o ad altri beni materiali. Usare

l'elettroutensile solo

— per luso regolare previsto,

— in perfetto stato tecnico di sicurezza.

Eliminare immediatamente i guasti che

pregiudicano la sicurezza.

Uso regolare

— L'elettroutensile L 1603 VR/SE 16-2 125/150
€ destinato all'uso professionale per la
carteggiatura e la lucidatura di materiali
metallici, in legno e in pietra, nonché per
lavori con spazzole metalliche.

— A seconda dell'applicazione, & necessario
utilizzare la cuffia protettiva prevista.

— Utilizzare esclusivamente in ambienti
protetti dalle intemperie.

— Non utilizzare in aree a rischio di esplosione.

— Durante la lavorazione di materiali lapidei,
utilizzare un'aspirazione della polvere
sufficiente.

— Il prodotto NON & compatibile per I'uso con
dischi da taglio abrasivi-, dischi per
sgrossatura, dischi lamellari, lame per
motoseghe-, lame per seghe, frese a tazza
e dischi diamantati.

— Se esistono ulteriori requisiti dell'associazio-
ne professionale, € necessario osservarli.
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Avvertenze di sicurezza per tutte le
applicazioni

Istruzioni di sicurezza comuni per la
carteggiatura, il lavoro con spazzole
metalliche o la lucidatura

[\ ATTENZIONE!

Leggere tufte le avwertenze per la sicurezza

e le istruzioni. Omissioni nel rispetto delle
avvertenze di sicurezza e delle istruzioni
possono comporiare scosse elettriche,

incendio e/o lesionigravi. Conservare tutte le

avvertenze di sicurezza e le istruzioni per
poterle consultare in futuro.

B Questo elettroutensile deve essere utilizza-
to come carteggiatrice, spazzola metallica
o lucidatrice. Leggere tutte le avvertenze di

sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i
dati fomiti con I'apparecchio. In caso di
mancata osservanza di tutte le istruzioni

seguenti, possibilita di scossa elettrica, in-

cendio e/o lesioni gravi.

B Questo elettroutensile non & adatto per le-
vigare, forare e troncare. Gli impieghi, per i
quali 'elettroutensile non & previsto, posso-

no causare pericoli e lesioni.
B Non utilizzare l'elettroutensile per funzioni

per le quali non & stato espressamente pro-
gettato e previsto dal produttore. Tale con-
versione puo causare la perdita di controllo

e gravi lesioni fisiche.
B Non usare utensili, che non siano stati

espressamente previsti e raccomandati dal

costruttore per questo elettroutensile. |1

solo fatto che I'utensile montato puo essere
fissato a questo elettroutensile non garanti-

SCe un Uso Sicuro.
|l numero di giri consentito dell’'utensile

montato deve essere come minimo uguale
al numero di giri massimo indicato sull’elet-

troutensile. L'utensile montato che gira ad
una velocita superiore a quella consentita

pud frantumarsi ed essere proiettato tutt'in-

torno.

m || diametro esterno e lo spessore dell’'uten-
sile montato devono corrispondere alle di-

mensioni indicate dell’elettroutensile. Gli
utensili con caratteristiche sbagliate non
possono essere schermati o controllati
adeguatamente.

B Le quote di fissaggio dell'utensile montato

devono corrispondere alle dimensioni dei
dispositivi di fissaggio dell'elettroutensile.
Gli accessori che non vengono fissati in
modo preciso all’elettroutensile non ruota-
no in modo uniforme, vibrano molto forte e
possono provocare la perdita del controllo.
Non impiegare utensili danneggiati. Prima
di ogni utilizzo dell’'utensile montato pre-
scelto controllare, ad esempio, che i dischi
abrasivi non presentino scheggiature o in-
crinature, che i platorelli non presentino
crepe, usura o forte logoramento o che le
spazzole metalliche non presentino distac-
co o rottura dei fili. In caso di caduta
dell’elettroutensile o dell'utensile montato-
controllare se hanno subito danni, o monta-
re un utensile montato non danneggiato.
Dopo avere controllato e inserito I'utensile
montato, allontanare se stessi e le persone
che sono nelle vicinanze dal piano di rota-
zione dell'utensile e fare girare I'apparec-
chio per un minuto al massimo numero di
giri. In questo tempo di prova, gli utensili
montati danneggiati generalmente si rom-
pono.

Indossare I'equipaggiamento protettivo
personale. A seconda dell'impiego, usare
la protezione integrale per il viso, la prote-
Zione per gli occhi oppure occhiali protettivi.
Se necessario, indossare la maschera anti-
polvere, la protezione per l'udito, guanti
protettivi o il grembiule speciale, che impe-
disce il contatto con piccole particelle di
abrasivo e di materiale. Gli occhi devono
essere protetti contro corpi estranei volanti,
che hanno origine in diversi impieghi. La
maschera antipolvere o maschera di prote-
zione delle vie aeree deve filtrare la polvere
che si sviluppa durante I'impiego. In caso di
lunga esposizione a forte rumore, vi € la
possibilita di danni all'udito.

In presenza di altre persone, prestare at-
tenzione alla loro distanza di sicurezza dal-
la vostra zona di lavoro. Chiunque entri
nella zona di lavoro deve indossare I'equi-
paggiamento protettivo personale. Fram-
menti di materiale lavorato o di utensili
montati che si rompono possono essere
proiettati e causare anche lesioni all’ester-
no dell'area di lavoro diretta.
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B Quando si eseguono lavori, durante i quali
I'utensile montato potrebbe toccare linee
elettriche nascoste oppure il suo stesso
cavo di rete, afferrare I'elettroutensile solo
sulle superfici di presa isolate. Il contatto
con una linea elettrica sotto tensione pud
mettere sotto tensione anche le parti metal-
liche dell’elettroutensile e provocare una
scossa elettrica.

® Tenere il cavo di alimentazione lontano da
utensili montati in rotazione. In caso di per-
dita del controllo dell’'apparecchio, il cavo di
alimentazione potrebbe essere troncato
oppure potrebbe avvolgersi sull'utensile in
rotazione avvicinandolo cosi alla vostra
mano oppure al braccio.

B Non deporre mai I'elettroutensile, prima
che ['utensile montato sia completamente
fermo. L'utensile montato in rotazione pud
entrare in contatto con la superficie di ap-
poggio, causando cosi la perdita del vostro
controllo sull'elettroutensile.

® Non tenere I'elettroutensile in funzione du-
rante il trasporto. A causa del contatto acci-
dentale con l'utensile in rotazione il vostro
abbigliamento pud impigliarsi nell'utensile e
penetrare nel vostro corpo.

B Pulire regolarmente le fessure di ventilazio-
ne dell'elettroutensile. La ventola del moto-
re attira la polvere nella carcassa, ed un
forte accumulo di polvere metallica pud
causare pericoli elettrici.

B Non usare l'elettroutensile in prossimita di
materiali infiammabili. Le scintille possono
incendiare questi materiali.

B Non usare utensili montati, che richiedono
I'impiego di refrigeranti liquidi. L'impiego di
acqua o di altri liquidi di raffreddamento pud
causare una scossa elettrica.

Ulteriori avvertenze di sicurezza per
tutte le applicazioni

Contraccolpo e relative avvertenze di
sicurezza

Il contraccolpo € la reazione improvvisa
dovuta a un utensile montato rotante che si &
bloccato o impigliato, ad esempio una mola,
un platorello, una spazzola metallica, ecc.
L'impigliamento o il blocco provoca un arresto
improvviso dell'utensile rotante. Di
conseguenza, un elettroutensile non
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controllato viene accelerato contro la
direzione di rotazione dell'utensile montato nel
punto di blocco.

Se, ad esempio, una mola si impiglia o si
blocca nel pezzo in lavorazione, il bordo della
mola che affonda nel pezzo pud impigliarsi e
causare la rottura della mola o un
contraccolpo. La mola si sposta quindi verso o
lontano dall'utilizzatore, a seconda del senso
di rotazione della mola nel punto di blocco. In
questo caso, le mole possono anche
rompersi.

Un contraccolpo € la conseguenza di un uso
improprio dell'elettroutensile e/o di condizioni
dilavoro errate. Puo essere evitato osservano
le opportune misure di sicurezza, come
descritto di seguito.

B Tenere saldamente I'elettroutensile e por-
tare il corpo e le braccia in una posizione in
cui possa assorbire le forze di contraccol-
po. Utilizzare sempre I'impugnatura supple-
mentare, se presente, per avere il massimo
controllo sulle forze di contraccolpo o sui
momenti di reazione all'avvio. L'utilizzatore
pud controllare le forze di contraccolpo e di
reazione adottando adeguate misure pre-
cauzionali.

B Non avvicinare mai la mano agli utensili
montati mentre ruotano. In caso di contrac-
colpo, l'utensile montato pud muoversi so-
pra la mano.

m Evitare con il corpo I'area in cui 'elettrou-
tensile si muove in caso di contraccolpo. ||
contraccolpo spinge l'elettroutensile in dire-
zione opposta al senso di rotazione della
mola nel punto di blocco.

B |avorare con particolare attenzione intorno
agli angoli, agli spigoli vivi, ecc. Impedire
che gli utensili per inserti imbalzino contro
il pezzo in lavorazione e si impiglino.
L’utensile in rotazione tende ad incastrarsi
in prossimita di angoli, spigoli acuti oppure
in caso di rimbalzo. Questo provoca una
perdita di controllo oppure un contraccolpo.

m Per il taglio del legno non utilizzare una
lama per motoseghe, un disco diamantato
a segmenti con una distanza tra i segmenti
superiore a 10 mm o una lama dentata.
Questi utensili montati provocano spesso
un contraccolpo o la perdita di controllo
sull'elettroutensile.
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Avvertenze di sicurezza speciali per

la carteggiatura

Avvertenze di sicurezza speciali per la

smerigliatura con carta vetrata

m Utilizzare fogli abrasivi della misura corretta
e seguire le indicazioni del produttore per la
scelta dei fogli abrasivi. | fogli abrasivi che
sporgono dal platorello possono causare
lesioni, impigliarsi, strapparsi o causare
contraccolpi.

Ulteriori avvertenze di sicurezza per

la lucidatura

Avvertenze di sicurezza particolari per

la lucidatura

B Non lasciare parti libere del cappuccio di lu-
cidatura, in particolare i cavi di fissaggio. Ri-
porre o accorciare i cavi di fissaggio. Le
corde di fissaggio allentate e rotanti posso-
no impigliare le dita o impigliarsi nel pezzo
in lavorazione.

Ulteriori avvertenze di sicurezza per
lavori con spazzole metalliche
Avvertenze di sicurezza speciali per
lavori con spazzole metalliche

B Considerare che la spazzola metallica per-
de frammenti di filo metallico anche durante
I'uso normale. Non sovraccaricare i fili me-
tallici con una pressione di spinta eccessi-
va. | pezzi di filo metallico lanciati
nell’ambiente circostante possono penetra-
re molto faciimente attraverso vestiti sottili
e/o la pelle.

B Se si consiglia una cuffia protettiva, evitare
che possa entrare in contatto con la spaz-
zola metallica. Le spazzole per platorellie a
tazza possono aumentare il loro diametro a
causa della pressione di contatto e delle
forze centrifughe.

Ulteriori avvertenze di sicurezza

B Durante la lucidatura possono svilupparsi
temperature elevate della superficie, si pre-
ga di regolare la velocita di conseguenza.

Rumore e vibrazione

[\ ATTENZIONE!

[/ valori per il livello di rumore stimato A ed i
valori totali di vibrazione risultano dalla
tabella "Dati tecnici”.

/ valori di rumore e vibrazione sono stati
rilevati secondo EN 62841.

/N PRUDENzA!

[ valori di misura indicati sono validi solo per
apparecchi nuovi. Nell'impiego quotidiano i
valori di rumore e vibrazione cambiano.

i awwso

Il livello di vibrazioni indicato in queste
istruzioni € stato misurato conformemente ad
un procedimento di misura standardizzato in
EN 62841 e pud essere utilizzato per il
confronto tra elettroutensili. Esso € idoneo
anche per una valutazione temporanea della
sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta

gli impieghi principali dell’elettroutensile.

Se tuttavia I'elettroutensile viene impiegato
per altri usi, con diverso utensile montato

o manutenzione insufficiente, il livello di vibra-
zioni puo differire. Questo pud aumentare
notevolmente la sollecitazione da vibrazioni
per tutta la durata del lavoro.

Per una stima precisa della vibrazione conside-
rare anche i tempi, nei quali 'apparecchio

€ spento oppure € in funzione, tuttavia non
effettivamente impiegato. Questo puo ridurre
notevolmente la sollecitazione da vibrazioni
per tutta la durata del lavoro.

Per proteggere I'operatore dall’effetto delle
vibrazioni, stabilire misure di sicurezza
aggiuntive, come ad esempio: manutenzione
dell’'elettroutensile e degli utensili impiegati,
riscaldamento delle mani, organizzazione
delle procedure di lavoro.

/N PRUDENZzA!
In caso di pressione acustica superiore
a 85 dB(A) indossare la protezione acustica.
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Dati tecnici

Tipo di prodotto L 1603 VR SE 16-2 125/150

Prodotto Levigatrice

Tensione di rete V/Hz 220-240 / 50/60

Potenza assorbita W 1600

Potenza resa W 950

Portautensile mm M14

@ max. utensile mm 125 125/150

Numero giri nominale g/min 5000 2900
1-1400 1-800
2-1900 2 -1050

Numero giri a vuoto /min 3-2400 3-1300

9 9 4 - 2900 4 - 1600

5-3400 5-1900
6 - 3900 6 - 2200

Peso conforme alla

"FLEX-procedure 01" kg 2,0 3,0

Classe di protezione

Livello di pressione acustica valutato A secondo EN 62841 (vedere "Rumore e vibrazioni")

Livello di pressione acustica Lpp db(A) 85 82
Livello di potenza acustica Lyya db(A) 93 90
Insicurezza K db 3,0

Valore totale di vibrazione conforme alla norma EN

62841 (vedere"Rumori e vibrazioni")

Valore di emissione ay,

m/s?

43

<2,5

Insicurezza K

m/s?

1,5
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Guida rapida

In questo libretto di istruzioni sono descritti diversi elettroutensili. La rappresentazione grafica
puo differire nei dettagli dall’elettroutensile acquistato.

4

1 Platorello a strappo (L 1603 VR) 4 Arresto dell’alberino
2 Alberino Per bloccare I'alberino durante la
3 Impugnatura palmare sostituzione dell’utensile.

Con uscita aria e freccia per il senso di

rotazione.
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5 Interruttore a bilico
Per accendere e spegnere.
Con posizione di arresto per servizio
continuo.
Impugnatura supplementare
Rotella di regolazione per la
regolazione del numero di giri
8 Cavo di collegamento 4,0 m con spina
direte
9 Platorelli per dischi fibrati
(non in dotazione)
10 Cappa di aspirazione
(disponibile come accessorio FLEX,
utilizzabile solo in platorelli con
velcro)
11  Spazzola a tazza
(disponibile come accessorio FLEX)
12 Spazzola a tazza
(disponibile come accessorio FLEX)

13  Dischi abrasivi velcro (SE 16-2 125/150)

14  Coperchio di protezione con spazzola
a corona
SE 16-2 125: @ 125 mm
SE 16-2 150: @ 150 mm

15 Leva di bloccaggio per coperchio di
protezione

16  Segmento bordo orientabile
17  Vite di fissaggio per il coperchio della

~N o

maniglia

18 Bocchettone di collegamento per
I'aspirazione

19  Chiave per viti a esagono incassato
(SW4 + 8w 5)

20 Chiave per dado di serraggio

21 Portagomma di aspirazione
(incluso con SE 16-2 125/150; per
L 1603 VR disponibile come
accessorio FLEX)
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Istruzioni per I'uso

N\ PERICOLO!

Per qualunque lavoro sull’elettroutensile
rimuovere la batteria dall'apparecchio.
Prima della messa in funzione

Disimballare elettroutensile ed accessori
e controllare la completezza della fornitura ed
eventuali danni di trasporto.

Montare la calotta dell'impugnatura
(L 1603 VR)

B Allentare le viti o l'impugnatura.
B Far scorrere la calotta dellimpugnatura (1.).
B Serrare le viti (2.).

Montare I'impugnatura supplementare

(L 1603 VR ed SE 16-2 125/150)

Per il migliore maneggio dell’elettroutensile

montare I'impugnatura supplementare.
——
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B Rimuovere la vite di fissaggio sul lato
sinistro dellimpugnatura palmare.

W Avvitare e stringere 'impugnatura supple-
mentare.

Allo smontaggio dellimpugnatura supple-

mentare rimontare la vite precedentemente

rimossa.

Collegamento di un sistema di
aspirazione

VAN PERICOLO!
Per qualunque lavoro sull’elettroutensile
rimuovere la bafteria dall apparecchio.

i avwiso

Si raccomanda 'uso dellaspirapolvere

speciale S 47 M.

B Montare il supporto del tubo di aspirazione
utilizzando la vite sull'alloggiamento
posteriore, a tale scopo non rimuovere mai
l'alloggiamento posteriore dalla macchina.

protezione. Osservare le istruzioni per 'uso
dellimpianto di aspirazione! Controllare il
fissaggio!

B Collegare il tubo di aspirazione al supporto
del tubo di aspirazione.

Fissare il supporto utensile
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B Estrarre la spina d’alimentazione.

B Premere e mantenere premuto l'arresto
dell'alberino (1.).

B Avvitare il supporto utensile (platorello a
strappo, spazzola a tazza) in senso
orario sul mandrino e serrare bene a
mano (2.).

Appoggiare/Cambiare la carta
abrasiva in velcro

B Estrarre la spina d’alimentazione.
B Rimuovere I'abrasivo usurato dal
platorello.
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B Posizionare la carta abrasiva in velcro al
centro del platorello e premere.

Posizione dei fori per garantire
l'aspirazione della polvere di levigatura
(solo SE 16-2 125/150).

B Accendere il dispositivo (senza
agganciare) e lasciarlo funzionare per ca.
30 secondi. Controllare eventuali squilibrie
vibrazioni.

B Spegnere l'apparecchio.

Smontare il supporto utensile

(L 1603 VR)
p

S=<

B Estrarre la spina d’alimentazione.

B Premere e mantenere premuto l'arresto
dell'alberino (1.).

B Avvitare il supporto utensili (platorello in
velcro, spazzola a tazza) dal mandrino in
senso antiorario a mano o con una chiave
a forchetta (2.).
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Smontare il supporto utensili con la
cappa di aspirazione montata
(L 1603 VR)

Estrarre la spina d’alimentazione.

Estrarre il segmento a margine orientabile

s e girarlo verso sinistra (1.).

B Premere e mantenere premuto l'arresto
dellalberino (2.).

B Svitare manualmente il supporto utensili

(platorello in velcro) in senso antiorario dal

mandrino (3.).

Smontare il portautensili
(SE 16-2 125/150)

B Premere l'arresto dell'alberino e
mantenerlo premuto.

B Allentare il disco in velcro a mano o con
una chiave a due fori.

i awwso

Se il disco in velcro € bloccato, tenere I'albero
dell'ingranaggio con una chiave a esagono
incassato.

W Svitare il disco in velcro dal mandrino in
senso antiorario.

Controllare la posizione del coperchio di

protezione

L'anello della spazzola deve sporgere di circa

0-1 mm oltre I'utensile di levigatura.
Correggere se necessario.

B Rilasciare la leva di serraggio del
coperchio di protezione.

B Regolare il coperchio di protezione
all'altezza desiderata.

W Serrare la leva di serraggio.

i Avwiso

Se /a forza di serraggio diminuisce, il
serraggio puo essere regolato stringendo la
vife a esagono incassato-sulla leva di
serraggio.
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Accendere e spegnere
I'elettroutensile

Servizio discontinuo senza arresto del bilico

B Spingere il bilico dell’interruttore verso
avanti e mantenerio.

B Per spegnere rilasciare il bilico dell'inter-
ruttore.

Servizio continuo con arresto del bilico
i avuso

Dopo una interruzione dell'energia elettrica
l'elettroutensile inserifo non si riavvia.

B Spingere il bilico dellinterruttore verso
avanti ed arrestarlo con una pressione
sull’'estremita anteriore.

52

Spegnere 'apparecchio

B Per spegnere, sbloccare il bilico dellinter-
ruttore premendo sull’estremita posteriore.
Preselezione del numero di giri

Per impostare la velocita di lavoro, portare la
rotella di regolazione sul valore desiderato.

1 _y

+'<__ = Dp——
QTN QI

(I
Mﬂﬂlﬂ)@ﬂﬂﬂﬂm
(I mm

1 AWERTENZA

In caso di sovraccarico temporaneo il
dispositivo di disattiva automaticamente. Per
proseguire il lavoro, disattivare e riattivare
l'apparecchiatura.

In caso di surriscaldamento da sovraccarico
in servizio continuo, I'apparecchio riduce
automaticamente la velocita di rotazione,
finché non si é raffreddato a sufficienza. Alla
fine della modalita di raffreddamento,
l'apparecchio si disattiva automaticamente.
Per proseguire il lavoro, disattivare e
riattivare 'apparecchiatura.
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Lavorare con l'elettroutensile

N\  PericoLor

La mola a tazza in rotazione non deve
entrate in contatfo con oggetti acuminati
sporgenti. Pericolo di contraccolpo! Danni
alla mola a tazza. In caso di danni o di forte
usura della mola a tazza ée indispensabile
sostituiria.

/N PRUDENZA!
Afferrare sempre ['elettroutensile con
entrambe le mani!

1. Fissare il platorello in velcro.
. Fissare I'abrasivo.

3. Controllare la posizione del coperchio di
protezione .

4. Collegare il sistema di aspirazione della
polvere.

5. Attivare il sistema di aspirazione della

polvere.

Accendere l'elettroutensile.

Appoggiare l'elettroutensile sulla

superficie di lavoro. La spazzola a corona

deve essere a paro con la superficie da
lavorare.

8. Aumentare la pressione per portare il
disco abrasivo sulla superficie di lavoro.
Ruotare I'elettroutensile con movimenti
sovrapposti.

9. Rettifica negli angoli:

— estrarre l'elettroutensile e attendere che
l'utensile di levigatura sia fermo.

No

— Estrarre il segmento girevole e orientarlo
verso sinistra.

— Riaccendere I'elettroutensile.
— Posizionare l'elettroutensile sulla
superficie di lavoro.

10. Spegnere I'elettroutensile e staccare la
spina dopo il lavoro.

i Aavwiso

Lamacchina L 1603 VR puo essere utilizzata
anche senza cappa aspirante e sistema di
estrazione.
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Anello per spazzole

Il coperchio di protezione & dotato di un anello
per spazzole. Questo anello assolve due
funzioni:

— poiché I'anello sporge sopra la superficie
del disco abrasivo, tocca per primo la
superficie di lavoro. In questo modo il disco
abrasivo viene allineato parallelamente
alla superficie di lavoro prima che l'utensile
di levigatura tocchi la superficie di lavoro. In
questo modo si evita una rientranza a
forma di mezzaluna causata dal bordo del
disco abrasivo.

— L'anello trattiene la polvere fino a quando
non viene estratta dall'unita di aspirazione.
Se l'anello della spazzola & danneggiato o
molto usurato, deve essere sostituito. Un
set di spazzole di ricambio & disponibile
presso qualsiasi centro di assistenza clienti
FLEX.

i avuso

— Il risultato della levigatura dipende
essenzialmente dalla scelta della carta
abrasiva corretta e dalla pressione.

— Cambiare tempestivamente la carta
vetrata.

— Una pressione eccessiva non aumenta
lasportazione di materiale, ma comporta
una maggiore usura dell utensile e
dellabrasivo.

Manutenzione e cura

N\  PeRrICOLO!
Prima di qualsiasi lavoro sull'elettroutensile
estrarre la spina di rete.

Pulizia
N\  PeRrICOLO!
Non usare acqua o detergenti liquidl.
/N PRUDENzA!
Nei lavori di pulizia con aria compressa
indossare assolutamente occhiali protettivi.
W Pulire regolarmente I'apparecchio
e le fessure di ventilazione.
W Pulire il platorello in velcro con aria
compressa.
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Riparazioni

Fare eseguire le riparazioni esclusivamente
da un’officina del servizio assistenza clienti
autorizzata dal produttore.

i avuso

Nel periodo di garanzia non vitre le viti sulla
carcassa del motore. In caso d'inosservanza
si estinguono i doveri di garanzia del
produttore.

Ricambi ed accessori

Per altri accessori, specialmente utensili
inseribili, consultare il catalogo del produttore.
Per i disegni esplosi e le liste dei ricambi
consultare il nostro sito: www.flex-tools.com

Istruzioni per la rottamazione e lo
smaltimento

N\  EricoLor
Rendere inservibili gli apparecchi fuori uso
eliminando il cavo d'alimentazione.
Solo per paesi dellUE
E Non gettare elettroutensili nei rifiuti
domestici!
Secondo la direttiva europea 2012/19/UE
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e sua conversione nel diritto
nazionale, gli elettroutensili dismessi
devono essere raccolti separatamente ed
avviati ad un riciclaggio ecologico.
Riciclaggio di materie prime piuttosto
che smaltimento di rifiuti.
Consegnare I'apparecchio, gli accessori
e I'imballaggio al sistema di riciclaggio
ecologico. Le parti in materiale sintetico
sono contrassegnate per il riciclaggio
specifico secondo il tipo di materiale.

i avuso
Informarsi presso il rivenditore specializzato
sulle possibilita di rottamazione.
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Conformita C €

La dichiarazione di conformita & contenuta
come allegato | nelle presenti istruzioni per
l'uso.

Esclusione della responsabilita

Il produttore ed il suo rappresentante
non rispondono di danni e lucro cessante
derivanti da interruzione dell'esercizio
dell’attivita causata dal prodotto o da
impossibilita d’utilizzazione del prodotto.

Il produttore ed il suo rappresentante non
rispondono di danni causati da impiego
inappropriato o in collegamento con prodotti
di altri produttori.
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Simbolos empleados

[\ JADVERTENCIA!

Indiica un peligro inminente.

En caso de incumplimiento, existe peligro
de muerte o lesiones de la mayor gravedad.
/\  jcubADO!

Indiica una sifuacion posiblemente peligrosa.
El incumplimiento implica el peligro de
lesiones o darios materiales.

il woma
Indica consejfos para el uso e informaciones
importantes.

Simbolos en el producto

jLeer las instrucciones antes
de poner en funcionamiento
el equipo!

jUtilizar proteccion para la
vista!

jTrabajar siempre con las dos
manos!

jIndicaciones respecto
de la eliminacién de equipos
en desuso (ver pagina 68)!

Tipo de proteccion Il
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C E Marcado CE

UK Marcado UKCA
CA

Para su seguridad

/\  ADVERTENCIA!

Leer antes del uso y obrar segtn se indica:

— las instrucciones de funcionamiento
presentes,

— las «Indicaciones generales de
sequridad» en el uso de herramientas
eléctricas en el cuadernillo adjunto
(n° de texto: 315915),

— lasreglas y prescripciones para la preven-
clon de accidentes vigentes en el lugar.

Esta herramienta eléctrica fue construida

segun el estado actual de la técnica y reglas

técnicas de seguridad reconocidas.

A pesar de ello, pueden producirse riesgos

para la vida y salud del operario durante su

uso, o bien dafios en la maquina u otros
valores. La herramienta eléctrica deberad
utilizarse exclusivamente

— para trabajos adecuados a su funcion,

— en estado dptimo de condiciones de
técnicas de seguridad.

Deben eliminarse inmediatamente fodas

aquellas perturbaciones que afecten

la seguridad.

Utilizacion adecuada a su funcién

La herramienta eléctrica L 1603 VR/

SE 16-2 125/150 esta destinada

— al usoindustrial para el lijado con papel de
lija y pulido de materiales de metal, madera
y piedra en el ljado en seco, asi como para
el trabajo con cepillos de alambre.

— Enfuncién de la aplicacion se debera
utilizar la cubierta protectora prevista para
tal fin.

— Uso exclusivo en un entorno protegido de
la intemperie.

— No utilizar en zonas con peligro de
explosion.

— Al procesar materiales de piedra debe
utilizarse una aspiracion de polvo
suficiente.
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— El producto NO debe utilizarse con discos
de tronzado, discos de desbaste, discos
abrasivos dentados, hojas de motosierra,
hojas de sierra, cortadores de orificios ni
discos de diamante.

— Si existen otros requisitos impuestos por la
asociacion profesional, también deberan
respetarse.

Advertencias de seguridad para
todas las aplicaciones

Advertencias comunes de seguridad
para el lijado con papel de lija, trabajos
con cepillos de alambre o pulido

[\ JADVERTENCIA!

Lea fodas /as indicaciones de seguridad y

las instrucciones pertinentes. Si no se

cumplen debidamente las indicaciones de
seguridad y las instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica,
quemaduras o lesiones graves. Conserve

fodas las indicaciones de seguridad e

instrucciones en un lugar seguro.

B Esta herramienta eléctrica debe utilizarse
como amoladora con papel de lija, cepillo
de alambre o pulidora. Lea todas las indica-
ciones de seguridad, instrucciones, grafi-
cos y datos que se entregan con el equipo.
En caso de ignorar estas advertencias,
existe el riesgo de descargas eléctricas, in-
cendios y/o lesiones graves.

B Esta hemramienta eléctrica no es apropiada
para el lijado, corte de orificios ni el fronza-
do. Usos para los cuales es inadecuado el
equipo eléctrico, ya que pueden causar pe-
ligros y lesiones.

® No utilice la herramienta eléctrica para una
funcién para la que no haya sido expresa-
mente disefiada o prevista por su fabrican-
te. Esta modificacion puede causar una
pérdida del control, asi como lesiones fisi-
cas graves.

m Utilice exclusivamente herramientas de in-
sercion que hayan sido disefiados especifi-
camente por el fabricante para su uso con
esta herramienta elécitrica. El solo hecho
de poder sujetar el accesorio en la herra-
mienta eléctrica no garantiza que su uso
presente la seguridad necesaria.

B La velocidad de giro de la herramienta de
insercion debe ser como minimo del valor
de aquella indicada en el equipo eléctrico.
Una herramienta de insercién que gira a
velocidades superiores que las permitidas
puede destrozarse, haciendo volar los tro-
zos por los alrededores.

B Las dimensiones externas y el espesor de
la herramienta de insercion debe corres-
ponder a las medidas indicadas en el equi-
po eléctrico. Las herramientas de insercion
mal dimensionadas no pueden protegerse
ni controlarse adecuadamente.

B Las dimensiones para la fijacion de la he-
rramienta de insercion deben correspon-
derse con las dimensiones de la pieza de
fijacién de la herramienta eléctrica. Las he-
rramientas de insercion que no vayan fija-
das exactamente sobre la herramienta
eléctrica giran descentradas, vibran mucho
y pueden hacerle perder el control.

B No utilizar herramientas de insercion dafia-
das. Compruebe antes de cada uso la he-
rramienta de insercion, como los discos
amoladores, a fin de determinar si se ha as-
tillado o si presenta fisuras; en el caso de
los platos de lija, si presentan desprendi-
mientos, fisuras o un desgaste abusivo y,
en cuanto a los cepillos de alambre, si se
encuentran alambres sueltos o rotos. Si la
herramienta eléctrica o la herramienta de
insercion caen al suelo, compruebe si se
ha dafiado o utilice una herramienta de in-
sercion sin dafios. Una vez controlada y co-
locada la herramienta de insercion,
manténgase a si mismo y a otras personas
fuera del plano de rotacién y deje el equipo
en marcha durante un minuto a la veloci-
dad méaxima. Las herramientas de inser-
cién danadas normalmente se destrozan
en este tiempo de prueba.

B Use equipo de proteccion personal. Utilice
proteccion facial integral, proteccion para
los ojos o gafas protectoras segun la apli-
cacion. Si hiciera falta, utilice una méscara
contra el polvo, proteccion auditiva, guan-
tes de proteccion, calzado especial o un
delantal que mantenga alejadas las peque-
fias particulas producto del amolado. Los
ojos deben estar protegidos contra cuerpos
extrafios que puedan producirse durante
los diversos usos. La mascara contra el
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polvo o para la respiracién debe filtrar el
polvo que se genera durante cada amola-
do. Si se expone a un ruido fuerte durante
mucho tiempo, puede sufrir pérdida de au-
dicion.

Compruebe que otras personas en su cer-
cania se encuentren fuera de su zona de
trabajo. Toda persona que acceda a la
zona de trabajo debe estar provista con el
equipamiento de proteccion adecuado.
Pueden volar trozos de la pieza en proceso
o de la herramienta de insercién destroza-
da, produciendo lesiones en zonas aun ex-
ternas a la zona de trabajo.

Sujete la herramienta eléctrica por las su-
perficies aisladas correspondientes cuan-
do realice trabajos en los que la
herramienta de insercion pueda incidir en
cables eléctricos ocultos o cables pertene-
cientes a la red eléctrica. El contacto con
cables bajo tension puede transmitir esta
tension también a las partes metalicas del
equipo y provocar una descarga eléctrica.
Mantenga el cable de alimentacion alejado
de partes de la heramienta de insercion
que se encuentren en movimiento. Si se
pierde el control sobre el equipo, puede
cortarse o ser tomado el cable de alimenta-
cién de red, entrando la mano o el brazo en
contacto con la herramienta de insercién
que esta girando.

No apoye nunca la herramienta eléctrica
antes de que la herramienta de insercion
se haya detenido por completo. La herra-
mienta de insercion giratoria puede entrar
en contacto con la superficie de apoyo, lo
que puede hacerle perder el control de la
herramienta eléctrica.

No deje la herramienta eléctrica en funcio-
namiento mientras la transporta. Su ropa
puede quedar atrapada por el contacto ac-
cidental con la herramienta de insercion gi-
ratoria y la herramienta de insercién puede
perforar su cuerpo.

Limpie con regularidad las rendijas de ven-
tilacion de la herramienta eléctrica. El ven-
tilador del motor aspira polvo hacia el
interior de la carcasa y una cantidad sufi-
ciente de polvo metalico dentro de esta
puede causar descargas eléctricas.

® No utilice la herramienta eléctrica cerca de
materiales inflamables. Las chispas po-
drian producir la ignicion de estas sustan-
cias.

B No utilice herramientas de insercion que re-
quieran de refrigerantes liquidos. La utiliza-
cién de agua u otros agentes refrigerantes
liquidos puede causar descargas eléctricas.

Advertencias adicionales de
seguridad para todas las
aplicaciones

Retroceso y medidas de seguridad
correspondientes

El contragolpe es la reaccion repentina
provocada por una herramienta giratoria de
insercion bloqueada o enganchada, como un
disco de lija, un plato de lija, un cepillo de
alambre, etc. El atasco o bloqueo provoca
una parada brusca de la herramienta giratoria
de insercion. Esto causa la aceleracion
descontrolada del equipo eléctrico en el punto
de bloqueo, en sentido de giro opuesto a
aquel de la herramienta de insercion.

Si por ejemplo un disco amolador se traba o
bloquea en la pieza a procesar, puede
quebrarse un trozo del disco amolador que
esta penetrando en la pieza a procesar o bien
producir un contragolpe. El disco amolador se
mueve entonces en direccion al operario o
alejandose de él, segun el sentido de giro del
disco en el punto de bloqueo. Esto también
puede ser causa para que el disco amolador
se quiebre.

El contragolpe es el resultado de un uso
incorrecto de la herramienta eléctrica y/o de
unas condiciones de trabajo incorrectas. Se
puede evitar con las precauciones descritas a
continuacion:

B Sujetar firmemente la herramienta eléctrica
y ubicar el cuerpo y los brazos en una posi-
cién que permita contrarrestar los contra-
golpes. En caso de existir, utilizar siempre
la manija adicional a fin de disponer del ma-
yor control en caso de contragolpes 0 mo-
mentos de reaccion durante el arranque.
El operario puede dominar las fuerzas de
contragolpe o reaccion, mediante las medi-
das de precaucion adecuadas.
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B Nunca acercar la mano a la herramienta de
insercién en movimiento giratorio. La herra-
mienta de insercién puede moverse sobre
su mano en caso de un contragolpe.

B Evite penetrar con el cuerpo en la zona
donde el equipo eléctrico eventualmente
se mueve durante un retroceso. El contra-
golpe impulsa la herramienta eléctrica en
sentido opuesto al movimiento del disco
amolador en el punto de bloqueo.

B Trabaje con especial cuidado en esquinas
y bordes afilados, y evite que las herra-
mientas de insercion impacten con la pieza
de trabajo y se enganchen con esta. La he-
rramienta de insercion en movimiento de
giro tiende a engancharse en las esquinas
y bordes afilados o al rebotar. Esto provoca
una pérdida de control o un contragolpe.

B No utilice una hoja de motosierra para cor-
tar madera, un disco de corte de diamante
segmentado con una separacion entre
segmentos superior a 10 mm ni una hoja
de sierra dentada. Estas herramientas de
insercién muchas veces causan contragol-
pe o la pérdida de control.

Advertencias de seguridad

adicionales para el lijado con papel

de lija

Advertencias de seguridad especiales

para el amolado con papel de lija

m Utilice hojas de lija del tamaiio correcto y
siga las instrucciones del fabricante para
seleccionar las hojas de lija. Las hojas de
lija que sobresalen del plato de lija pueden
causar lesiones y provocar enganches,
desgarros de las hojas de lija o contragol-
pes.

Advertencias de seguridad

adicionales para el pulido

Advertencias de seguridad especiales

para el pulido

B No admitir piezas sueltas de la cubierta de
pulido, especialmente hilos de sujecion. Al-
macenamiento o cortado de los hilos de su-
jecion. Hilos de sujecion sueltos que
acomparian el movimiento de giro, pueden
enrollarse en los dedos o bien en la pieza a
procesar.

Advertencias de seguridad
adicionales para el trabajo con
cepillos de alambre

Advertencias de seguridad especiales

para el trabajo con cepillos de alambre

B Tener en cuenta que de los cepillos de
alambre también pueden salir despedidos
trozos de alambre durante el uso comin
del mismo. No sobrecargue los alambres
aplicando demasiada presion. Los trozos
de alambre despedidos pueden atravesar
con mucha facilidad indumentaria fina o la
piel.

B Si se recomienda una cubierta de protec-
cion, debe evitarse que esta y el cepillo de
alambre entren en contacto. Los cepillos de
plato y de vaso pueden aumentar su dia-
metro mediante la presion de contacto y las
fuerzas centrifugas.

Advertencias de seguridad
adicionales
B Durante el pulido pueden producirse altas

temperaturas en la superficie. Ajuste la ve-
locidad en consecuencia.

Ruidos y vibraciones

[\ JADVERTENCIA!

El nivel sonoro ponderado A y los valores
fotales de vibracion se pueden consultar en
la tabla «Datos técnicos».

Los niveles de ruido y vibracion fueron
determinados segun la norma 62841.

/N\  JPRECAUCION!

Los valores de medicion indicados se
aplican a las herramientas nuevas. Los
valores de ruido y de vibracion varian
durante el uso diario.

|T NOTA

El nivel de las oscilaciones indicado en estas
instrucciones fue medido segun un procedi-
miento de medicion conforme a EN 62841

y puede utilizarse para la comparacién

de las herramientas eléctricas entre si.
También es apto para una estimacion
provisoria de las oscilaciones. El nivel de
oscilaciones indicado, es representativo para
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las principales aplicaciones de la herramienta
eléctrica.

Sin embargo, si la herramienta eléctrica se
utiliza con herramientas de aplicacion
diferentes o con un mantenimiento deficiente,
pueden diferir los niveles de oscilacién. Esto
puede aumentar significativamente la carga
por oscilaciones

a lo largo de la totalidad del tiempo.

Para la determinacion de las cargas por vibra-
ciones deberan tenerse en cuenta también, los
tiempos durante los cuales el equipo ha
estado parado o bien, durante los cuales si
bien ha estado en marcha, no ha trabajado
realmente. Esto puede reducir

Datos técnicos

significativamente la carga por oscilaciones a
lo largo de la totalidad del tiempo de trabajo.
Implemente medidas de seguridad
adicionales para la proteccién del operario,
antes de determinar las oscilaciones, como
por ejemplo: el mantenimiento de las
herramientas eléctricas y de aplicacion,
mantener calientes las manos, organizacion
de las secuencias de trabajo.

/N\  jcuibADO!
Ultilizar proteccion para el oido en caso

de niveles de presion sonora superiores
alos 85 dB(A).

Tipo de producto L 1603 VR SE 16-2 125/150

Producto Amoladora

Tensién de red V/Hz 220-240/ 50/60

Consumo de energia 1600

Potencia entregada 950

Portaherramientas mm M14

Diametro maximo de la herramienta mm 125 125/150

Velocidad nominal r.p.m 5000 2900
1-1400 1-800
2-1900 2-1050

Velocidad de giro en vacio r.p.m 2 i gggg 2 i 1288
5-3400 5-1900
6 - 3900 6 - 2200

Peso segun «FLEX-procedure 01» 2,0 3,0

Tipo de proteccién ]

Nivel de ruido ponderado A segun EN 62841 (véase «Ruidos y vibracionesy»)

Nivel de presion sonora Lpp db(A) 85 82

Nivel de potencia acustica Lyya db(A) 93 90

Incertidumbre K db 3,0

Valor total de vibraciones de acuerdo con la norma EN 62841 (véase «Ruidos y vibracionesy)

Valor de emision aj, m/s? 4,3 <2,5

Incertidumbre K m/s? 1,5
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De un vistazo

En estas instrucciones se describen diferentes herramientas eléctricas. La representacion
puede diferir en detalles de la herramienta eléctrica adquirida.

[7
| i 1 AT

1 Plato de lija de fijacion autoadhesiva 3 Cubierta con manija
(L 1603 VR) Con salida para el aire y flecha
2 Husillo indicadora del sentido de giro.
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Traba para el husillo

Para bloquear el husillo durante el
cambio de herramienta.
Conmutador balancin

Para encender y apagar.

Con traba en una posicion para el
funcionamiento continuo.
Empuiiadura adicional

Rueda de ajuste para controlar la
velocidad

Cable de conexién de 4,0 m con
enchufe

Plato de lija de fibra

(no incluido en el volumen de
suministro)

Caperuza de aspiracion
(disponible como accesorio FLEX,
solo puede utilizarse con platos de
fijacion autoadhesiva amortiguados)
Cepillo de vaso

(disponible como accesorio FLEX)
Cepillo de vaso

(disponible como accesorio FLEX)

Velcro sanding disc (SE 16-2 125/150)
Cubierta protectora con anillo cepillo
SE 16-2 125: @ 125 mm

SE 16-2 150: @ 150 mm

Palanca de sujecion para cubierta
protectora

Segmento para bordes giratorio
Tomillo de fijacion para cubierta con
manija

Pieza de conexion para la aspiracion
Llave de hexagono interno

(SW4 + SW 5)

Llave de tuerca de montaje

Soporte de la manguera de aspiracion
(incluido en el volumen de suministro

de SE 16-2 125/150; disponible como
accesorio FLEX de L 1603 VR)

Indicaciones para el uso

N\ JADVERTENCIA!
Extraer la baferia antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Antes de la puesta en marcha
Desembalar el equipo eléctrico y sus acce-
sorios y controlar que el volumen de entrega
esté completo y la existencias de eventuales
danos debido al transporte.

Montar la cubierta con manija
(L 1603 VR)

B Aflojar los tornillos o la manija.

B Colocar la cubierta con manija
deslizandola (1.).

W Ajustar los tornillos (2.).

Montar la manija adicional
(L 1603 VR en SE 16-2 125/150)

Para un mejor manipuleo de la herramienta
eléctrica, puede montarse la manija adicional.
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B Quitar el tornillo de sujecion en el lado
izquierdo de la cubierta manija.

B Enroscar y ajustar la manija adicional.

Cuando se desmonta la manija adicional,

debe volverse a colocar el tornillo

previamente quitado.

Conexion a una instalacién de

aspiracion

VAN JADVERTENCIA!

Extraer la bateria antes de realizar cualquier

trabajo en la herramienta eléctrica.

il wora

Se recomienda utilizar el aspirador especial

FLEXS 47 M.

B Montar el soporte de la manguera de
aspiracién en la carcasa trasera con el

tornillo, no retirar nunca la carcasa trasera
de la maquina.

B Conectar la manguera de aspiracion a la
cubierta protectora. Tener en cuenta las
instrucciones de funcionamiento de la
instalacion de aspiracién. Controlar el
montaje.

B Conectar la manguera de aspiracion al
soporte de la manguera de aspiracion.

Sujecion del receptaculo para la
herramienta

B Desconectar el enchufe de red.

B Presionar la traba del husillo y sujetarla en
esta posicion (1.).

B Atornillar el portaherramientas (plato de
fijacién autoadhesiva, cepillo de vaso) en
el sentido de las agujas del reloj en el
husillo y apretar a mano (2.).
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Colocar/cambiar el papel de lija de
fijacion autoadhesiva

B Desconectar el enchufe de red.

B Retirar el abrasivo desgastado del plato de
apoyo.

W Colocar el papel de lija de fijacion
autoadhesiva centrado en el plato de
apoyo y presionar hacia abajo.

Posicién de los orificios para garantizar la
aspiracion del polvo producto del amolado
(solo SE 16-2 125/150).

B Encender el equipo (sin encajarlo) y dejarlo
en marcha durante unos 30 segundos.
Controlar si existen excentricidades o
vibraciones.

B Apagar el equipo.
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Desmontar el portaherramientas
(L 1603 VR)

B Desconectar el enchufe de red.

B Presionar la traba del husillo y sujetarla en
esta posicion (1.).

B Desenroscar el portaherramientas (plato
de fijacion autoadhesiva, cepillo de vaso)
en sentido contrario a las agujas del reloj
con la mano o con una llave de boca del
husillo (2.).

Desmontaje del portaherramientas
con caperuza de aspiracion
montada (L 1603 VR)

B Desconectar el enchufe de red.

B Extraer el segmento de borde giratorio y
girar hacia la izquierda (1.).

B Presionar la traba del husillo y sujetarla en
esta posicion (2.).

B Desenroscar manualmente el
portaherramientas (plato de fijacion
autoadhesiva) del husillo en el sentido
contrario a las agujas del reloj (3.).
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Desmontaje del portaherramientas
(SE 16-2 125/150)

B Presionar la traba de husillo y mantenerla
presionada.

B Aflojar el plato de fijaciéon autoadhesiva con
la mano o con una llave de dos orificios.

il wora

Si el plafo de fijacion autoadhesiva esta

atascado, sujetar el darbol del reductor con

una llave de hexadgono interno.

B Desatornillar el plato de fijacion
autoadhesiva del husillo en el sentido
contrario a las agujas del reloj.

Comprobacion de la posicion de la cubierta

protectora

El anillo de cepillos debe sobresalir aprox.

0-1 mm de la amoladora. Corregir en caso
necesario.

B Soltar la palanca de apriete de la cubierta
protectora.

W Ajustar la cubierta protectora a la altura
deseada.

B Apretar la palanca de apriete.

(il wora

Si la fuerza de sujecion disminuye, se puede
reajustar la sufecion apretando el torniflo de
hexdgono interior de /a palanca de apriete.
Encendido y apagado del equipo
eléctrico

Marcha de tiempo reducido sin trabado

B Desplazar el conmutador balancin hacia
delante y sujetarlo en esta posicion.
B Para el paro, soltar el conmutador balancin.
Funcionamiento continuo con traba
-
il wora
Después de una interrupcion en el suministro

de corriente el equipo eléctrico no vuelve
a arrancar.
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B Desplazar el conmutador balancin hacia
delante y trabarlo presionando su parte
anterior.

Apagado del equipo

B Para el apagado, presionar la parte
posterior del conmutador balancin, a fin de
destrabarlo.

Preseleccién de la velocidad de giro

Para ajustar la velocidad de trabajo, girar la
rueda de ajusta al valor deseado.

+'<__ — S E—
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m NOTA

En caso de sobrecarga de corta duracion, el
equipo se desconecta automaticamente.
Para poder seguir trabajando, desconectar el
equipo y volver a conectarlo.

En caso de recalentamiento por sobrecarga
adurante el funcionamiento continuo, e/
equipo reduce su velocidad de giro
automaticamente, hasta que se haya
enfriado suficientemente. Al final del modo
de enfriamiento, el equijpo se desconecta
automaticamente. Para poder seguir
trabajando, desconectar el equipo y volver a
conectarlo.
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Trabajar con la herramienta eléctrica

N ADVERTENCIAI

El plato amolador giratorio, no debe entrar
en conlacto con partes filosas que sobre-
salen. jPeligro de confragolpe!

Dafios en el plato amolador.

Es indispensable cambiar el plato amolador
en caso de darios o desgaste pronunciado.

/N\  jcupADO!
jSujetar la herramienta eléctrica siempre
con ambas manos!

Fijar el plato de fijacion autoadhesiva.

Sujetar el elemento amolador.

Controlar la posicion de la cubierta

protectora.

Conectar el aspirador de polvo.

Encender el aspirador de polvo.

Encender la herramienta eléctrica.

Colocar la herramienta eléctrica sobre la

superficie de trabajo. El cepillo corona

debe encontrarse enrasado con la
superficie a procesar.

8. Aumentar la presioén para llevar el plato
amolador a la superficie de trabajo. Girar
la herramienta eléctrica con movimientos
circulares superpuestos.

9. Amolado en bordes:

@wnN =

No ok
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— Desconectar la herramienta eléctrica y
esperar hasta que la amoladora se
haya detenido.

— Extraer el segmento de borde giratorio y
girar hacia la izquierda.

— Volver a encender la herramienta
eléctrica.

— Colocar la herramienta eléctrica sobre
la superficie de trabajo.

10. Apagar la herramienta eléctrica y
desconectar el enchufe de red después
del trabajo.

(il wora

La maquina L 1603 VR también puede
utilizarse sin caperuza de aspiracion ni
Instalacion de aspiracion.

Anillo de cepillos

La cubierta protectora esta equipada con un
anillo de cepillos. Este anillo cumple dos
funciones:

— Como el anillo sobresale de la superficie
del plato amolador, toca primero la
superficie de trabajo. Esto alinea el plato
amolador en paralelo a la superficie de
trabajo antes de que la amoladora toque la
superficie de trabajo. De este modo, se
evita una hendidura con forma de hoz
provocada por el borde del plato amolador.

— El anillo retiene el polvo hasta que se
realiza la aspiracion. Si el anillo de cepillos
esta dafiado o muy desgastado, debe
sustituirse. Es posible adquirir un juego de
cepillos de repuesto en cualquier centro de
servicio de atencion al cliente de FLEX.

il wora

— El resultado del amolado depende
esencialmente de la eleccion del papel de
lja adecuado y de la presion aplicada.

— Cambiar el papel de ljja a tiempo.

— Una presion excesiva no aumenta e/
desbaste del material, sino que provoca un
mayor desgaste de la herramienta y del
abrasivo.
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Mantenimiento y cuidado

[\ JADVERTENCIA!

Antes de efectuar cualquier trabajo en la
herramienta eléctrica, desconectar e/
enchufe de red.

Limpieza

N\ ADVERTENCIA!
No utilizar agua o agente de limpieza liquido.

/\  jcuibADO!
Es indispensable utilizar gafas de proteccion
cuando se procede a la limpieza con aire
comprimido.
B Limpiar regularmente el equipo
y las ranuras de ventilacion.
B Limpiar el plato de fijacion autoadhesiva
con aire comprimido.

Reparaciones
Hacer efectuar las reparaciones exclusiva-

mente por un taller de servicios a clientes
autorizado por el fabricante.

(i wora

No aflojar los tornillos de la carcasa del motor
durante el periodo de garantia.

E/ incumplimiento conduce a que la garantia
del fabricante caduque.

Repuestos y accesorios

Por mas accesorios, especialmente herra-
mientas de aplicacion, consultar el catalogo
del fabricante.

Una grafica de expansion y una lista de
piezas de repuesto se encuentran en la
homepage: www.flex-tools.com

Indicaciones para la depolucién

[\ ADVERTENCIA!
Inutilizar los equipos en desuso retirando el
cable de alimentacion.
Solo para paises europeos
E No tirar las herramientas eléctricas
en la basura doméstica.
Segun la Directiva europea 2012/19/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y

electronicos y su implementacion a través
de leyes nacionales, las herramientas
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eléctricas usadas deben clasificarse por
separado para su aprovechamiento de
manera respetuosa con el medio ambiente.
Recuperacion de materias primas en
vez de eliminacion de residuos.
El equipo, los accesorios y el embalaje
deben reciclarse para su aprovechamiento
de manera respetuosa con el medio
ambiente. Con el fin de garantizar un
reciclado adecuado para cada tipo de
material, las piezas de plastico estan
adecuadamente identificadas.

i wora

jHagase informar por su comerciante
especializado respecto de las posibilida-
des de eliminacion!

Conformidad C €

La declaracién de conformidad se
incluye como anexo | en este manual
de instrucciones.

Exclusion de la garantia

El fabricante y su representante no asumen
responsabilidad alguna por dafios o pérdidas
de ganancia causados a la interrupcion del
funcionamiento de la empresa, debidos al
producto o la no utilizacién del mismo.

El fabricante y su representante no asumen
responsabilidad alguna por dafios causados
por el uso indebido o la utilizacién en
combinacion con productos de otros
fabricantes.
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Simbolos utilizados

AN avisor

Caracteriza um perigo imediato e eminente.
A ndo observagdo da indicagdo, pode
Implicar morte ou ferimentos muifo graves.
/N ATENGAO!

Caracteriza uma situagdo possivelmente
perigosa. A ndo observag&o da indicacéo,
pode implicar ferimentos ou prejuizos
materials.

il morcagio

Caracteriza conselhos para utilizagdo

e informagdes importantes.

Simbolos no produto

Antes da colocagao em
funcionamento, leia as
Instrugdes de servigo!

Usar 6culos de protecgao!

Trabalhar sempre com as duas
maos!

Indicagdes sobre reciclagem
para o aparelho antigo
(ver a pag. 81)!

Classe de protegao Il

C E Marcagao CE
UK Marcacao UKCA
CcA

Para sua seguranca

AN avisor
Ler antes da ufilizagdo da ferramenta
eléctrica e proceder em conformidade.
— estas Instrugbes de servigo,
— as instrugbes gerais de seguranga,
para utilizagdo com ferramentas
eléctricas na documentagdo anexa
(Textos n..: 315915),
— as regras e as normas em vigor para
prevengdo contra acidentes no local
de utilizag&o.
Esta ferramenta eléctrica foi fabricada
de acordo com a sifuagédo da técnica e com
as regras técnicas de seguranca em vigor.
No entanto, na sua utilizagdao, podem existir
danos para o utilizador ou terceiros, ou
danos na maquina ou noutros bens.
A ferramenta eléctrica € sO para utilizagdo
— de acordo com as disposi¢coes legars,
— em perfeita situacdo de seguranca
técnica.
As anomalias que prejudiquem a sequranca
devem ser imediatamente eliminadas.

Utilizacdo de acordo com as

disposicoes legais

— Aferramenta elétrica L 1603 VR/SE 16-2
125/150 destina-se a utilizagdo
profissional para lixar com folhas de lixa e
polir materiais metalicos, em madeira e em
pedra na lixagem a seco, bem como para
trabalhos com escovas de arame.

— De acordo com a aplicagao, deve utilizar-
se a tampa de protegao prevista para o
efeito.

— Utilizagao exclusivamente num ambiente
protegido das intempéries.

— Nao utilizar em atmosferas potencialmente
explosivas.

— Ao trabalhar materiais de pedra, deve
utilizar-se uma extragao de p6 adequada.
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- O produto NAO deve ser utilizado com
discos de corte abrasivos, discos de
desbaste, discos de lixar lamelares,
laminas de serra de corrente, laminas de
serra, ferramentas de perfuragéo e pratos
de lixar de diamante.

— Caso existam outros requisitos impostos
pela associagao profissional, estes devem
ser igualmente respeitados.

Indicagdes de seguranga para todas
as aplicacoes

IndicagBes de segurangca comuns para
a lixagem com folhas de lixa, trabalhos
com escovas de arame ou polimento

AN avisor

Leia fodas as indicagdes de seguranga e

instrugbes. A ndo observagdo das

Indicagbes de seguranga e das instrugdes

pode ter como consequéncia um choque

elétrico, incéndlio e/ou ferimentos graves.

Guarde fodas as indicagbes de seguranga e

Iinstrugbes para o futuro.

B Esta ferramenta elétrica deve ser utilizada
como lixadora com folhas de lixa, escova
de arame ou polidora. Leia todas as indica-
¢Oes de seguranga, instrugdes, represen-
tagOes graficas e dados fornecidos
juntamente com o aparelho. Se néo res-
peitar todas as instru¢des seguintes, po-
dem ser surgir choques elétricos, incéndios
e/ou ferimentos graves.

B Esta ferramenta elétrica ndo é adequada
para trabalhos de lixagem, perfuragéo e re-
tificagdo. Utilizagbes para as quais a ferra-
menta elétrica ndo esta prevista podem
provocar perigos e ferimentos.

B Nao utilize a feramenta elétrica para uma
fungdo para a qual ela ndo tenha sido ex-
pressamente construida e prevista pelo
seu fabricante. Uma tal conversao pode le-
var a perda de controlo e causar ferimentos
graves.

B Nao utilize qualquer ferramenta aplicada
que ndo tenha sido prevista e determinada
especialmente pelo fabricante para esta
ferramenta elétrica. S6 porque foi possivel
fixar o acessorio na sua ferramenta elétri-
ca, isso ndo garante uma utilizagdo com
seguranca.
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B A rotagdo permitida para a ferramenta apli-
cada tem, no minimo, que ser tdo elevada
como a rotagdo maxima indicada na pro-
pria feramenta elétrica. Uma ferramenta
aplicada que gire com uma rotacao supe-
rior a recomendada pode partir-se e ser
projetada em varias direcoes.

B O diametro exterior e a espessura da ferra-
menta aplicada tém que coiresponder as
indicagdes de medidas referidas na ferra-
menta elétrica. Ferramentas aplicadas mal
dimensionadas podem nao ser suficiente-
mente protegidas ou controladas.

B As medidas para a fixagdo da ferramenta
aplicada tém de corresponder as medidas
dos meios de fixagdo da ferramenta elétri-
ca. Ferramentas aplicadas que ndo sao fi-
xas com exatiddo na ferramenta elétrica
giram de forma irregular, vibram muito for-
temente e podem levar a perda de controlo.

B Nunca utilize ferramentas aplicadas danifi-
cadas. Antes de qualquer utilizag&o de fer-
ramentas aplicadas, verifique se os discos
de lixar apresentam estilhagos e fissuras,
os pratos de lixar apresentam fissuras, atri-
to ou forte desgaste, as escovas de arame
apresentam arames soltos ou partidos. Se
a ferramenta elétrica ou a ferramenta apli-
cada sofrer uma queda, verifique se algu-
ma delas apresenta danos ou utilize outra
ferramenta aplicada livre de danos. Depois
de ter sido controlada e aplicada a ferra-
menta, o operador e, eventualmente, ou-
tras pessoas, devem manter-se fora da
area da ferramenta em rotagéo e deixar o
aparelho funcionar com a rotagéo maxima
durante um minuto. Por norma, as ferra-
mentas aplicadas danificadas partem-se
durante este periodo de teste.

m Utilize equipamento de seguranga indivi-
dual. De acordo com a aplicag&o, utilize
protegdo total da face, protegéo para os
olhos e 6culos de protegdo. Se for conside-
rado conveniente, utilize mascara contra o
po, protegéo para os ouvidos, luvas de pro-
tegdo ou aventais especiais que mantém
afastadas pequenas particulas de lixa e de
material. Os olhos tém de estar protegidos
contra corpos estranhos projetados, o que
pode acontecer em diversas situagdes de
utilizagao do aparelho. Mascaras contra o
po e de protecao respiratéria tém de filtrar o
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po provocado durante a respetiva utiliza-
¢do. Se estiver sujeito a ruido intenso e pro-
longado, pode sofrer danos de audigao.

B Tome ateng&o relativamente a uma distan-
cia de seguranga entre outras pessoas e 0
seu local de trabalho. Qualquer pessoa que
entre na zona de trabalho tem que usar
equipamento de proteg¢ao individual. Peda-
¢os de material da pega ou ferramentas
aplicadas partidas podem ser projetados e
provocar ferimentos, mesmo fora da area
de trabalho direta.

B Quando executar trabalhos nos quais a fer-
ramenta aplicada possa tocar em cabos
elétricos ocultos ou no préoprio cabo de liga-
¢80 a rede, segure sempre a ferramenta
elétrica pelas superficies do punho isola-
das. O contacto com um cabo sob tensao
também pode colocar componentes meta-
licos do aparelho sob tensao e provocar um
choque elétrico.

B Manter o cabo de rede afastado de ferra-
mentas aplicadas em rotagéo. Se perder o
controlo sobre o aparelho, o cabo de rede
pode ser cortado ou colhido e a sua mao ou
0 seu brago podem ser atingidos pela ferra-
menta aplicada em rotagao.

B Nunca pouse a ferramenta elétrica antes
de a feramenta aplicada estar completa-
mente parada. A ferramenta aplicada em
rotagéo pode entrar em contacto com a su-
perficie de assento, o que pode provocar a
perda de controlo da ferramenta elétrica.

B N3o deixe a ferramenta elétrica funcionar
enquanto a transporta. O seu vestuario po-
de, por contacto ocasional, ser colhido pela
ferramenta aplicada em rotagéo e provo-
car-lhe ferimentos graves.

B Limpe regularmente as ranhuras de venti-
lagdo da ferramenta elétrica. A turbina do
motor aspira p6 para o interior do aparelho
e uma forte acumulagéo de p6 com teor de
metal pode provocar perigo de choque elé-
trico.

® N3o utilize a ferramenta elétrica nas proxi-
midades de materiais inflamaveis. As fais-
cas podem inflamar estes materiais.

® N3o utilize ferramentas aplicadas que exi-
jam agentes de refrigeragéo liquidos. A uti-
lizagdo de agua ou outros agentes de
refrigeragao liquidos pode provocar cho-
ques elétricos.

Outras indicagbes de seguranca
para todas as aplicagbes
Contragolpe e indica¢des de
segurancga correspondentes

O contragolpe é a reagao subita em
consequéncia de uma ferramenta aplicada
em rotagao que fica bloqueada ou presa,
como um disco de lixar, um prato de lixar, uma
escova de arame, etc. O encravamento ou
bloqueio leva a uma paragem abrupta da
ferramenta aplicada em rotagdo. Devido a
isto, a ferramenta elétrica descontrolada
acelera contra o sentido de rotagao da
ferramenta aplicada no ponto de bloqueio.

Se, por exemplo, um disco de lixar ficar preso
ou bloqueado na pega, o gume do disco de
lixar que penetrou na pega pode ficar preso e
fazer com que o disco de lixar se parta ou
provoque um contragolpe. O disco de lixar
move-se, entdo, na dire¢cao do operador ou
para longe dele, dependendo do sentido de
rotagao do disco no ponto de bloqueio. Os
discos de lixar também podem partir-se.

O contragolpe é a consequéncia de uma

utilizagdo incorreta da ferramenta elétrica e/

ou de condigbes de trabalho desadequadas.

Ele pode ser evitado através de medidas de

precaugao adequadas, conforme descrito a

seguir.

B Segure aferramenta elétrica com firmeza e
coloque o seu corpo e bragos huma posi-
¢80 em que possa suportar as forgas do
contragolpe. Utilize sempre o punho adicio-
nal, se disponivel, para ter o maximo con-
trolo possivel sobre as forgas do
contragolpe ou os binarios de reagdo du-
rante o arranque. O operador pode dominar
as forgas do contragolpe e de reagao atra-
vés de medidas de precaugao adequadas.

B Nunca aproxime a sua méo de ferramentas
aplicadas em rotagéo. A ferramenta aplica-
da pode mover-se para a sua mao durante
o contragolpe.

B Mantenha o seu corpo afastado da zona
para onde se desloca a ferramenta elétrica
no caso de contragolpe. O contragolpe im-
pele a ferramenta elétrica em sentido con-
trario ao do movimento do disco de lixar no
ponto de bloqueio.
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B Trabalhe com particular cuidado na zona
de cantos, arestas afiadas, etc. Evite que
as ferramentas aplicadas batam e fiquem
presas na pega. A ferramenta em rotagdo
tem tendéncia para ficar presa em cantos,
arestas afiadas ou se fizer ricochete. Isto
provoca uma perda de controlo ou um con-
tragolpe.

® Nzo utilize Iaminas de serra de corrente
para cortar madeira, discos de corte de dia-
mante segmentados com uma distancia
entre segmentos superior a 10 mm e lami-
nas de serra dentadas. As ferramentas
deste tipo provocam frequentemente um
contragolpe ou a perda de controlo.

Indicagdes de seguranga adicionais

para lixar com folhas de lixa

IndicacBes de seguranga especiais

para lixar com folhas de lixa

m Utilize folhas de lixa do tamanho correto e
siga as instrugbes do fabricante para sele-
cionar as folhas de lixa. Folhas de lixa que
sobressaiam do prato de lixar podem cau-
sar ferimentos e levar a que as folhas de
lixa figuem presas ou se rasguem ou cau-
sar um contragolpe.

Indicagdes de seguranga adicionais

para polir

IndicacBes de seguranga especiais

para polir

B N3o deixe soltas quaisquer pegas da tam-
pa de polimento, nomeadamente os fios de
fixagdo. Guarde ou encurte os fios de fixa-
¢8o. Os fios de fixagao soltos e a girar po-
dem atingir os seus dedos ou prender-se a
peca a trabalhar.

Indicagdes adicionais de seguranca

para trabalhar com escovas de arame

IndicacBes especiais de seguranga

para trabalhar com escovas de arame

B Tenha em conta que a escova de arame,
mesmo durante a utilizagdo normal, perde
bocados de arame. Nao sobrecarregue as
escovas de arame com demasiada pres-
s&o de encosto. Pedacos de arame proje-
tados podem facilmente penetrar através
de vestuario fino e/ou através da pele.

72

B Se for recomendado o uso de uma tampa
de protegdo, impega que a tampa de prote-
¢80 e a escova de arame se toquem. As
escovas de prato e de copo podem aumen-
tar o seu didmetro através da pressao de
encosto e das forgas centrifugas.

Indicagdes adicionais de seguranca

B Ao polir, podem ocorrer temperaturas ele-
vadas na superficie; regule a velocidade
em conformidade.

Ruido e vibragao

AN Avisor

Consultar os valores do nivel de ruido
ponderado A e os valores totais das vibragoes
na tabela "Caracteristicas técnicas’”.

Os valores de ruido e de vibragdo foram
apurados de acordo com a norma EN 6284 1.

/N ATENGAO!

Os valores de medigao indicados s&o
validos para aparelhos novos. Na utilizagdo
didria, os valores de ruido e de vibragdo
alteram-se.

i moicagior

O nivel de vibragdes indicado nestas
instrugdes foi medido em conformidade com
um processo de medigdo normalizado na
EN 62841 e pode ser utilizado para a
comparagao de ferramentas eléctricas entre
si. Este processo também é adequado para
uma estimativa provisoria da carga das
vibragées.

O nivel de vibragdes indicado representa as
principais utilizagdes das ferramentas
eléctricas.

Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for
aplicada noutras situagdes com ferramentas
diferentes ou com insuficiente manutencgao,
o nivel de vibragdes também pode ser
diferente. Isto pode aumentar claramente a
carga das vibragdes durante o periodo global
de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta da carga de
vibragbes, devem também ser considerados
os tempos em que o aparelho esta desligado
ou embora estando a funcionar ndo esta em
utilizagao. Isto pode reduzir claramente a
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carga das vibragdes durante o periodo global
de trabalho.

Determinar medidas de seguranca adicionais
para protecgao do utilizador do efeito das
vibragbes, como, por exemplo: Manutengao
da ferramenta eléctrica e das ferramentas

Caracteristicas técnicas

aplicadas, manutengéo das maos quentes,
organizagao dos ciclos de trabalho.

/N ATENGAO!

Com um nivel de pressdo acustica superior
a 85 dB(A), deve ser usado um protector
para os ouvidos.

Tipo de produto L 1603 VR SE 16-2 125/150

Produto Lixadora

Tenséao da rede V/Hz 220-240 / 50/60

Consumo de poténcia w 1600

Poténcia util W 950

Admissao da ferramenta mm M14

@ maximo da ferramenta mm 125 125/150

Rotagbes nominais rpm 5000 2900
1-1400 1-800
2 -1900 2 -1050

Numero de rotagées em vazio rpm 3-2400 3-1300

¢ P 4 - 2900 4 - 1600

5-3400 5-1900
6 - 3900 6 - 2200

Peso de acordo com "FLEX-

procedure 01" kg 2,0 3,0

Classe de protecgao

Nivel de ruido ponderado A de acordo com a EN 62841 (ver "Ruido e vibragéao")

Nivel de press&o acustica Lpp db(A) 85 82
Nivel de poténcia acustica Ly db(A) 93 90
Incerteza K db 3,0

Valor total de vibragdes conforme a EN 62841 (ver "Ruido e vibragéao")

Valor de emissoes ap, m/s? 4.3 <2,5
Incerteza K m/s? 1,5
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Panoramica da maquina

Neste manual sédo descritas varias ferra-mentas eléctricas. As representagdes graficas
podem divergir da ferramenta eléctrica adquirida no que diz respeito a detalhes.

[7
| i 1 AT

1 Prato de lixar autoaderente (L 1603 VR) 4 Bloqueio do veio
2 Fuso Para fixagdo do veio na mudanca da

3 Cobertura do punho ferramenta.
Com saida de ar e seta indicadora do
sentido das rotagdes.
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5 Interruptor basculante
Para ligar e desligar.
Com posigao de encaixe para
funcionamento continuo.

6 Punho adicional

7 Roda de ajuste para regulagédo das
rotagbes

8 Cabo de ligagdo de 4,0 m com ficha de
ligagdo a rede

9 Prato de lixar de fibra
(n&o incluido no fornecimento)

10 Cobertura de aspiragdo
(disponivel como acessoério FLEX,
utilizagao apenas com pratos
autoaderentes amortecidos)

11 Escova de copo
(disponivel como acessorio FLEX)

12 Escova de copo
(disponivel como acessoério FLEX)

13  Velcro sanding disc (SE 16-2 125/150)
14  Tampa de protegdo com coroa de
escovas

SE 16-2 125: @ 125 mm
SE 16-2 150: @ 150 mm

15  Alavanca de fixagdo para tampa de
protegéo

16 Segmento de bordo giratorio

17  Parafuso de fixagdo para cobertura do
punho

18 Bocal de ligagéo para aspiragéo

19 Chave com sextavado interior
(SW4 + SW5)

20 Chave para porcas de aperto

21  Suporte para tubo de aspiragéo
(no SE 16-2 125/150 incluido no
fornecimento; no L 1603 VR disponivel
como acessorio FLEX)

Instrucdes de utilizagao

AN\ Avisor

Antes de qualquer intervengdo na ferramenta
elétrica, retirar o acumulador do aparelho.
Antes da colocagdo em
funcionamento

Desembalar a ferramenta eléctrica e os
acessorios e controlar se o fornecimento esta
completo e ndo sofreu danos no transporte.

Montar a cobertura do punho
(L 1603 VR)

W Soltar os parafusos ou o punho.
B Deslizar a cobertura do punho (1.).
B Apertar os parafusos (2.).

Montar o punho adicional
(L 1603 VR e SE 16-2 125/150)

Para melhor manejamento da ferramenta
eléctrica pode ser montado o punho adicional.
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B Remover o parafuso de fixagao no lado
esquerdo do punho.

B Enroscar o punho adicional e aperta-lo.

Para desmontagem do punho, voltar a

montar o parafuso antes removido.

Ligacao de um sistema de aspiragédo
/N Avisor

Anftes de qualquer intervengdo na ferramenta
elétrica, retirar o acumulador do aparelho.

il mworcagio

A utilizagdo do aspirador especial

FLEX S 47 M € recomendada.

B Montar o suporte da mangueira de
aspiragao com o parafuso na caixa traseira
sem nunca retirar a caixa traseira da
maquina.
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B Conectar a mangueira de aspiragéo a
tampa de protegado. Respeitar as
Instrugdes de servigo para o sistema de
aspiragao! Controlar a fixagao!

W Ligar o tubo de aspira¢éo ao suporte para
tubo de aspiragéo.

Fixar a admissio da ferramenta

B Desligar a ficha da tomada.

B Premir e manter premido o bloqueio do
veio (1.).

B Aparafusar a admissao da ferramenta
(prato autoaderente, escova de copo) no
fuso no sentido dos ponteiros do rel6gio
e apertar a mao com firmeza (2.).
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Aplicar/substituir a lixa autoaderente

B Retirar o abrasivo gasto do prato de apoio.

B Aplicar a lixa autoaderente de modo
centrado no prato de apoio e pressionar.
Posicéo dos orificios, para garantir a
aspiragéo do p6 de lixagem (apenas
SE 16-2 125/150).

W Ligar o aparelho (sem engatar) e deixar
funcionar durante aprox. 30 segundos.
Verificar se existem desequilibrios ou
vibragdes.

m Desligar o aparelho.

Desmontar a admissdo da ferramenta
(L 1603 VR)

B Desligar a ficha da tomada.

B Premir e manter premido o bloqueio do
veio (1.).

B Desenroscar a admissao da ferramenta
(prato autoaderente, escova de copo) em
sentido contrario aos ponteiros do relégio,
a mao ou com uma chave de bocas, para
fora do fuso (2.).

Desmontar a admissao da

ferramenta com a cobertura de
aspiragdo montada (L 1603 VR)

Desligar a ficha da tomada.

Retirar o segmento de borda giratério e

rodar para a esquerda (1.).

B Premir e manter premido o bloqueio do
veio (2.).

B Desenroscar a admissao da ferramenta

(prato autoaderente) em sentido contrario

aos ponteiros do relégio, a mao, para fora

do fuso (3.).
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Desmontar a admissdo da
ferramenta (SE 16-2 125/150)

B Premir e manter premido o bloqueio do veio.

B Soltar o prato autoaderente a méo ou com
uma chave de dois furos.

i mwbprcagio

Se o prato autoaderente ficar preso, segurar

o velo da engrenagem com uma chave com

sextavado interior.

B Desenroscar o prato autoaderente para
fora do veio, em sentido contrario ao dos
ponteiros do relégio.

Verificar a posigdo da tampa de protegdo

O anel de escova deve sobressair aprox. 0—1
mm da ferramenta de lixar. Corrigir, se
necessario.

B Soltar a alavanca de aperto na tampa de
protecao.

B Ajustar a tampa de protecgéo a altura
pretendida.

B Apertar a alavanca de aperto.
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i NDrcagAo

Se a forga de aperto diminuir, o aperto pode
ser reajustado apertando-se o parafuso
sextavado na alavanca de aperto.

Ligar e desligar a ferramenta eléctrica
Funcionamento curta sem engate

B Deslocar o interruptor basculante para
a frente e prendé-lo.

B Para desligar, libertar o interruptor
basculante.

Funcionamento continuo com engate
i mpreagior

Apds uma falha de corrente, o aparelho
eléctrico ligado nao liga novamente.

B Deslocar o interruptor basculante para
a frente e engata-lo, exercendo pressao
na parte da frente.
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Desligar o aparelho

B Para desligar, exercer presséo na parte
de tras do interruptor.

Pré-selecao de rotagoes
Para regular as rotagées de trabalho, colocar
a roda de ajuste no valor pretendido.

@Jﬂ'ﬂﬂmm I
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il morcagio

Em caso de sobrecarga temporaria, o
aparelho desliga-se automaticamente. Para
continuar a trabalhar € necessario desligar e
voltar a ligar o aparelho.

Em caso de sobreaquecimento devido a
sobrecarga em funcionamento continuo, o
aparelho reduz automaticamente a rotagdo
até estar suficienfemente arrefecido. No fim
do modo de arrefecimento, o aparelho
desliga-se automaticamente. Para continuar
a trabalhar é necessario desligar e voltar a
ligar o aparelho.

Trabalhar com a ferramenta eléctrica

AN avisor

O prato de lixar em rotagdo ndo pode entrar
em conltacto com objectos com superficies
pontiaguaas salientes. Perigo de um
contragolpe! Danos no prato de lixar.

Em caso de danos ou forte desgaste do prato
de lixar, este deve ser impreterivelmente
substituido.

/N ATENGAO!
Segurar a ferramenta eléctrica sempre com
as duas maos!

Fixar o prato autoaderente.

Fixar o abrasivo.

Controlar a posigao da tampa de

protecao.

Conectar a extragao de po.

Ligar a extragao de po.

Ligar a ferramenta elétrica.

Colocar a ferramenta elétrica na

superficie de trabalho. A coroa de lixar

tem que estar alinhada a face com a

superficie de trabalho.

8. Aumentar a pressao para colocar o prato
de lixar na superficie de trabalho. Aqui,
inclinar a ferramenta elétrica com
movimentos sobrepostos.

9. Lixar em cantos:

— Desligar a ferramenta elétrica e

aguardar até que a ferramenta de lixar
figue completamente imobilizada.

@ =

Nooks
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— Retirar o segmento de borda giratério e
inclinar para a esquerda.

— Voltar a ligar a ferramenta elétrica.
— Pousar a ferramenta elétrica na
superficie de trabalho.

10. Apés o trabalho, desligar a ferramenta
elétrica e desligar a ficha da tomada.

i mwbprcagio

A maquina L 1603 VR também pode ser
utilizada sem cobertura de aspiragdo e
sistema de aspiragdo.
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Anel de escova

A tampa de protegao esta equipada com um
anel de escova. Este anel executa duas
fungoes:

Como o anel sobressai da superficie do
prato de lixar, ele toca na superficie de
trabalho em primeiro lugar. Desta forma, o
prato de lixar alinha-se em paralelo com a
superficie de trabalho, antes de a
ferramenta de lixar tocar na superficie de
trabalho. Assim, evita-se uma indentagéo
em forma de meia-lua causada pela borda
do prato de lixar.

O anel retém o po, até que seja aspirado
pelo sistema de aspiragdo. Se o anel de
escova estiver danificado ou muito gasto,
deve ser substituido. Podera adquirir um
anel de escova de substituigdo junto do
servigo apoés-venda FLEX.

INDICACAO
O resultado da lixagem depende
fortemente da escolha da lixa correta e da
presséo aplicada.
Substituir a lixa atempadamente.
Uma pressdo excessiva nao aumenta o
desbaste do material, antes leva a um
maior desgaste da ferramenta e do
abrasivo.

Manutencgao e tratamento

N avisor
Antes de qualquer intervengdo na ferramenta
elétrica, desligar a ficha da fomada.

Limpeza

N avisor
Né&o utilizar agua ou produtos de limpeza
liquidos.

/N ATENGAO!

Em caso de trabalhos de limpeza com

ar comprimido, usar obrigatoriamente
Jculos de protecgdo.

B Limpar regularmente o aparelho e as ranhu-

ras de ventilagao.

B Limpar o prato autoaderente com ar

comprimido.
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Reparacgdes

As reparagdes devem ser executadas,
exclusivamente, por Servigos Técnicos
autorizados pelo fabricante.

1 mbpicagéor

N&o desapertar os parafusos na caixa
do motor durante o fempo de garantia.
Se esta indicagdo néo for respeifada,
expiram as obrigacdes de garantia do
fabricante.

Pecas de reparacao e acessorios
Consultar os catalogos do fabricante para
mais informagao sobre outros acessorios,
principalmente ferramentas de utilizagao.
Desenhos de explosao e listas de pegas
de reparagao podem ser consultados

na nossa Homepage: www.flex-tools.com

Indicagcbes sobre reciclagem

AN avisor
Os aparelhos fora de servigo devem ser
Inutilizados, retirando-lhes o cabo de ligacdo
a rede.
E S6 para os paises da UE
Nao coloque as ferramentas
elétricas no lixo doméstico!

Em conformidade com a Diretiva Europeia
2012/19/UE sobre aparelhos elétricos e
eletrénicos usados e com a transposigao
para o Direito Nacional, as ferramentas
elétricas usadas tém de ser reunidas
separadamente e encaminhadas para o
reaproveitamento sem poluigdo do meio
ambiente.

Recuperagéo de matérias-primas em

vez de eliminagédo de residuos.
O aparelho, os acessorios e a embalagem
devem ser encaminhados para
reaproveitamento compativel com o meio
ambiente. A identificagdo dos componentes
de plastico permite a correta separagao
para reciclagem.

il morcagio
Informe-se sobre possibilidades de recicla-
gem junto do agente especializado!

Conformidade C€

A declaragao de conformidade esta incluida
no Anexo | destas instrugdes de servico.

Exclusao de responsabilidades

O fabricante e seus representantes nao

se responsabilizam por danos e perda de
lucros, resultantes da interrupgéo do negécio,
provocada pelo produto ou pela possivel ndo
utilizagdo do mesmo.

O fabricante e seus representantes nao se
responsabilizam por danos provocados por
uma utilizagdo inadequada ou em ligagao
com produtos de outros fabricantes.
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Gebruikte symbolen

N\ WAARSCHUWING!

Geeft een onmiddellijk drejgend gevaar aan.
Als de waarschuwing niet in acht wordlf
genomen, drelgen levensgevaarlijjke of zeer
ernstige verwondingen.

/N VOORZICHTIG!

Geeft een mogeljjk gevaarljjke situatie aan.
Als de aanwijzing niet in acht wordt
genomen, kunnen persoonlijk letsel of
materiéle schade het gevolg zijn.

i LeToP
Geeft gebruikstips en belangrike informatie
aan.

Symbolen op het product

Lees de gebruiksaanwijzing
voordat u het gereedschap
in gebruik neemt!

Draag een oogbescherming.

Altijd met twee handen werken!

Afvoeren van het oude
apparaat (zie pagina 94)!

Veiligheidsklasse Il
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C E CE-markering

UK UKCA-markering
cA

Voor uw veiligheid

N\ WAARSCHUWING!

Lees voordat u het elektrische gereedschap

gebruikt en handel daarna volgens:

— deze gebruiksaanwijzing,

— de ,Algemene veiligheidsvoorschriften”
voor het gebruik van elektrische
gereedschappen in de meegeleverde
brochure (document-nummer: 315915),

— de op de plaats van gebruik geldende
regels en voorschriften ter voorkoming
van ongevallen.

Dit elektrische gereedschap is

geconstrueerd volgens de stand van de

techniek en de erkende veiligheids-
technische regels. Toch kunnen bij het
gebruik ervan levensgevaar en
verwondingsgevaar voor de gebruiker en
voor andere personen resp. gevaren voor
beschadigingen aan de machine of aan
andere zaken optreden. Het elektrische
gereedschap mag alleen worden gebruikt

— volgens de bestemming,

— in een velligheidstechnisch optimale
toestand.

Verhelp storingen die de veiligheid in gevaar

brengen onmiddellijk.

Gebruik volgens bestemming

— Het elektrische gereedschap L 1603 VR/
SE 16-2 125/150 is bedoeld voor
commercieel gebruik voor het schuren met
schuurpapier en polijsten van metaal, hout
en steen bij het droog schuren en voor het
werken met staal-borstels.

— Afhankelijk van de toepassing moet de
daarvoor bedoelde beschermkap worden
gebruikt.

— Gebruik alleen in een tegen
weersinvloeden beschermde omgeving.

— Mag niet worden gebruikt in potentieel
explosieve gebieden.
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— Bij de verwerking van steenmaterialen
moet een adequate stofafzuiging worden
toegepast.

— Het product mag NIET worden gebruikt
met doorslijpschijven,
afbraamslijpschijven, lamellenschijven,
kettingzaagbladen, zaagbladen,
gatenfrezen en diamantslijpschijven.

— Als er nog andere eisen van de beroepsver-
eniging zijn, moeten deze ook in acht wor-
den genomen.

Veiligheidsinstructies voor alle
toepassingen

Algemene veiligheidsinstructies voor
het schuren met schuurpapier, het
werken met staalborstels of polijsten

N\ WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsinstructies en

aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies en

aanwijzingen niet in acht worden genomen,
kan dit een elektrische schok, brand en/of
emnstig letsel tot gevolg hebben. Bewaar alle
veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor
de foekomst.

B Dit elektrische gereedschap is bestemd
voor gebruik als schuurpapierschuurmachi-
ne, staalborstel of polijstmachine. Lees alle
veiligheidsinstructies, aanwijzingen, afbeel-
dingen en gegevens die u bij het gereed-
schap ontvangt. Als u niet alle volgende
aanwijzingen in acht neemt, kunnen een
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
het gevolg zijn.

B Dit elekirische gereedschap is niet geschikt
voor het slijpen, gaten snijden en doorslij-
pen. Toepassingen waarvoor het elektri-
sche gereedschap niet is voorzien, kunnen
gevaren en verwondingen veroorzaken.

B Gebruik het elekirische gereedschap niet
voor een functie waarvoor het niet uitdruk-
kelijk is ontworpen en bedoeld door de fa-
brikant. Een dergelijke ombouw kan tot
verlies van controle en ernstig lichamelijk
letsel leiden.

B Gebruik geen gereedschap dat door de fa-
brikant niet specifiek voor dit elektrische ge-
reedschap is voorzien en bepaald. Het feit
dat u het toebehoren aan het elektrische
gereedschap kunt bevestigen, waarborgt
nog geen veilig gebruik.

B Het toegestane toerental van het inzetge-
reedschap moet minstens even hoog zijn
als het maximale toerental dat op het elek-
trische gereedschap vermeld staat. Een in-
zetgereedschap dat sneller draait dan
toegestaan, kan breken en rondvliegen.

B De buitendiameter en de dikte van het in-
zetgereedschap moeten overeenkomen
met de maatgegevens van het elektrische
gereedschap. Inzetgereedschappen met
onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende
afgeschermd of gecontroleerd worden.

B De afmetingen voor de bevestiging van het
inzetgereedschap moeten overeenkomen
met de afmetingen van de bevestigings-
middelen van het elektrische gereedschap.
Inzetgereedschappen die niet nauwkeurig
op het elektrische gereedschap bevestigd
worden, draaien ongelijkmatig, trillen sterk
en kunnen tot verlies van de controle leiden.

B Gebruik geen beschadigde inzetgereed-
schappen. Controleer voor het gebruik al-
tijd inzetgereedschappen zoals schuur-
schijven op afsplinteringen en scheuren,
steunschijven op scheuren, slijtage en em-
stige gebruikssporen, staalborstels op los-
se of gebroken draden. Als het elektrische
gereedschap of het inzetgereedschap valt,
moet u controleren of het beschadigd is, of
gebruik een onbeschadigd inzetgereed-
schap. Als u het inzetgereedschap hebt ge-
controleerd en ingezet, laat u de machine
een minuut lang met het maximale toeren-
tal lopen. Daarbij moet u en andere perso-
nen uit de buurt van het ronddraaiende
inzetgereedschap blijven. Beschadigde in-
zetgereedschappen breken meestal tijdens
deze testtijd.

B Draag persoonlijke beschermende uitrus-
ting. Gebruik afhankelijk van de toepassing
een volledige gezichtsbescherming, oog-
bescherming of veiligheidsbril. Draag in-
dien van toepassing een stofmasker,
gehoorbescherming, werkhandschoenen
of een speciaal schort dat kleine slijp- en
metaaldeeltjes tegenhoudt. Uw ogen moe-
ten worden beschermd tegen rondvliegen-
de deeltjes die bij verschillende
toepassingen ontstaan. Een stof- of adem-
masker moet het stof filteren dat bij de toe-
passing ontstaat. Als u lang wordt
blootgesteld aan luid lawaai, kan uw gehoor
worden beschadigd.
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B Let erop dat andere personen zich op een
veilige afstand bevinden van de plaats
waar u werkt. ledereen die de werkomge-
ving betreedt, moet persoonlijke bescher-
mende uitrusting dragen. Brokstukken van
het werkstuk of gebroken inzetgereed-
schappen kunnen wegvliegen en verwon-
dingen veroorzaken, ook buiten de directe
werkomgeving.

B Houd het elektrische gereedschap alleen
aan de geisoleerde greepviakken vast als u
werkzaamheden uitvoert waarbij het inzet-
gereedschap verborgen stroomleidingen of
de eigen stroomkabel kan raken. Contact
met een onder spanning staande leiding
kan ook metalen delen van het gereed-
schap onder spanning zetten en tot een
elektrische schok leiden.

B Houd de stroomkabel uit de buurt van
draaiende inzetgereedschappen. Als u de
controle over het gereedschap verliest, kan
de stroomkabel worden doorgesneden of
meegenomen en uw hand of arm kan in het
ronddraaiende inzetgereedschap terecht-
komen.

B | eg het elektrische gereedschap nooit neer
voordat het inzetgereedschap volledig tot
stilstand is gekomen. Het draaiende inzet-
gereedschap kan in contact komen met het
oppervlak, waardoor u de controle over het
elektrische gereedschap kunt verliezen.

B Laat het elekirische gereedschap niet lo-
pen terwijl u het draagt. Uw kleding kan
door toevallig contact met het draaiende in-
zetgereedschap worden gegrepen, en het
inzetgereedschap kan zich in uw lichaam
boren.

B Reinig regelmatig de ventilatieopeningen
van het elektrische gereedschap. De mo-
torventilator trekt stof in het huis en een
sterke ophoping van metaalstof kan elektri-
sche gevaren veroorzaken.

® Gebruik het elektrische gereedschap nietin
de buurt van brandbare materialen. Von-
ken kunnen deze materialen ontsteken.

B Gebruik geen inzetgereedschappen waar-
voor vioeibare koelmiddelen vereist zijn.
Het gebruik van water of andere vioeibare
koelmiddelen kan tot een elekirische schok
leiden.
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Verdere veiligheidsinstructies voor
alle toepassingen

Terugslag en bijpbehorende
veiligheidsinstructies

Terugslag is de plotselinge reactie die het
gevolg is van een geblokkeerd of vasthakend
draaiend gereedschap, zoals een slijpschijf,
schuurschijf, staalborstel, enz. Vasthaken of
blokkeren leidt tot een abrupte stop van het
ronddraaiende inzetgereedschap. Daardoor
wordt een ongecontroleerd elektrisch
gereedschap tegen de draairichting van het
inzetgereedschap op de plaats van de
blokkering versneld.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk
vasthaakt of blokkeert, kan de rand van de
slijpschijf die in het werkstuk invalt, zich
vastgrijpen. Daardoor kan de slijpschijf
uitbreken of een terugslag veroorzaken.

De slijpschijf beweegt zich vervolgens naar de
bediener toe of van de bediener weg,
afhankelijk van de draairichting van de schijf
op de plaats van de blokkering. Hierbij kunnen
slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van verkeerd
gebruik van het elektrische gereedschap en/of
onjuiste werkomstandigheden. Dit kan
worden voorkomen door geschikte
voorzorgsmaatregelen te nemen. Deze
worden hieronder beschreven.

B Houd het elektrische gereedschap goed
vast en breng uw lichaam en uw armen in
een positie waarin u de terugslagkrachten
kunt opvangen. Gebruik altijd de extra
handgreep, indien aanwezig, om de grootst
mogelijke controle te hebben over terug-
slagkrachten of reactiemomenten bij het op
toeren komen. De bediener kan door ge-
schikte voorzorgsmaatregelen de terug-
slag- en reactiekrachten beheersen.

B Breng uw hand nooit in de buurt van draai-
ende inzetgereedschappen. Het inzetge-
reedschap kan bij de terugslag over uw
hand bewegen.

® Mijd met uw lichaam het gebied waarheen
het elektrische gereedschap bij een terug-
slag wordt bewogen. De terugslag drijft het
elektrische gereedschap in de richting die
tegengesteld is aan de beweging van de
slijpschijf op de plaats van de blokkering.
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B Wees bijzonder voorzichtig bij het werken
rond hoeken, schempe randen enz. Voor-
kom dat inzetgereedschappen het werkstuk
raken en vast komen te zitten. Het rond-
draaiende inzetgereedschap neigt ertoe
zich vast te klemmen bij hoeken, scherpe
randen of wanneer het terugspringt. Dit ver-
oorzaakt een controleverlies of terugslag.

B Gebruik voor het zagen van hout geen ket-
tingzaagblad, geen gesegmenteerde dia-
mantdoorslijpschijf met een segment-
afstand van meer dan 10 mm of een getand
zaagblad. Dergelijke inzetgereedschappen
veroorzaken vaak een terugslag of het ver-
lies van de controle.

Aanvullende veiligheidsinstructies

voor het schuren met schuurpapier

Bijzondere veiligheidsinstructies voor

het schuren met schuurpapier

B Gebruik de juiste maat schuurbladen en
volg de instructies van de fabrikant bij het
kiezen van schuurbladen. Schuurbladen
die over de rand van de steunschijf uitste-
ken, kunnen verwondingen veroorzaken en
kunnen tot vasthaken, scheuren van de
schuurbladen of terugslag leiden.

Aanvullende veiligheidsinstructies

voor het polijsten

Bijzondere veiligheidsinstructies voor

het polijsten

® De polijstkap mag geen losse delen heb-
ben, in het bijzonder geen losse bevesti-
gingssnoeren. Maak de bevestigings-
snoeren vast of kort deze in. Losse, mee-
draaiende bevestigingssnoeren kunnen
uw vingers grijpen of in het werkstuk vast-
haken.

Aanvullende veiligheidsinstructies

voor het werken met staalborstels

Bijzondere veiligheidsinstructies voor

het werken met staalborstels

B Houd er rekening mee dat de staalborstel
ook tijdens het normale gebruik draadstuk-
ken verliest. Overbelast de draden niet
door een te hoge aandrukkracht. Wegvlie-
gende draadstukken kunnen gemakkelijk
door dunne kleding en/of de huid dringen.

m Als het gebruik van een beschermkap
wordt geadviseerd, moet u verhinderen dat
beschermkap en staalborstel elkaar kun-
nen raken. Vlakstaal- en komstaalborstels
kunnen door aandrukkracht en centrifu-
gaalkrachten hun diameter vergroten.

Aanvullende veiligheidsinstructies

W Tijdens het polijsten kunnen hoge opper-
vlaktetemperaturen optreden. Pas het toe-
rental dienovereenkomstig aan.

Geluid en trillingen

AN wasrscHUWING!

Waarden voor het A-gewogen geluidsniveau
en de totale trillingswaarden staan in de tabel
"Technische gegeven"

De geluids- en trillingswaarden zijjn
vastgesteld volgens norm EN 6284 1.

/N VOORZICHTIG!

De aangegeven meetwaarden gelden voor
nieuwe apparaten. Bij dageljjks gebruik
veranderen geluids- en trillingswaarden.

|T LET OP

Het is deze instructies vermelde trillingsniveau
is gemeten volgens de meetmethode zoals
beschreven in de norm EN 62841 en kan
worden gebruikt voor de onderlinge
vergelijking van elektrische gereedschappen.
Het is ook geschikt voor een voorlopige
inschatting van de trillingsbelasting.

Het vermelde trillingsniveau geldt voor de
voornaamste toepassingen van het
elektrische gereedschap.

Indien het elektrische gereedschap wordt
gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of zonder
voldoende onderhoud, kan het trillingsniveau
afwijken. Dit kan de trillingsbelasting over het
gehele arbeidstijdvak duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings-
belasting moet ook rekening worden
gehouden met de tijd waarin het gereedschap
uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap
wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt.
Dit kan de trillingsbelasting over het gehele
arbeidstijdvak duidelijk verminderen.
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Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter
bescherming van de bediener tegen het effect
van trillingen vast, zoals: onderhoud van elek-
trische gereedschap en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen,
organisatie van de arbeidsprocessen.

Technische gegeven

VOORZICHTIG!
Draag een gehoorbescherming bif een
geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).

Producttype L 1603 VR SE 16-2 125/150
Product Slijpmachine
Netspanning V/Hz 220-240/ 50/60
Opgenomen vermogen w 1600
Afgegeven vermogen w 950
Gereedschapsopname mm M14
Gereedschap-@ max. mm 125 125/150
Nominaal toerental o.p.m. 5000 2900
1-1400 1-800
2-1900 2-1050
Onbelast toerental 0.p.m. z:gggg 2: 1288
5 - 3400 5-1900
6 - 3900 6 - 2200
Gewicht volgens "FLEX-procedure 01" kg 2,0 3,0
Isolatieklasse 1
A-gewogen geluidsniveau volgens EN 62841 (zie "Geluid en trillingen")
Geluidsdrukniveau Lpp db(A) 85 82
Geluidsvermogenniveau Ly db(A) 93 90
Onzekerheid K db 3,0
Totale trillingswaarde volgens EN 62841 (zie "Geluid en trillingen™)
Emissiewaarde ay, m/s? 4,3 <2,5
Onzekerheid K m/s? 1,5
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In één oogopslag

In deze gebruiksaanwijzing worden verschillende elektrische gereedschappen beschreven.
Details van de afbeeldingen kunnen afwijken van het door u gekochte elektrische gereedschap.

4 5

1 Klitten-schuurschijf (L 1603 VR) 4 Blokkering van de uitgaande as

Uitgaande as Voor het vastzetten van de uitgaande
as bij het wisselen van
3 Greepkap inzetgereedschap.

Met luchtafvoeropening en
draairichtingpijl.
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5 Schakelaar
Voor het in- en uitschakelen.
Met vergrendelingsstand voor continu
gebruik.

Extra handgreep
Stelwiel voor instelbaar toerental
Aansluitkabel 4,0 m met netstekker

Vezelschuurschijf
(niet meegeleverd)

10 Afzuigkap
(als FLEX-accessoire verkrijgbaar,
alleen te gebruiken met gedempte
klittenbandschijven)

11 Komstaalborstel
(als FLEX-accessoire verkrijgbaar)

12 Komstaalborstel
(als FLEX-accessoire verkrijgbaar)

13  Velcro sanding disc (SE 16-2 125/150)

14 Beschermkap met borstelkrans
SE 16-2 125: @ 125 mm
SE 16-2 150: @ 150 mm

15 Spanhendel voor beschermkap

16  Zwenkbaar randsegment

17  Bevestigingsschroef voor greepkap
18  Verbindingsstuk voor afzuiging

19 Inbussleutel
(SW4 + SW5)

20 Spanmoersleutel

21 Afzuigslanghouder
(bij SE 16-2 125/150 meegeleverd,;
bij L 1603 VR als FLEX-accessoire
verkrijgbaar)

© o N O
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Gebruiksaanwijzing

N\ WAARSCHUWING!

Trek altijd voor werkzaamheden aan de
machine de stekker uit het stopcontact.
Voor de ingebruikneming

Pak het elektrische gereedschap uit en
controleer of het volledig geleverd is en geen
transportschade heeft.

Greepkap monteren (L 1603 VR)

B Schroeven of handgreep losdraaien.
B Greepkap opschuiven (1.).
B Schroeven vastdraaien (2.).

Extra handgreep monteren

(L 1603 VR en SE 16-2 125/150)
De extra handgreep kan gemonteerd worden
om het elektrische gereedschap beter

te kunnen vasthouden.
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B Bevestigingsschroef aan de linkerzijde van
de greepkap verwijderen.

B Extra handgreep indraaien en vastdraaien.

Bij demontage van de extra handgreep de

eerder verwijderde schroef weer aanbrengen.

Aansluiting van een afzuiginstallatie

VAN WAARSCHUWING!
Trek altijd voor werkzaamheden aan de
machine de stekker uit het stopcontact.

i opmERKING

Het gebruik van de speciale FLEX-stotzuiger

S 47 M wordt aanbevolen.

B Bevestig de afzuigslanghouder met behulp
van de schroef aan de achterste behuizing.
Verwijder de achterste behuizing nooit van
het apparaat.

W Sluit de afzuigslang aan op de
beschermkap. Neem de
gebruiksaanwijzing van de afzuiginstallatie
in acht! Controleer de bevestiging!

W Sluit de afzuigslang aan op de
afzuigslanghouder.

Gereedschapsopname bevestigen

1.*

LTy

W Stekker uit het stopcontact trekken.

B Vergrendeling van uitgaande as indrukken
en ingedrukt houden (1.).

B Gereedschapsopname (klittenbandschijf,
komstaalborstel) rechtsom op de as
schroeven en handvast vastdraaien (2.).
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Plaatsen/verwisselen van het
klittenbandschuurpapier

W Stekker uit het stopcontact trekken.

B Versleten schuurpapier van de steunschijf
lostrekken.

B | eg hetklittenbandschuurpapier gecentreerd
op de steunschijf en druk het aan.

Positie van de gaten om afzuiging van het
schuurstof te waarborgen (alleen SE 16-2
125/150).

B Apparaatinschakelen (zonder de schakelaar
vast te klikken) en ca. 30 seconden laten
lopen. Op onbalans en trillingen controleren.

B Apparaat uitschakelen.
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Gereedschapsopname demonteren
(L 1603 VR)

W Stekker uit het stopcontact trekken.

B Vergrendeling van uitgaande as indrukken
en ingedrukt houden (1.).

B Gereedschapsopname (klittenbandschiff,
komstaalborstel) linksom met de hand of
met een steeksleutel van de uitgaande as
schroeven (2.).

Gereedschapsopname met
gemonteerde afzuigkap demonteren
(L 1603 VR)

Stekker uit het stopcontact trekken.

Scharnierend randsegment eruit trekken

en naar links draaien (1.).

B Vergrendeling van uitgaande as indrukken
en ingedrukt houden (2.).

B Gereedschapsopname (klittenbandschijf)

linksom met de hand van de uitgaande as

schroeven (3.).
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Gereedschapsopname demonteren
(SE 16-2 125/150)

B Druk op de blokkering van de uitgaande as
en houd deze ingedrukt.

B Maak de klittenbandschijf met de hand of
met een pengatsleutel los.

il opmeRKING

Als de Kiittenbandschijf vastzit, houd dan de

aandrijfas vast met een inbussleutel.

B Schroef de klittenbandschijf linksom van
de as af.

Positie van de beschermkap controleren

De borstelring moet 0 tot 1 mm over het
schuurgereedschap uitsteken. Pas dit indien
nodig aan.

B Draai de spanhendel op de beschermkap
los.

B Stel de beschermkap in op de gewenste
hoogte.

B Draai de spanhendel vast.

il opmerkiNG

Als de spankracht afneemt, kan door het
aanhalen van de inbusbout op de
spanhendel de klemschroef opnieuw
Ingesteld worden.

Elektrisch gereedschap in- en
uitschakelen

Gebruik voor korte duur zonder vergrendeling

B Duw de schakelaar naar voren en houd
deze vast.

B Als u de machine wilt uitschakelen, laat
u de schakelaar los.
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Continu gebruik met vergrendeling:

i LeTor

Na een stroomuitval begint het ingeschakelde
elektrische gereedschap niet opnieuw fe
lopen.

B Duw de schakelaar naar voren en
vergrendel vervolgens de schakelaar door
deze vooraan in te drukken.

Apparaat uitschakelen

B Als u de machine wilt uitschakelen,
ontgrendelt u de schakelaar door
deze achteraan in te drukken.

Vooraf instelbaar toerental

Als u het werktoerental wilt instellen, zet u het
stelwiel op de gewenste waarde.
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il opmerkiNG

Bijj kortstondige overbelasting schakelt het
apparaat automatisch uit. Om weer verder te
werken apparaat uit- en weer inschakelen.
Bijj oververhitting door overbelasting bif
continu gebruik vermindert het apparaat
automatisch het toerental fotdat het apparaat
voldoende is afgekoeld. Aan het einde van
de koelmodus schakelt het apparaat
automatisch uit. Om weer verder te werken
apparaat uit- en weer inschakelen.

Werkzaamheden met het elektrische
gereedschap

N\ WAARSCHUWING!

De ronddraaiende schuurschijf mag niet
met scherpe uitstekende voorwerpen

In aanraking komen. Gevaar voor terugslag!
Beschadiging van de steunschijff.

Bjj beschadjgingen of ernstige sljtage van
de schuurschijf moet deze beslist worden
vervangen.

/N\  VOORZICHTIG!
Het elektrische gereedschap alfjjd met beide
handen vasthouden!
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Klittenbandschijf bevestigen.

Schuurmateriaal bevestigen.

Controleer de positie van de

beschermkap.

Sluit de stofafzuiging aan.

Schakel de stofafzuiging in.

Elektrisch gereedschap inschakelen.

Elektrisch gereedschap op het werkvlak

plaatsen. De borstelkrans moet op het

werkoppervlak aansluiten.

8. Verhoog de druk om de schuurschijf op
het werkvlak te plaatsen. Draai hierbij het
elektrische gereedschap met
overlappende bewegingen.

9. Inhoeken schuren:

— Trek de netstekker uit het stopcontact
en wacht tot het apparaat tot stilstand is
gekomen.

— Draai het scharnierend randsegment eruit
en draai naar links.

@wN =

No ok

— Schakel het elektrische gereedschap
opnieuw in.

— Plaats het elektrische gereedschap op
het werkvlak.

10. Schakel het elektrische gereedschap na
beéindiging van de werkzaamheden uit.

il opmeRKING
De machine L 1603 VR kan ook zonder
arzuigkap en atzuiginstallatie gebruikt worden.

Borstelring

De beschermkap is uitgerust met een

borstelring. Deze ring heeft twee functies:

— Omdat de ring over het oppervlak van de
schuurschijf uitsteekt, raakt hij als eerste
het werkvlak. Daardoor wordt de
schuurschijf parallel aan het werkvlak
gebracht voordat het schuurgereedschap
met het werkvlak in aanraking komt. Dit
voorkomt een sikkelvormige uitdieping
door de rand van de schuurschif.

— De ring houdt het stof tegen tot dit door de
afzuiging weggezogen wordt. Als de
borstelring beschadigd of versleten is,
moet hij vervangen worden. Een
reserveborstelset is verkrijgbaar bij elke
FLEX-klantenservice.
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i opmERKING

— Het schuurresultaat is vooral athankeljjk
van de keuze van het juiste schuurpapier
en de aruk.

— Vervang tjdjg het schuurpapier.

— Te veel druk verhoogt de materiaalafname
niet, maar leidt tot verhoogde sljjtage van
het gereedschap en het schuurmateriaal.

Onderhoud en verzorging

AN waaRscHUWING!
V6or alle werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact trekken.
Reiniging

WAARSCHUWING!

Gebruikgeen water of vioeibare reinigings-
middelen.

/N\  VOORZICHTIG!

Bijj reinigingswerkzaamheden met persiucht

beslist een veiligheidsbril dragen.

B Reinig de machine en de ventilatieopenin-
gen regelmatig.

m Klittenbandschijf met perslucht reinigen.

Reparaties
Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door een
door de fabrikant erkende klantenservice.

(i LeToP

Draal de schroeven van het motorhuis tjjdens
de garantieperiode niet los. Anders vervallen
de garantieverplichtingen van de fabrikant.

Vervangingsonderdelen
en toebehoren

Voor overig toebehoren, in het bijzonder inzet-
gereedschappen, de catalogi van de fabrikant
raadplegen.

Explosietekeningen en onderdelenlijsten vindt
u op onze website: www.flex-tools.com
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Afvoeren van verpakking
en machine

AN waaRscHUWING!
Afgedankte apparaten onbruikbaar maken
door de netkabel te verwijderen.
E Alleen voor EU-landen
Gooi elektrische gereedschappen
niet bij het huisvuil!
Volgens de Europese richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur en
de omzetting van de richtlijn in nationaal
recht moeten versleten elektrische
gereedschappen apart worden ingezameld
en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden gerecycled.

Terugwinnen van grondstoffen in
plaats van weggooien van afval.
Apparaat, toebehoren en verpakking dienen
op een voor het milieu verantwoorde manier
te worden hergebruikt. De kunststof delen
zijn gekenmerkt om deze per soort te

kunnen recyclen.

i LeTOP

Vraag uw vakhandel naar de mogeljjkheden
om uw oude gereedschap af geven.

C € -Conformiteit

De conformiteitsverklaring is als bijlage |
opgenomen in deze gebruiksaanwijzing.

Uitsluiting van aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn niet
aansprakelijk voor schade en verloren winst
door onderbreking van de werkzaamheden die
door het product of het niet-mogelijke gebruik
van het product zijn veroorzaakt.

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn
niet aansprakelijk voor schade die door onjuist
gebruik of in combinatie met producten van
andere fabrikanten is veroorzaakt.
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Anvendte symboler

[\ ADVARSEL!

Betegner en umiddelbar truende fare.

Ved tilsideszettelse af henvisningen opstar
der livsfare éeller fare for alvorlig
tilskadekomst.

/\  FORSIGTIG!

Betegner en muljg farlig situation.

Ved tilsideszettelse af henvisningen er der
fare for tilskadekomst, eller der kan opsta
materielle skader.

1 BEmM&RK
Betegner anvendelsestips og vigtige
informationer.

Symboler pa produktet

Lees betjeningsvejledningen,
inden maskinen tages i brug!

Benyt gjenveern!

Arbejd altid med begge
hzender!

Henvisning om bortskaffelse
af den udtjente maskine
(se side 107)!

Beskyttelsesklasse Il

C E CE -maerkning

UK UKCA-maerkning
CA

For Deres egen sikkerheds skyld

[\ ADVARSEL!

Lees betfeningsvejledningen inden

elveerktojet tages i brug og folg:

— betjeningsvejledningen,

— ,Generelle sikkerhedsanvisninger”
for handtering af elvaerktajer i vedlagte
haefte (skrift-nr.: 315915),

— de for anvendelsesstedet galdende
regler og forskrifter vedrarende
forebyggelse af ulykker.

Dette elvaerktaj er konstrueret i henhold

til aktuelt teknisk niveau og anerkendfe

sikkerhedstekniske regler. Alligevel kan der

ved brug af maskinen opsta fare for brugers
eller tredjemands liv og lemmer, maskinen
kan beskadjges, og der kan opsta materielle
skader. Elvaerktajet ma kun benyttes

— il det dertil beregnede formai,

— [/ sikkerhedsteknisk korrekt tilstand.

Feji, der har negativ indflydelse pa sikker-

heden, skal afhjeelpes omgaende.

Bestemmelsesmeaessig brug

— Elveerktgjet L 1603 VR/SE 16-2 125/150 er
beregnet til erhvervsbrug til slibning med
sandpapir og polering af metal-, tree- og
stenmaterialer ved tarslibning samt til
arbejde med tradberster.

— Den beskyttelsesskaerm, der passer til
opgaven, skal anvendes.

— Makun bruges i omgivelser beskyttet mod
vejrliget.

— Ma ikke anvendes i eksplosive
atmosfeerer.

— Der skal anvendes tilstreekkelig
stgvudsugning, nar der arbejdes med
stenmaterialer.

— Produktet ma IKKE anvendes med skasre-
skiver, skrubslibeskiver, lamelslibeskiver,
kaedesavs-klinger, savklinger, hulskaerere
og tallerkendiamantslibeskiver.

— Hovis der findes yderligere krav fra erhvervs-
organisationer, skal disse ogsa overholdes.
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Sikkerhedsanvisninger for alle opgaver
F=lles sikkerhedsanvisninger for
slibning med sandpapir, arbejde med
tradbgrster og polering

[\ ADVARSEL!

Laos alle sikkerhedshenvisninger og

anvisninger. | tilfaelde af manglende

overholdelse af sikkerhedshenvisninger og
anvisninger er der risiko for elekitrisk stad,
brand og/eller alvorlige kvaestelser. Opbevar
alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger
til senere brug.

B Dette elvaerktgj skal bruges som sandpa-
pirslibemaskine, tradbarste eller polerema-
skine. Laes alle sikkerhedshen-visninger,
anvisninger, illustrationer og data, der fal-
ger med maskinen. Hvis du ikke fglger alle
nedenstaende anvisninger, kan det medfg-
re elektrisk stgd, brand og/eller alvorlige
kveestelser.

B Dette elvaerktgj er ikke egnet til slibning,
hulskaering eller vinkelslibning. Hvis el-
veerktgjet anvendes til andre formal, end
det er beregnet til, kan personer udsaettes
for fare og kveestes.

B Brug ikke el-vaerktigijet til noget, som det ikke
udtrykkeligt er designet og beregnet til af
producenten. En sadan sendring kan resul-
tere i tab af kontrol og alvorlige kvaestelser.

B Der ma ikke anvendes indsatsveerktgj, der
ikke specielt er beregnet til dette elvaerktaj
og godkendt af producenten. Selvom tilbe-
heret kan fastgeres pa elvaerktgijet, er det
ikke garanti for, at det er sikkert at bruge.

B Indsatsveerktgjets tilladte omdrejningstal
skal vaere mindst lige sa hgjt som det pa el-
veerktgjet angivne maksimale omdrejnings-
tal. Et indsatsveerktgj, der roterer hurtigere
end tilladt, kan ga i stykker og blive slynget
gennem luften.

B |Indsatsvaerkigjets yderdiameter og tykkel-
se skal svare til malangivelseme for dit el-
vaerktgj. Forkert dimensionerede
indsatsveerktgjer kan ikke afskeermes til-
straekkeligt eller kontrolleres.

m Malene til fastgerelse af indsats-veerktgjet
skal svare til malene pa elvaerktgjets fast-
gerelseselementer. Indsatsveerktej, der
ikke fastgares korrekt pa elvaerktgjet, rote-
rer ujaevnt, vibrerer meget kraftigt, og det
kan fa dig til at miste kontrollen over elvaerk-
tojet.
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B Anvend ikke beskadigede indsatsvaerkta-
jer. Inden brug ber du altid kontrollere ind-
satsvaerktgjer, som f.eks. slibeskiver, for
afsplintninger og revner, slibeskiver for rev-
ner, slitage eller kraftig slitage, tradbarster
for lase eller knaekkede trade. Hvis elvaerk-
tojet eller indsats-vaerktgjet falder pa gul-
vet, skal det kontrolleres, om det er
beskadiget. Anvend kun et ubeskadiget
indsatsvaerktej. Nar indsatsvaerktajet er
kontrolleret og isat, skal du selv og andre
personer, der befinder sig i naerheden, hol-
de sig uden for det omrade, hvor indsats-
vaerktgjet roterer. Lad maskinen kare et mi-
nut med det maksimale omdrejningstal. Be-
skadigede indsatsveerktgjer vil normalt
knaekke i lgbet af denne testtid.

B Brug personlige vaernemidler. Benyt hel-
maske til ansigtet, gjenvaern eller beskyttel-
sesbriller, afhaengigt af det arbejde, der
skal udfgres. Brug atheengigt af det arbej-
de, der skal udferes, stavmaske, hare-
vaern, beskyttelses-handsker eller
specialforklaede, der beskytter mod sma sli-
be- og materialepartikler. Jjnene skal be-
skyttes mod fremmedlegemer, der slynges
gennem luften, og som opstar i forbindelse
med forskelligt arbejde. Stav- eller ande-
dreetsmasken skal filtrere det stav, der op-
star under det pagaeldende arbejde. Hvis
du udseettes for kraftig stgj i lang tid, kan du
fa hgretab.

B Sgrg for at andre personer opholder sig i
sikker afstand af dit arbejdsomrade. En-
hver, der betraeder arbejdsomradet, skal
bruge personlige vaernemidler. Brudstykker
af arbejdsemnet eller gdelagte ind-
satsveerktgjer kan blive kastet rundt og
medfare kveestelser, ogsa uden for selve
arbejdsomradet.

B Hold kun fast i elveerktgjet pa de isolerede
grebsflader, nar der udferes arbejde, hvor
indsatsvaerkigjet kan ramme skjulte strem-
ledninger eller veerktgjets eget lysnetkabel.
Kontakt med en spaendingsferende ledning
kan ogsa seette metaldele pa apparatet un-
der spaending og medfgre elektriske stad.

B Hold netkablet pa afstand af roterende ind-
satsvaerktgjer. Mister du kontrollen over el-
veerktgjet, kan netkablet blive skaret over
eller ramt, og din hand eller arm kan blive
trukket ind i det roterende indsatsveerktgj.
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B | aeg aldrig elveerkigjet til side fer ind-
satsvaerktgjet star helt stille. Det roterende
indsatsveerktgj kan komme i kontakt med
fralaegningsfladen, sa du mister kontrollen
over elveerktgjet.

B Lad ikke elveerkigjet kere, mens du trans-
porterer det. Ved tilfeeldig kontakt med det
roterende indsatsveerktgj kan dit tgj blive
fanget, og indsatsveerktgjet kan sé bore sig
ind i din krop.

B Renger ventilationsslidseme pa elvaerkta-
jet regelmaessigt. Motorblzeseren traekker
stgv ind i huset, og store meengder me-
talstgv kan forarsage elekirisk fare.

B Anvend ikke elveerktgjet i naerheden af
braendbare materialer. Gnister kan anteen-
de disse materialer.

B Anvend ikke indsatsvaerktgjer, der kraever
flydende kelemidler. Brug af vand eller an-
dre flydende kalemidler kan medfare elek-
trisk sted.

Yderligere sikkerhedsanvisninger for
alle opgaver

Tilbageslag og dertil passende
sikkerhedsanvisninger

Tilbageslag er den pludselige reaktion, der
forarsages af et blokeret eller fastklemt
roterende vaerktaj som f.eks. en slibeskive, en
slibetallerken, tradbgrste osv. Fastklemning
eller blokering farer til, at det roterende
indsatsveerktgj pludseligt stopper. Herved
accelererer et ukontrolleret elveerktgj mod
indsatsveerktgjets rotationsretning pa
blokeringsstedet.

Hvis f.eks. en slibeskive kommer i klemme i
emnet eller blokeres, kan den kant af
slibeskiven, der er nedsaenket i emnet, seette
sig fast og fa slibeskiven til at braekke af eller
forarsage et tilbageslag. Slibeskiven bevaeger
sig derefter mod eller vaek fra brugeren,
afhaengigt af skivens rotationsretning pa
blokeringsstedet. Samtidig kan slibeskiven
0gsa ga i stykker.

Tilbageslag er resultatet af forkert brug af
elveerktgjet og/eller forkerte arbejdsforhold.
Det kan forhindres ved at traeffe egnede
sikkerhedsforanstaltninger som beskrevet
efterfglgende.

B Hold godt fast i elveerktgjet, og bring krop
og arme i en position, hvor du kanimedega
tilbageslagskraefterne. Brug altid det ekstra
handtag, hvis det findes, for at fa sterst mu-
lig kontrol over tilbageslagskraefter eller re-
aktionsmomenter under opstart. Brugeren
kan kontrollere tilbageslags- og reaktions-
kraefterne ved at traeffe passende sikker-
hedsforanstaltninger.

B Hold altid dine haender pa afstand af rote-
rende indsatsvaerktgj. Indsatsveerktgjet
kan bevaege sig hen over din hand ved til-
bageslag.

B Hold din krop veek fra det omrade, som el-
veerktgjet bevaeger sig ind i, hvis der opstar
et tilbageslag. Tilbageslaget driver elvaerk-
tojet i modsat retning af slibeskivens bevae-
gelse pa blokeringsstedet.

B Veer ekstra forsigtig, nar du arbejder om-
kring hjgrner, skampe kanter etc. Undga, at
indsatsvaerktgjet steder mod emnet og
kommer i klemme. Det roterende ind-
satsveerktgj har tendens til at seette sig fast,
nar det anvendes i hjgrner, skarpe kanter,
eller hvis det slar tilbage. Dette medfgrer, at
man mister kontrollen, eller der opstar et til-
bageslag.

B Brug ikke en kaedesavsskive til at skeere
i tree, en segmenteret diamantskaereski-
ve med en segmentafstand pa mere end
10 mm eller en savklinge med teender.
Séadanne indsatsveerktgjer bevirker ofte
et tilbageslag, sa& du mister kontrollen
over elveerktgjet.

Yderligere sikkerhedsanvisninger for

sandpapirslibning

Saerlige sikkerhedsanvisninger for

sandpapirslibning

B Brug slibeark i den rigtige stermrelse, og felg
producentens anvisninger for valg af sli-
beark. Slibeark, der stikker ud over slibeski-
ven, kan forarsage kvaestelser og medfare,
at slibearket haenger fast, rives i stykker el-
ler giver tilbageslag.
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Yderligere sikkerhedsanvisninger for

polering

Saerlige sikkerhedsanvisninger for

polering

B Undga lgse dele pa poleringsskaermen,
iszer fastgerelsessnore. Gem fastgerelses-
snorene vaek, eller afkort dem. Fastgarel-
sessnore, der sidder lgst eller roterer med
rundt, kan fa fat i dine fingre eller gribe fat i
emnet.

Yderligere sikkerhedsanvisninger i
forbindelse med arbejde med
tradbarster

Saerlige sikkerhedsanvisninger i

forbindelse med arbejde med

tradbarster

B Vaer opmeerksom p3, at tradberster ogsa
taber tradstykker under almindelig brug.
Overbelast ikke trddene med et for stort
pressetryk. Flyvende tradstykker kan me-
get let traenge gennem tyndt tgj og/eller hu-
den.

B Hvis en beskyttelsesskaerm anbefales, skal
du forhindre, at beskyttelsesskeermen og
tradbersten kan bergre hinanden. Taller-
ken- og kopbgrster kan gge deres diameter
pa grund af tryk og centrifugalkraefter.

Yderligere sikkerhedsanvisninger

B Ved polering kan der opsta hgje overflade-
temperaturer, sa indstil omdrejningstallet
derefter.

Staj og vibration

N ApvarseLr

Veaerdierne for det A-vaegtede stajniveau
samt de samlede svingningsvaerdier fremgar
af tabellen "Tekniske data”.

Stoj- og svingningsveaerdierne er beregnet iht.
EN 62841.

/\  FORSIGTIG!

De angivne maéleveerdier gaelder for nye
apparater. Stoj- og svingningsvaerdierne
aendrer sig ved daglig brug.
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|T BEMAERK

Det svingningsniveau, der er angivet i disse
instruktioner, er blevet malt i henhold til en
standardiseret maleproces i EN 62841 og

kan bruges til at sammenligne elveerktgjerne.
Det egner sig ogsa til en forelabig vurdering

af svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau repraesenterer
elveerktgjets hovedsagelige anvendelse.

Hvis elveerktajet dog benyttes til andre formal,
med afvigende arbejdsveerktgjer eller det
vedligeholdes utilstraekkeligt, kan svingnings-
niveauet aendre sig. Dette kan gge svingnings-
belastningen i hele arbejdstidsrummet.

For ngjagtigt at kunne vurdere svingningsbelast-
ningen bgr man ogsa tage hgjde for de tider,
hvor apparatet er slukket eller karer, men ikke
bruges. Dette kan reducere svingningsbelast-
ningen betydeligt i hele arbejdstidsrummet.
Fastleeg derfor yderligere sikkerhedsforanstalt-
ninger til beskyttelse af brugeren imod pavirk-
ning af svingninger, f. eks. vedligeholdelse

af elveerktaj og arbejdsveerktgjer, varmholdelse
af haender, organisation af arbejdsforlgb.

/N FORSIGTIGI
Ved et lydiryk pa over 85 dB(A) skal der
benyttes horevaern.
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Tekniske data
Produkttype L 1603 VR SE 16-2 125/150
Produkt Slibemaskine
Netspeending V/Hz 220-240 / 50/60
Optaget effekt w 1600
Afgivet effekt w 950
Veerktgjsholder mm M14
Maks. veerktgjs-& mm 125 125/150
Dimensioneret omdrejningstal o/min 5000 2900
1-1400 1-800
2-1900 2-1050
Tomgangsomdrejningstal o/min z:gggg 2: 1288
5 - 3400 5-1900
6 - 3900 6 - 2200
Veegt i henhold til "FLEX-procedure 01" kg 2,0 3,0
Beskyttelsesklasse Il
A-veegtet stajniveau i henhold til EN 62841 (se "St@j og vibrationer")
Lydtryksniveau Lpp db(A) 85 82
Lydeffektniveau Ly db(A) 93 90
Usikkerhed K db 3,0
Samlet vibrationsvaerdi iht. EN 62841 (se "Stgj og vibrationer")
Emissionsvaerdi ay, m/s? 4,3 <2,5
Usikkerhed K m/s? 1,5
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Oversigt

| neervaerende vejledning beskrives for-skellige elveaerktgjer. Beskrivelsen kan afvige
i detaljerne fra den kabte maskine.

4 5 P

1 Velcro-slibetallerken (L 1603 VR) 4 Spindellas
2 Spindel Til Iasning af spindlen ved
veerktgjsskift.

3 Grebshastte

Med luftudslip og
omdrejningsretningspil.
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5 Vippekontakt
Til at teende og slukke.
Med indgrebsstilling for konstant drift.

6 Ekstra handtag

7 Indstillingshjul til regulering af
omdrejningstal

8 Tilslutningskabel 4,0 m med netstik

9 Fiberslibeskive
(ikke en del af leveringsomfanget)

10  Udsugningsskaerm
(fés som FLEX-tilbehgr, kan kun
anvendes med daempede
velcroskiver)

11  Kopberste
(fas som FLEX-tilbehear)

12 Kopbgrste
(fas som FLEX-tilbehgr)

13  Velcroslibeskive (SE 16-2 125/150)

14  Beskyttelsesskaerm med bgrstekrans
SE 16-2 125: @ 125 mm
SE 16-2 150: @ 150 mm

15  Speendearm til beskyttelsesskaerm
16  Svingbart kantsegment

17  Fastgerelsesskrue til grebsskaerm
18  Tilslutningsstuds til udsugning

19  Unbrakonggle (str. 4 + str. 5)

20 Ngdle til spaendemetrik

21  Sugeslangeholder
(ved SE 16-2 125/150 med i
leveringsomfanget; fas ved L 1603 VR
som FLEX-tilbehgr)

Brugsanvisning

/\  ADVARSEL!
Tag altid akkuen ud, for du udforer arbejde
pa elvaerktojet.

Inden ibrugtagning

Pak elveerktgjet og tilbehgret ud og kontrollér
om leveringen er komplet og om der evt. er
opstaet transportskader.

Montering af grebshaette (L 1603 VR)

B Lgsn skruer eller greb.
B Skub grebshaetten pa (1.).
B Speend skruerne fast (2.).

Montering af ekstragreb
(L 1603 VR og SE 16-2 125/150)

For bedre handtering af el-vaerktgjet kan
der monteres et ekstra handtag.
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B Tag monteringsskruen pa venstre side
af grebshaetten af.

B Drej det ekstra handtag pa og spaend
det fast.

Nar der ekstra handtag skal tages af,

skal ovenstaende skrue seettes i igen.

Tilslutning af et udsugningsanlaeg

/\  ADVARSEL!
Tag altid akkuen ud, for du udfarer arbejde
pa elvaerktojet.

1 BeEm&rk
Vi anbefaler at anvende FLEX-specialsuger
S47M.

B Monter sugeslangeholderen pa baghuset
ved hjeelp af skruen. Fjern i den forbindelse
aldrig baghuset fra maskinen.

Falg betjeningsvejledningen til
udsugningsanlaegget! Kontrollér
fastgarelsen!

W Tilslut sugeslangen til
sugeslangeholderen.
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Fastgarelse af veerktajsholder

B Traek netstikket ud.

B Tryk pa spindellasen, og hold den inde (1.).

m Skru veerktgjsholderen (velcroskive,
kopbarste) pa spindlen med uret, og
spaend fast med handen (2.).

Pasaetning/udskiftning af velcro-
slibepapiret
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B Treek netstikket ud.
Traek det slidte slibemiddel af statteskiven.
Laeg velcro-slibepapiret pa statteskiven, og
tryk det fast.

Hullernes position for at sikre udsugning af
slibestgvet (kun SE 16-2 125/150).

Taend for maskinen (uden indgreb), og lad
den kare i ca. 30 sekunder. Kontrollér den
for ubalance og vibrationer.

B Sluk maskinen.

Afmontering af vaerktajsholder
(L 1603 VR)

B Tryk pa spindellasen, og hold deninde (1.).

B Skru veerktgjsholderen (velcroskive,
kopbgarste) manuelt mod uret, eller skru
den af spindlen med en gaffelnagle (2.).

Afmontering af vaerktgjsholder med
monteret udsugningsskaerm
(L1603 VR)

B Traek netstikket ud.

B Treek detdrejelige kantsegment ud, og drej
det til venstre (1.).

B Tryk pa spindellasen, og hold deninde (2.).

B Skru veerktgjsholderen (velcroskive)
manuelt af spindlen mod uret (3.).

Afmontering af vaerktajsholder
(SE 16-2 125/150)

B Tryk pa spindellasen og hold den inde.
B Lgsn burreskiven med handen eller med
en tohulsnggle.

1 BEM&ZRK

Hvis burreskiven sidder fast, skal du holde
gearakslen fast med en unbrako-nagle.

B Skru burreskiven af spindlen mod uret.
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Kontrol af beskyttelsesskaermens position

Barsteringen skal stikke ca. 0-1 mm ud over
slibeveerktgjet. Korriger om ngdvendigt.

O

B L gsn klemarmen pa
beskyttelsesskaermen.

B Indstil beskyttelsesskeermen pa den
gnskede hgjde.

B Spezend klemarmen fast.

1 BEMZRK

HVvis klemmekraften aftager, kan fastklem-
ningen efterjusteres ved at spaende unbrako-
skruen pa klemarmen.
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Teend/sluk elektrovaerktgj
Kortvarig drift uden indgreb

B Skub vippekontakten fremad og hold
den fast.
m Slip vippekontakten for at slukke.

Konstant drift med indgreb
1 BEm&Rk

Efter en stromsvigt starter maskinen ikke af
sig selv [gen, selv om den er teendf.

B Skub vippekontakten fremad og lad den
gaiindgreb ved at trykke pa forreste ende.

Sluk maskinen

pa bagerste ende for at slukke.
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Forvalg af omdrejningstal

Stil indstillingshjulet pa den gnskede vaerdi for
at indstille arbejdsomdrejningstallet.

SiEi=y
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1 BEm&rk

Ved overbelastning i kort tid slukker
apparatet automatisk. Hvis du vil fortszette
arbejdet, skal du slukke apparatet og taende
det igen.

Ved overophedning som folge af
overbelastning ved konstant drift reduceres
apparatets omdrefningstal automatisk, indtil
apparatet er afkolet tilstraekkeligt. Nar
kolingen er afsluttet, slukker apparatet
automatisk. Hvis du vil fortsaette arbejdet,
skal du slukke apparatet og taende det igen.

Inden der arbejdes med elvaerktgjet

N Apvarserr

Den roferende slibetallerken ma ikke berare
skarpe genstande, der rager frem.

Risiko for tilbageslag! Beskadjgelse

ar slibetallerknen. Udskift altid slibetallerk-
nen, hvis den er beskadlget eller meget sliat.

/N\  FORSIGTIG!
Hold elveerktojet fast med begge haender!

-

@ N

Nooks

Fastger velcroskiven.

Fastger slibemidlet.

Kontrollér beskyttelsesskaermens

position.

Tilslut stavudsugningen.

Teend stgvudsugningen.

Teend elveerktgijet.

Seet elveerktgjet pa arbejdsfladen.

Barstekransen skal veere i niveau med

arbejdsfladen.

g trykket for at bringe slibeskiven ned pa

arbejdsfladen. Drej samtidig elveerktgjet

med overlappende beveegelser.

Slibning i hjgrner:

— Sluk elveerktgjet, og vent, indtil det er
standset helt.

— Traek det drejelige kantsegment ud, og
drej det til venstre.
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— Teend elveerktgjet igen.
— Leeg elveerkigjet pa arbejdsfladen.

10. Sluk elveerktgjet, og treek stikket ud efter
arbejdet.

1 BeEm#&rk

Maskinen L 1603 VR kan ogsa bruges uden

udsugningsskaerm og udsugningsanizeg.

Berstering

Beskyttelsesskaermen er udstyret med en

bgrstering. Denne ring har to funktioner:

— Eftersom ringen stikker ud over
slibeskivens overflade, bergrer den
arbejdsfladen farst. Herved stilles
slibeskiven parallelt med arbejdsfladen, far
slibeveerktgjet bergrer arbejdsfladen. Dette
forhindrer en halvmaneformet fordybning
forarsaget af slibeskivens kant.

— Ringen holder stovet tilbage, indtil det
suges op af udsugningen. Hvis
barsteringen er beskadiget eller meget
slidt, skal den udskiftes. Du kan kabe et
reservebgrsteseet hos enhver FLEX-
kundeserviceafdeling.
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1 BEm&Rk

— Sliberesultatet athaenger hovedsageligt af
valget af det rigtige sandpapir og det
anvendle tryk.

— Skift sandpapiret reftidigt

— Det ager ikke maengden af afslebet
materiale, hvis trykket er for kraftigt, men
medforer oget slid pa vaerktal og
slibemiddel.

Vedligeholdelse og eftersyn

[\ ADVARSEL!
For alle arbejder pa elvaerktojet skal
neftstikket treekkes ud af stikkontakten.

Renggring

[\ ADVARSEL!
Der ma ikke anvendes vand eller flydende
rengoringsmidler.

/\  FORSIGTIG!

Det er absolut pakreevet at bruge sikkerheds-

brifler ved rengaring med trykiluft.

B Renggr apparatet og ventilationsslidserne
regelmaessigt.

B Renggr velcroskiven med trykluft.

Reparationer

Reparationer ma kun udfgres af et af produ-
centen godkendt kundeservice-vaerksted.

1 BEm&rk

Skruerne pa motorhuset ma ikke losnes
/ garantiperioden. Ved tilsideszettelse af
dette bortfalder producentens
garantiforpligtelser.

Reservedele og tilbehar

Yderligere tilbehgr, iseer indsatsveerktgjer:
se venligst fabrikantens kataloger.
Eksplosionstegninger og reservedelslister
findes pa vores hjemmeside:
www.flex-tools.com
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Bortskaffelseshenvisninger

[\ ADVARSEL!
Gor udijente apparater ubrugelige ved
at fjerne netkablet.
Kun for EU-lande
E Elveerktgjer er ikke normalt
husholdningsaffald!
I henhold til europaeisk direktiv
2012/19/EU om affald af elektrisk og
elektronisk udstyr og implementering i
national ret skal udtjente elektroveerktgjer
indsamles separat og afleveres pa et
indsamlingssted for materialegenvinding.
Genvinding af rastoffer i stedet for
fiernelse af affald.
Produktet, tilbehgret og emballagen skal
affaldsbehandles miljgrigtigt. Plastdelene er
meerket til sortering efter affaldstype.

1 BEm&ErRK

Faghandlen giver oplysninger om
bortskaffelsesmuligheder!

C €-Overensstemmelse

Overensstemmelseserklaeringen er vedlagt
som bilag | i denne brugsanvisning.

Ansvarsudelukkelse

Fabrikanten og hans repraesentant
overtager ikke ansvaret for skader og
fortieneste som virksomheden evt. er gaet
glip af som felge af driftsafbrydelse

i virksomheden, forarsaget af produktet
eller fordi produktet ikke kunne benyttes.
Fabrikanten og hans repraesentant
overtager ikke ansvaret for skader, der
skyldes usagkyndig brug, eller for skader,
der er opstaet i forbindelse med anvendelse
af produkter fra andre fabrikanter.
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Symboler som brukes

[\ ADVARSEL!

Gjor oppmerksom pa en umiddelbar truende
fare. Det er kan oppsta livsfare eller fare for
alvorlige skader dersom dette ikke blir fulgt.

/\  FORSIKTIG!

Gjor oppmerksom pé en situasjon som kan
veere farlig. Det kan oppsta skade pa
personer eller ting dersom dette ikke blir
fulgt.

(1 HEwnvisnING
Betyr tips og informasjoner om bruken.

Symbolene pa produktet

Les igjennom disse fgr bruk!

Bruk gyevern!

Arbeid alltid med to hender!

Henvisninger om avskaffing
av gammelt apparat
(se side 119)!

Beskyttelsesklasse Il
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C E CE-merking

UK UKCA-merking
cA

For din egen sikkerhet

[\ ADVARSEL!
M3 leses igjennom og tas hensyn til ved bruk
av elektroverktay:
— betjeningsveiledningen som er ved/agf
— de “generelle sikkerhetshenvisningene”
[ omgang med elektroverktay i den
vedlagte brosjyren (Nr.: 315915),
— de regler og forskrifter som gjelder pa
stedet for uhellsforebyggende tiltak.
Dette elektroverktoyet er bygget efter teknik-
kens stand og anerkjente sikkerhetstekniske
regler. Det kan allikevel oppsta skade for liv
og levnet for brukeren eller fredje personer
eller ogsa skade pa ting under bruken av
maskinen. Elektroverktayet ma kun brukes
— til de arbeider den er beregnet for,
— nar den er i sikkerhetsteknisk lytefri
tilstand.
Feil pa maskinen som har innflytelse pa den
tekniske sikkerheten ma straks utbedres.

Forskriftsmessig bruk

— Dette elektroverktgyet L 1603 VR/SE 16-2
125/150 er egnet for generelle
bruksomrader som sandpapirpussing og
polering av metall-, tre- og terrsliping av
steinmaterialer, samt for arbeid med bor.

— Avhengig av bruksomradet ma passende
beskyttelsesdeksel brukes.

— Bruk kun i veerbestandige omgivelser.

— Skal ikke brukes i potensielt
eksplosjonsfarlige omrader.

— Ved bearbeiding av steinmaterialer ma det
brukes tilstrekkelig stevavsug.

— Produkteter IKKE med kutter-skiver,
grovslipeskiver, lamellslipeskiver,
motorsag-blader, sagblader, hullkuttere og
diamantslipingplater til bruk.

— Dersom det er andre krav fra en fagfore-
ning,-ma disse ogsa overholdes.
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Sikkerhetsanvisninger for alle
bruksomrader

Vanlige sikkerhetsanvisninger for sliping,
arbeid med stalbgrster eller polering

[\ ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsanvisningene og

Instruksjonene. Manglende overholdelse av

sikkerhetsanvisningene eller anvisninger kan

fare til elektrisk stot, brann og/eller alvorlige
skader. Oppbevar alle sikkerhetsanvisninger
og andre anvisninger for senere bruk.

B Dette elektroverktayet kan brukes som sli-
pemaskin, stalbgrste eller poleringsmaskin.
Les alle sikkerhets,-anvisninger, anvishin-
ger, fremstillinger og data som falger med
apparatet. Dersom de fglgende anvisninge-
ne ikke folges, kan dette fore til elektrisk
stgt, brann og/eller alvorlige skader.

B Dette elektroverktoyet er ikke egnet for sli-
ping, hullkutting eller kappesliping. Dersom
elektroverktayet brukes til formal som det
ikke er beregnet for, kan det forarsake fare
og skader.

B Bruk ikke elektroverktayet til en funksjon
det ikke uttrykkelig er konstruert for og be-
regnet brukt til av produsenten. En slik om-
bygging kan fgre til at du mister kontrollen
og at det oppstar alvorlige personskader.

B |kke bruk innsatsverkigy som ikke er spesi-
elt beregnet og fastsatt av produsenten for
bruk med dette elektroverktayet. Kun der-
som tilbehgret kan bli festet fast til elektro-
verktgyet ditt, garanterer dette ingen sikker
bruk.

B Det tillatte turtallet for innsatsverktayet ma
veere minst sa heyt som det hoyeste turtal-
let som er angitt pa elektroverktayet. Inn-
satsverktay som roterer hurtigere enn tillatt,
kan gdelegges og slynges ut.

B Innsatsverktgyets utvendige diameter og
tykkelse ma tilsvare malangivelsene pa
elektroverktoyet ditt. Feil dimensjonerte
innsatsverktgy kan ikke bli tilstrekkelig av-
skjermet eller kontrollert.

® Malene pa festet til innsatsen-ma passe il
malene pa elektroverktayets festemidler.
Innsatsverktgy som ikke festes ngyaktig pa
elektroverktayet, roterer uregelmessig, vi-
brerer sveert sterkt og kan fare til at du mis-
ter kontrollen.

B |kke bruk skadede innsatsverktgy. Kontrol-

ler innsatsverktayet, som slipeskiver, far
hver bruk for skéar og sprekker, slipetaller-
kenene for sprekker og slitasje, og stalbar-
stene for Igse eller brukkede trader.
Dersom elektroverktgyet eller innsatsde-
len-faller ned, ma du kontrollere om det har
tatt skade eller bruke et uskadet inn-
satsverktay. Nar du har kontrollert inn-
satsverktayet og satt det inn, ma du og
andre personer i nagerheten holde dere pa
avstand fra det roterende innsatsdelen,-og
la det ga i ett minutt med hoyeste turtall for
bruk. Skadet innsatsverktgy vil vanligvis
brekke i lgpet av denne testtiden.

Bruk personlig vemeutstyr. Alt etter anven-
delsen, ma det brukes ansiktsvem, aye-
vem eller vernebrille. Dersom det er
ngdvendig, ma du bruke stevmaske,,
harselsvern, vernehansker-eller spesialfor-
kle som beskytter deg mot sma slipe- og
materialpartikler. @ynene ma beskyttes
mot fremmedlegemer som kan bli slynget
rundt ved forskjellige anvendelser. Stav- el-
ler pustevernmaske skal filtrere stgvet som
oppstar under bruken. Dersom du blir utsatt
for sterk stgy i lang tid, kan dette fore til tap
av harselen.

Pass pa at andre personer blir holdt pa sik-
ker avstand fra arbeidsomradet ditt. Enhver
som kommer innenfor arbeidsomradet, ma
ha pa seg personlig vemeutstyr. Bruddstyk-
ker av arbeidsstykke eller brukne inn-
satsverktay kan bli slynget rundt og kan
forarsake skade ogsa utenfor det direkte ar-
beidsomradet.

Hold elektroverktayet kun i de isolerte gri-
peflatene nar du utfgrer arbeid hvor inn-
satsverktayet kan treffe pa giemte
stremledninger eller egen nettkabel. Kon-
takt med spenningsfarende ledninger kan
ogsa sette apparatdeler av metall under
spenning og fare til elektrisk stat.

Hold nettkabelen pa avstand fra roterende
innsatsverktay. Dersom du mister kontrol-
len over apparatet, kan nettkabelen bli kut-
tet eller henge seg fast, slik at handen eller
armen din trekkes inn i det roterende inn-
satsverktoyet.
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B Legg aldri elektroverktoyet fra deg fer inn-
satsverktoyet har stoppet helt. Et inn-
satsverktay som dreier seg kan komme i
kontakt med overflaten der apparatet leg-
ges fra og du kan dermed miste kontrollen
over elektroverktgyet.

B La ikke elektroverktoyet vaere i gang mens
du baerer det. Klzerne dine kan ved en tilfel-
dighet komme i kontakt med innsatsverktgy
som dreier seg og henge fast i disse slik at
innsatsverktgyet kan bore seg inn i kroppen
din.

B Rengjar regelmessig ventilasjonssprekke-
ne pa elektroverktayet ditt. Motorviften trek-
ker stgv inn i kassen, og en sterk
oppsamling av metallstgv kan forarsake
elektrisk fare.

m |kke bruk elektroverktgyet i naerheten av
brennbare materialer. Gnister kan antenne
disse materialene.

m Ikke bruk innsatsverktay som krever fiyten-
de kjglemidler. Bruk av vann eller andre fly-
tende kjglemidler kan fare til elektrisk stet.

Ytterligere sikkerhetsanvisninger for
alle bruksomrader

Tilbakeslag og tilhgrende sikkerhets-
anvisninger

Tilbakeslag er den plutselige reaksjonen som
folge av et roterende verktgy som sitter fast,
for eksempel en slipeskive, slipepute,
stalbgrste osv. Fastkjgring eller fastklemming
far det roterende verktayet til & stoppe bratt.
Dette far et ukontrollert elektroverktay til &
akselerere mot rotasjonsretningen til det
innsatte verktayet ved blokkeringspunktet.

For eksempel, hvis en slipeskive setter seg
fast i arbeidsstykket, kan kanten av
slipeskiven som trenger inn i arbeidsstykket
sette seg fast, slik at slipeskiven brekker eller
forarsaker tilbakeslag. Slipeskiven beveger
seg deretter mot eller bort fra operatgren,
avhengig av hjulets rotasjonsretning ved
blokkeringspunktet. Slipeskiver kan ogsa ga i
stykker under denne prosessen.

Tilbakeslag er et resultat av feil bruk av
elektroverktayet og/eller feilaktige
arbeidsforhold. Det kan unngas ved a folge
forsiktighetsreglene som er beskrevet
nedenfor.
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B Hold elektroverktayet godt og plasser krop-
pen og armene for & ta imot tilbakeslags-
kreftene. Bruk alltid ekstrahandtaket, hvis
tilgiengelig, for & ha starst mulig kontroll
over tilbakeslagskrefter eller reaksjonsmo-
menter under oppstart. Operatagren kan
kontrollere tilbakeslag og reaksjonskrefter
ved a ta passende forholdsregler.

B Plasser aldri handen i neerheten av roteren-
de verktay. Verktoyet kan bevege seg over
handen din under tilbakeslag.

B Hold kroppen unna omradet der elektro-
verktayet vil bevege seg ved tilbakeslag.
Et tilbakeslag driver elektroverktayet i mot-
satt retning av bevegelsen til slipeskiven
ved blokkeringsstedet.

B Vaer spesielt forsiktig nér du arbeider ved
hjemer, skarpe kanter osv. Hindre at inn-
satsverktey stater mot arbeidsemnet og
hekter seg fast. Det roterende innsatsverk-
tayet har lett for & hekte seg fast ved hjer-
ner, skarpe kanter eller nar det kastes
tilbake. Dette forarsaker at du mister kon-
trollen eller at det oppstar et tilbakeslag.

B Bruk ikke kjedesagblad til skjaering av tre,
ikke segmenterte diamantkappeskiver med
segmentavstand pa over 10 mm og ikke
fortannede sagblad. Slike innsatsverktey
forarsaker ofte tilbakeslag og gjer at du mis-
ter kontrollen.

Ytterligere sikkerhetsanvisninger for

sandpapirsliping

Spesielle sikkerhetsanvisninger for

sandpapirsliping

B Bruk slipeblad i riktig sterrelse og falg pro-
dusentens-anvisninger for valg av slipe-
blad. Slipeblad som strekker seg utover
slipeputen kan forarsake skader, hakking,
riving av slipebladet eller tilbakeslag.

Ytterligere sikkerhetsanvisninger for

polering

Spesielle sikkerhetsanvisninger for

polering

m |kke tillat noen Igse deler av poleringshet-
ten, spesielt festesnorer. Oppbevar eller
kort ned festesnorene. Lase og roterende
festesnorer kan vikle seg rundt fingrene
dine eller henge seg fast pa arbeidsstykket.
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Ytterligere sikkerhetsanvisninger for

arbeid med stalbgrster

Spesielle sikkerhetsanvisninger for

arbeid med stalbgrster

B Vaer oppmerksom pa at stalbersten mister
tradstykker ogsa under vanlig bruk. Trade-
ne ma ikke bli overbelastet pa grunn av for
heyt presstrykk. Tradstykker som flyr bort,
kan meget lett trenge igjennom tynne kleer
og/eller hud.

B Hvis en beskyttelseshette anbefales, ma
du forhindre at vernedekselet og stalbar-
sten bergrer hverandre. Skive- og koppbgar-
ster kan gke diameteren pa grunn av
presstrykk og sentrifugalkrefter.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

B Hgye overflatetemperaturer kan oppsta un-
der polering, juster hastigheten deretter.

Stay og vibrasjon

[\ ADVARSEL!

Verdiene for det A-vurderte stoynivéet
sdsom de samlete svingningsverdiene finnes
I tabellen “Tekniske data’.

Stay- og vibrasfonsverdiene er malt i henhold
tl EN 62841.

/\  FORSIKTIG!

De angitfe maleverdiene gjelder for nye
maskiner. Under den daglige bruken
forandres stay- og vibrasjonsverdiene.

i HEwVISNING

Det svingningsnivaet som er angitt i denne
anvisningen er malti henhold til et malemetode
som er normert etter EN 62841, og kan brukes
for sammenligning av elektroverktay.

Den egner seg ogsa for en forelgpig vurdering
av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer
de hovedsakelige bruken av elektroverktgyet.

Dersom elektroverktayet blir brukt for annen
bruk med avvikende verktay, eller det ikke
foretas tilstrekkelig vedlikehold, kan
svingningsnivaet avvike. Dette kan fere til en
tydelig forhgying av svingningsbelastningen
for hele arbeidstiden.

For en ngyaktig vurdering av svingningsbelast-
ningen bar ogsa tidene tas hensyn til hvor

maskinen er slatt av eller er i gang, men ikke
blir brukt. Denne kan tydelig redusere
svingningsbelastningen over hele arbeidstiden.
Det bar fastlegges ekstra sikkerhetstiltak for
vern av brukeren overfor svingninger, som

f. eks. vedlikehold av elektroverktgy og
arbeidsverktay, oppvarming av hendene,
organisasjon av arbeidsforlgpet.

/N FORSIKTIG!
Ved lydfrykk pa over 85 dB(A) ma det brukes
horselsvern.
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Tekniske data

Produkttype L 1603 VR SE 16-2 125/150
Produkt Sliping
Nettspenning V/Hz 220-240/ 50/60
Effektopptak w 1600
Utgangseffekt w 950
Verktagyholder mm M14
Verktgy @ maks. mm 125 125/150
Merketurtall o/min 5000 2900
1-1400 1-800
2-1900 2-1050
Tomgangsturtall o/min z:gggg 2: 1288
5-3400 5-1900
6 - 3900 6 - 2200
Vekt i henhold til ,FLEX-prosedyre 01“ kg 2,0 3,0

Beskyttelsesklasse Il

A-vektet stayniva ifelge EN 62841 (se "Stey og vibrasjon")

Lydtrykkniva Lpp db(A) 85 82
Lydeffektniva Ly db(A) 93 90
Usikkerhet K db 3,0
Vibrasjon totalt ifelge EN 62841 (se "Stay og vibrasjon")

Utslippsverdi aj, m/s? 43 <2,5
Usikkerhet K m/s? 1,5
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Et overblikk

| denne veiledningen blir forskjellige elektroverktay beskrevet. Framstillingen kan avvike
i detalj fra det elektroverktgyet som du har kjgpt.

[7
| i 1 AT

1 Slipetallerken med borrelas 4 Spindelstopper
(L 1603 VR) For & feste spindelen ved skift av
2  Spindel verktay.

3 Handtakshette
Med luftutslipp og dreieretningspil.
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© o NO»®

11

12

13
14

15
16
17
18
19

20
21

Skyvebryter
Brukes til & sla pa og av.
Laseknapp for kontinuerlig drift.

Ekstra handtak
Justeringshjul for hastighetskontroll
Tilkoblingskabel 4,0 m med stepsel

Fiberskiver
(medfalger ikke)

Avtrekkshette

(tilgjengelig som FLEX-tilbehar, kan
kun brukes med fuktede
borrelasskiver)

Koppbgarste
(tilgjengelig som FLEX-tilbehgr)

Koppberste
(tilgjengelig som FLEX-tilbehar)

Borrelas slipeskive (SE 16-2 125/150)

Vermedeksel med barstekrans
SE 16-2 125: @ 125 mm
SE 16-2 150: @ 150 mm

Spennspak til vernedeksel
Dreibart kantsegment
Festeskrue for handtaksdeksel
Tilkoblingsstuss for avsug

Umbrakongkkel

(SW4 + SW5)

Spennmuttemgkkel

Sugeslangeholder

(inkludert i leveransen for SE 16-2 125/

150); for L 1603 VR FLEX-Tilgjengelig
tilbehear)

Bruksanvisning

VAN

ADVARSEL!

For alt arbeid pa elektroverktayet ma
batteriet tas ut av verktoyet.

For ibruktaking

Pakk ut elektroverktgyet og tilbeharet og
kontroller at leveringen er komplett og
fullstendig og at det ikke er oppstatt
transportskader.
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Monter handtaksdekselet (L 1603 VR)

B Lgsne skruer eller handtak.
B Skyv pa handtaksdekselet (1.).
B Stramme skruene (2.).

Montering av ekstra handtak
(L 1603 VR og SE 16-2 125/150)

For bedre handtering av elektroverktayet
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B Festeskruen pa venstre siden av greps-
hetten fijernes.
B Skru pa det ekstra handtaket og skru
det fast.
Ved demontering av det ekstra handtaket
ma skruen som er fiernet monteres pa igjen.

Tilkobling av et avtrekkssystem

/\  ADVARSEL!
For alt arbeid pa elektroverktayet ma
batteriet tas ut av verktoyet.

i merknaD

Det anbefales & bruke FLEX spesialstov-

sugeren S 47 M.

B Monter sugeslangeholderen pa det bakre
huset ved hjelp av skruen, og fiern aldri det
bakre huset fra maskinen.

B Kkoble sugeslangen til vernedekselet. Falg
bruksanvisningen for avsugsanlegget!
Kontroller festet!

B Koble sugeslangentilsugeslangeholderen.

Feste verktgyholderen

B Stgpselet trekkes ut.

B Spindelstopperen trykkes og holdes
trykket (1.).

m Skru verktgyholderen (borrelaspute,
koppbearste) med klokken pa spindelen
og stram til for hand (2.).
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W Stgpselet trekkes ut.

Fjern slitt slipemiddel fra statteskiven.

Plasser borrelasslipepapiret midt pa

bakplaten og trykk ned.

Plassering av hullene for a sikre avsug av

slipestav (kun SE 16-2 125/150).

B Sla pa maskinen (uten fastlasing), og la
den ga i ca. 30 sekunder. Kontroller for
ujevnheter og vibrasjoner.

W SI3 av produktet.

Demonter verktayholder (L 1603 VR)

B Stgpselet trekkes ut.

B Spindelstopperen trykkes og holdes
trykket (1.).

B Skru av verktgyholderen (borreldspute,
koppbgrste) mot klokken fra spindelen for
hand eller med en fastngkkel (2.).
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Demonter verktgyholderen med den
pamonterte avtrekkshetten
(L 1603 VR)

Stgpselet trekkes ut.

Trekk ut det svingbare kantsegmentet og

drei det til venstre (1.).

B Spindelstopperen trykkes og holdes
trykket (2.).

W Skru av verktgyholderen (borrelaspute) for

hand mot klokken fra spindelen (3.).

Demonter verktgyholderen
(SE 16-2 125/150)

B Spindelstopperen trykkes og holdes.
B | gsne borrelasskiven for hand eller med
en tohullsngkkel.

1| MERKNAD

HVvis borrelasskiven sitter fast. hold

girakselen- med en unbrakonokkel.

B Skru av borrelasskiven mot klokken fra
spindelen.
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Kontroller beskyttelsesdekselets posisjon

Barsteringen skal stikke omtrent 0—1 mm utav
slipeverktgyet. Korriger om ngdvendig.

O

B Slipp klemmehandtaket pa
beskyttelsesdekselet.

B Juster beskyttelseshetten til gnsket hayde.

B Stram klemmehandtaket.

1| MERkNAD

HVvis klemkraften avtar, kan klemmingen
Justeres -ved & stramme unbrakoskruen pa
klemmehandiaket.

Inn- og utkopling av elektroverktay
Korttidsdrift uten fastlasing

W Skyv bryteren framover og hold den fast.
W For utkopling slippes bryteren igjen.

Varig drift med fastlasing

1 HEnvisnING
Etter et strombrudd starter det innkoplete
elektroapparatet ikke av seg selv.

B Skyv bryteren framover og trykk den fast
i forreste posisjon.

Sla maskinen av

a trykke bak pa den.

Turtallsforvalg
For a justere arbeidshastigheten, drei
justeringshjulet til ansket verdi.

e
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1 MERKNAD

Maskinen slds automatisk av ved midlertidig
overbelastning. Sla maskinen av og deretter
pa igjen for a fortsette a arbeide.

Ved overoppheting pa grunn av
overbelastning under kontinuerlig drift
reduserer maskinen automatisk turtallet helt
til maskinen er tilstrekkelig avkjolt. Maskinen
slds automatisk av nar kjelemodus er slutt.
Sla maskinen av og deretter pa igjen for a
fortsette a arbeide.

Arbeid med elektroverktay

ADVARSEL/
Den roterende slipetallerkenen ma ikke
komme i kontakt med skarpe gjenstander
som stikker ut. Fare for tilbakeslag!
Fare for skade pa slipetallerkenen.
Vedskader eller sterk slitasje pa slipetaller-
kenen ma denne absolutt skiftes ut.

/\  FORSIKTIG!
Elektroverktoyet ma allfid holdes godf fast
med begge hender!

Feste borrelasskive.

Fest slipemidler.

Kontroller beskyttelsesdekselets posisjon.

Koble til stevavsug.

Sla pa stevavsug.

Sla pa elektroverktayet.

Sett elektroverktayet pa arbeidsflaten.

Barstekransen ma veere i plan med

arbeidsflaten.

8. Ok trykket for a fa slipeskiven ned pa
arbeidsflaten. Sving elektroverktgyet med
overlappende bevegelser.

9. Sliping i hjgrner:

— Sla av elektroverktgyet og vent til

slipeverktagyet har stanset.

Nogh,rwh =
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— Trekkut detsvingbare kantsegmentet og
sving det il venstre.

— Sla pé elektroverktayet igjen.
— Plasser elektroverktayet pa
arbeidsflaten.

10. Etter arbeidet, sla av elektroverktayet og
trekk ut stepselet.

1| MERKNAD
L 1603 VR-maskinen kan ogsa brukes uten
avirekkshette og avirekkssystem.
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Barstering

Beskyttelseshetten er utstyrt med en

bgrstering. Denne ringen har to funksjoner:

— Siden ringen stikker utover overflaten pa
slipeskiven, bergrer den arbeidsflaten
farst. Dette justerer slipeskiven parallelt
med arbeidsflaten for slipeverktayet
bergrer arbeidsflaten. Dette forhindrer en
halvmaneformet fordypning fra kanten av
slipeskiven.

— Ringen holder stgvet til det suges bort av
sugekraften. Hvis bgrsteringen er skadet
eller sveert slitt, bar den byttes ut. Et sett
med erstatningsbearster er tilgjengelig fra
ethvert FLEX kundesenter.

1| MERkNAD

— Sliperesultatet avhenger i stor grad av
valget av riktig sanadpapir og trykket.

— Byitt sandpapir i god tid.

— For hayt trykk oker ikke materialfjerningen,
men forer til okt slitasje pa verktoyet og
slipemiddelet.

Vedlikehold og pleie

N ApvarseLr
For alle arbeider pa elektroverktay ma
stopselet trekkes ut.

Rengjaring
ADVARSEL!
lkkebruk vann eller flytende rengjoringsmiddel.

/\  FORSIKTIG!

Ved rengjoringsarbeider med trykkluft

ma du absolutt bruke vernebrille.

B Apparatet og ventilasjonssprekkene
ma rengjeres regelmessig.

B Rengjoer borrelasputer med trykkluft.

Reparasjoner

Reparasjoner méa kun utfgres av et kunde-
service verksted som er autorisert av
produsenten.

1 HEnvISNING

Skruene pa motorkassen ma ikke losnes
I lopet av garantitiden. Dersom dette ikke
blir fulgt, slettes produsentens
garantiforpliktelse.

Reservedeler og tilbeheor

Annet tilbehgr, seerlig innsatsverktgy, finnes
i katalogen fra produsenten.
Eksplosjonstegninger og lister for
reservedeler finnes pa var hjemmeside:
www.flex-tools.com

Henvisninger om skroting

[\ ADVARSEL!
Brukte maskiner ma gjores ubrukelige ved
a flerne nettkabelen.
Kun for EU-land
E Ikke kast elektroverktay i
husholdningsavfallet!
| henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om
brukt elektriske og elektronisk utstyr og
implementering i nasjonal rett ma brukte
elektroverktay samles separat og leveres
inn til miljgvennlig gjenvinning
Gjenvinning av rastoffer i stedet for
avhending av boss.
Produkt, tilbehgr og emballasje bar leveres til

miljgvennlig gjenvinning. For riktig sortering
ved resirkulering er plastdeler merket.

1 HEnviSNING
Faghandelen vil gi deg informasjon
om avhendingsmaiter.

C € -Konformitet

Samsvarserklaeringen er inkludert som
vedlegg | i denne bruksanvisningen.

Utelukkelse av ansvar

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlige for skader eller tapt vinning pa
grunn av avbrytelser i driften som er
forarsaket av produktet og ikke mulig bruk
av produktet.

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlige for skader som er forarsaket av
ikke forskriftsmessig bruk av eller i forbindelse
med produkter fra andre produsenter.
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Innehall For din sékerhet
Teckenforklaring ................. 120 & VARNING!
Tecken pa produkten .............. 120 Lds innan elvertyget tas i bruk noggrant
For din sékerhet ................. 120 igenom och ol
Buller och vibrationer .............. 123 — féreliggande bruksanvisning,
Teknlgka data ................... 124 — Allménna sékerhetsanv/sn/‘ngar”fb’r
Oversikt T 125 elverktyg i det bifogade héftet
Bruksanvisning .................. 126 (nr. 315915),
Underhall .............. e 131 - géllande arbetarskyddsbestdmmelser.
Skrotning och avfallshantering ... .. 131 Detta elverktyg &r konstruerat enligt modern
( €-Forsdkran om dverensstammelse . 131 teknik och vedertagna sékerhetstekniska
Ansvar ... 131 regler. Trots det kan fara for liv och lem

. . liksom for maskinen eller andra féremal
Teckenférklaring uppsts. Elverktyget far endast anvanadas

N\ varnivey
Varnar for en omedelbart hotande fara!
Risk for liv och lem om varningen € beaktas.

/N\ VAR FORSIKTIG!

Varnar for en mdjlig farlig situation.

Om varningen ej beaktas kan person- eller
sakskador uppsta.

i oss

Hénvisar till tips och viktig information.

Tecken pa produkten

Las bruksanvisningen innan
maskinen tas bruk!

Anvand skyddsglaségon!

Arbeta alltid med tva hander!

Avfallshantering (skrotning)
(se sida 131)!

Skyddsklass Il

C E CE-markning

UK UKCA-maérkning
cA
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— for avsett dndamal,

— i tekniskt felfritt tillstand.

Stdrningar som kan paverka sékerheten
madste omgéaende dtgardas.

Avsedd anvandning

— ElverktygetL 1603 VR/SE 16-2 125/150 ar
avsett for yrkesmassig anvandning vid
torrslipning med slippapper och polering av
metall-, tra- och stenmaterial samt for
arbeten med roterande stalborstar.

— Anvand avsedd skyddshuv om
anvandningen kraver det.

— Anvand endast i vaderskyddade milj6er.

— Farinte anvandas i explosionsfarliga
omraden.

— Anvand ldmpligt dammutsug vid
bearbetning av stenmaterial.

— Produkten far INTE anvéndas tillsammans
med kapskivor, grovslipskivor, lamell-
slipskivor, kedjeségsblad, sagklingor,
hélskarare eller diamantslip tallrikar.

— Omdetfinns andra krav fran yrkesférbundet
ska dven dessa fdljas.
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Sakerhetsanvisningar for alla
anvéandningsomraden

Gemensamma sékerhetsanvisningar
for slipning med slippapper, arbeten
med roterande stalborstar eller polering

AN\ varnivey

Lds alla sékerhefsanvisningar och évriga

anvisningar. Underigtenhet att folja

sdkerhetsforeskrifterna och ovriga
foreskrifter kan leda till elektriska stotar,
brand och/eller svara skador. Férvara alla
sdkerhetsforeskrifter och évriga foreskrifter
for framtida bruk.

B Detta elverktyg ska anvéndas till slipning
med slippapper, bearbetning med roteran-
de stalborste eller polering. Lés alla séker-
hets-anvisningar, évriga anvisningar,
framstallningar och data som medféljer
verktyget. Om féljande anvisningar inte
foljs kan det leda till elektriska stotar, brand
och/eller svara personskador.

B Detta elverktyg lampar sig inte for slipning,
halskaming eller kapning. Icke avsedd an-
vandning av elverktyget kan férorsaka faror
och personskador.

B Anvénd inte elverktyget till anvandnings-
omraden detinte uttryckligen &r konstruerat
for och som tilliverkaren inte har avsett. En
sadan modifiering kan leda till att man forlo-
rar kontrollen och orsaka allvarliga person-
skador.

B Anvand inga insatsverktyg som inte &r sar-
skilt avsedda och har bestémts av tiliverka-
ren for detta elverktyg. Bara for att ett
tillbehor kan monteras pa elverktyget ga-
ranteras ingen saker anvandning.

B |nsatsverktygets tilldtna varvtal maste vara
minst sa hogt som elverktygets angivna
max. varvtal. Ett insatsverktyg som roterar
snabbare an tillatet, kan ga sénder och
slungas ivag.

B Insatsverktygets ytterdiameter och tjocklek
méaste motsvara elverktygets angivna matt.
Felaktigt uppmatta insatsverktyg kan inte
skarmas eller kontrolleras tillrackligt.

B Matten for fastséttning av insats-verktyget
maste passa méatten pa elverktygets faste-
lement. Insatsverktyg som inte fasts exakt
pa elverktyget roterar ojamnt, vibrerar
mycket kraftigt och kan leda till att man for-
lorar kontrollen.

B Anvand inga skadade insatsverktyg. Kont-

rollera insatsverktyg som exempelvis slip-
skivor fore varje anvandning avseende
kanturslag och sprickor, sliptallrikar avse-
ende sprickor, slitage eller stark nétning
samt roterande stélborstar avseende 16sa
eller avbrutna borst. Kontrollera att elverk-
tyget eller insats-verktyget inte tagit skada
om det fallit ner eller anvénd ett oskadat in-
satsverktyg. Nér insatsverktyget kontrolle-
rats och monterats, maste du sjélv och
andra personer halla sig utanfdr det rote-
rande insats-verktygets plan och lata verk-
tyget ga en minut med hogsta varvtal.
Skadade insatsverktyg gar vanligtvis son-
der under denna testtid.

Anvand personlig skyddsutrustning. An-
vand beroende pa tilldmpning ansikts-
skydd, 6gonskydd eller skyddsglaségon.
Anvand vid behov dammfiltermask, horsel-
skydd, skydds-handskar eller specialforkia-
de som skyddar dig mot fina slip- och
materialpartiklar. Ogonen méaste skyddas
mot kringflygande frammande partiklar som
uppstar vid olika tilldmpningar. Vid anvand-
ning maste damm- eller andningsskydd fil-
trera damm som uppstar. Om du utsatts for
hogt ljud under en langre tid kan du drab-
bas av hérselnedséttning.

Se ftill att andra personer haller tillrackligt
avstand till ditt arbetsomrade. Alla som be-
tréder arbetsomradet maste bara personlig
skyddsutrustning. Brottstycken fran arbets-
stycket eller avbrutna insatsverktyg kan
slungas ivag och férorsaka personskador
aven utanfor det direkta arbetsomradet.
Hall elverktyget under arbete endast i de
isolerade greppytorna om insatsverktyget
kan tréffa dolda stromledningar eller den
egna natkabeln. Kontakt med en stromfo-
rande ledning kan &ven satta metallmaskin-
delar under spanning och leda till elektriska
stotar.

Hall natkabeln pa avstand fran roterande
insatsverktyg. Om du tappar kontrollen
Over maskinen, kan natkabeln kapas eller
gripas och din hand eller arm komma i kon-
takt med det roterande insatsverktyget.

121



SV

L 1603 VR/SE 16-2 125/150

B | Agg aldrig ifran dig elverktyget forrén in-
satsverktyget star helt stilla. Det roterande
insatsverktyget kan komma i kontakt med
stodytan, vilket kan fa som foljd att du tap-
par kontrollen &ver elverktyget.

B Latinte elverktyget varaigang nar det bérs.
Din kladsel kan genomt illfallig kontakt gripas
fast av det roterande insatsverktyget och in-
satsverktyget kan borra in sig i din kropp.

B Rengodr elverktygets ventilationsspringor
regelbundet. Motorflakten suger in damm
i huset och en stdrre mangd metalldamm
kan férorsaka elektriska faror.

B Anvand inte elverktyget i nérheten av
bréannbara material. Gnistor kan antanda
dessa material.

B Anvand inga insatsverktyg som kréver fly-
tande kylmedel. Anvandning av vatten eller
andra flytande kylmedel kan leda till elek-
triska stotar.

Ytterligare sakerhetsanvisningar fér
alla anvandningsomraden
Kast och lampliga sékerhetsanvisningar

Kast &r den plétsliga reaktionen till foljd av ett
blockerat eller fastklamt roterande insatsverktyg
som t.ex. slipskivor, sliptallrikar, roterande
stalborstar osv. Om de fastnar eller blockeras
stoppas det roterande insatsverktyget plotsligt.
Detta far ett okontrollerat elverktyg att
accelerera mot insatsverktygets
rotationsriktning vid blockeringspunkten.

Om t.ex. en slipskiva klams fast eller
blockeras i arbetsstycket kan kanten pa
slipskivan som &r nere i arbetsstycket fastna
och bryta av slipskivan eller orsaka kast.
Slipskivan ror sig da mot eller ifran
anvandaren, beroende pa skivans
rotationsriktning vid blockeringspunkten. Det
kan ocksa leda till att slipskivorna gar av.

Ett kast blir féljden om man anvander
elverktyget pa felaktigt satt och/eller under fel
arbetsforhallanden. Det kan férhindras genom
de lampliga forsiktighetsatgarder som
beskrivs nedan.

122

m Hall i elverktyget ordentligt och placera
kroppen och armarna i en position som kla-
rar att fanga upp kastkrafterna. Anvand all-
tid hjdlphandtaget, om sadant finns, for att
ha stdrsta méjliga kontroll dver kastkrafter
eller reaktionsmoment under uppstart. An-
vandaren kan beharska kast- och reak-
tionskrafterna om denne vidtar lampliga
forsiktighetsatgarder.

® Hall inte handen i narheten av roterande in-
satsverktyg. Insatsverktyget kan rora sig
Over din hand vid kast.

® Hall din kropp borta frén omradet dar el-
verktyget kommer att flyttas i hédndelse av
ett kast. Bakslag driver elverktyget i motsatt
riktning mot slipskivan vid blockeringsstal-
let.

B Var sarskilt forsiktig ndra hém, vassa kan-
ter osv. och se till att insatsverktyg inte slar
i arbetsstycket och fastnar. Det roterande
insatsverktyget tenderar att fastna vid hérn,
vassa kanter eller om det studsar tillbaka.
Detta kan leda till att man férlorar kontrollen
eller orsaka kast.

B Anvand inte ett motorsagsblad for sagning
i trd, en segmenterad diamantkapskiva
med ett segmentavstand pa meran 10 mm
eller ett tandat sagblad. Sadana insatsverk-
tyg orsakar ofta kast eller gor att man forlo-
rar kontrollen.

Ytterligare sakerhetsanvisningar fér

slipning med slippapper

Sarskilda sékerhetsanvisningar fér

slipning med slippapper

B Anvand slipark i ratt storlek och fdjj tillverka-
rens anvisningar vid val av slipark. Slipark
som sticker ut utanfor sliptallriken kan orsa-

ka personskador, gora att sliparken fastnar
eller slits sonder, eller orsaka kast.

Ytterligare sakerhetsanvisningar fér

polering

Sarskilda sékerhetsanvisningar fér

polering

B Lat inga I0sa delar vara kvar pa polerhu-
ven, sarskilt inte fasttradar. Stoppa undan
eller korta av féstiradama. Losa fasttradar
som snurrar kan trassla in sig i dina fingrar
eller fastna i arbetsstycket.



L 1603 VR/SE 16-2 125/150

)

Ytterligare sékerhetsanvisningar for
arbete med roterande stalborste
Sarskilda sékerhetsanvisningar fér
arbete med roterande stalborstar

B Observera att stalborsten foriorar borst
aven under vanlig anvandning. Overbelas-
ta inte borsten genom ér hogt tryck. Borst
som slungas ivag kan mycket |att trdnga
igenom tunn kl&dsel och/eller huden.

B Om en skyddshuv rekommenderas ska du
se till att skyddshuven och den roterande
stalborsten inte kan vidréra varandra. Tall-
riks- och axialborstar kan 6ka sin diameter
till f6ljd av tryck och centrifugalkrafter.

Ytterligare sékerhetsanvisningar

B Polering kan generera héga yttemperatu-
rer. Stall darfor in varvtalet darefter.

Buller och vibrationer

AN varnivG!

Vérden for A-uppmaitt [judniva liksom
sammanlagda vibrationsvérden framgar av
tabellen “Tekniska data’.

Buller- och vibrationsvérdena har uppmaétts
enligt EN 62841.

/N VAR FORSIKTIG!

De angivna métvédrdena géller fér nya
maskiner. | dagligt bruk dndras buller- och
svéngningsvérdena.

i oss

Den i denna bruksanvisning angivna svang-
ningsnivan ar uppmatt enligt en i EN 62841
standardiserad matmetod och kan anvéndas
for jamforelse av elverktyg med varandra.
Den lampar sig ocksa for en prelimindr upp-
skattning av svangningsbelastningen.

Den angivna svangningsnivan galler for
elverktygets huvudsakliga anvandning.

Om elverktyget anvands for andra andamal
med avvikande insatsverktyg eller bristande
skotsel, kan svangningsnivan avvika. Detta
kan avsevart hoja svangningsbelastningen
Over hela livslangden.

For en exakt bestdmning av svangningsbelast-
ningen bor dven den tid som maskinen ar
franslagen eller visserligen ar igang men ej

arbetar tas med i berdkningen. Detta kan
tydligt minska svangningsbelastningen éver
hela livslangden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for anvan-
darens skydd mot svangningar som till exempel:
Skoétseln av elverktyg, att hdnderna halls varma
och organisering av arbetsférloppen.

/N VAR FORSIKTIG!
Anvénd horselskydd nér ljudtrycksnivan
overskrider 85 dB(A).
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Tekniska data
Produkttyp L 1603 VR SE 16-2 125/150
Produkt Slipmaskin
Nétspanning V/Hz 220-240/ 50/60
Upptagen effekt w 1600
Avgiven effekt w 950
Chuck mm M14
Verktygsdiameter max. mm 125 125/150
Matvarvtal varv/min 5000 2900
1-1400 1-800
2-1900 2-1050
Tomgangsvarvtal varv/min 2 i gggg 2 i 1288
5 - 3400 5-1900
6 - 3900 6 - 2200
Vikt motsvarande "FLEX-procedur 01” kg 2,0 3,0
Skyddsklass Il
A-viktad ljudniva enligt EN 62841 (se "Buller och vibration)
Ljudtrycksniva Lpp dB(A) 85 82
Ljudeffektniva Lyya dB(A) 93 90
Osakerhet K db 3,0
Sammanlagt vibrationsvérde enligt EN 62841 (se "Buller och vibration”)
Emissionsvérde ay, m/s? 4,3 <2,5
Osakerhet K m/s? 1,5
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Oversikt

I denna bruksanvisning beskrivs flera olika elverktyg. Framstallningen kan i detalj avvika fran
det kdpta elverktyget.

[7
| i 1 AT

1 Sliptallrik, kardborre (L 1603 VR) 4 Spindellasning
2 Spindel For att I&sa spindeln vid verktygsbyte.
3  Handtagskapa 5  Vippkontakt o
Med luftdppning och For paslagning och avsténgning.
rotationsriktningspil. Med fast lage for kontinuerlig drift.
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6 Extrahandtag
Justeringsratt for varvtalsreglering
8 Anslutningskabel 4,0 m med
nétkontakt
9 Fiberrondell
(ingar inte i leveransomfattningen)

10 Sughuv
(finns som FLEX-tillbehdr, kan bara
anvandas med dampade
stodrondeller med kardborrfaste)

11  Axialborste
(finns som FLEX-tillbehor)

12  Axialborste
(finns som FLEX-tillbehor)

13  Velcro sanding disc (SE 16-2 125/150)

14  Skyddshuv med borstkrans
SE 16-2 125: @ 125 mm
SE 16-2 150: @ 150 mm

15  Spéannarm for skyddshuv

16  Vridbart kantsegment

17  Fastskruv for handtagskapa
18  Anslutningsdel fér dammutsug

19  Insexnyckel
(4 mm + 5 mm)
20 Spannmutternyckel
21 Sugslangshallare
(medféljer SE 16-2 125/150 vid

leverans; finns som FLEX-tillbehor till
L 1603 VR)

~

Bruksanvisning

N\ VARNING!

Ta ut batteriet ur elverktyget innan du utfér
arbeten pa elverktyget.

Fore start

Packa upp elverktyget och motsvarande
tillbehér och kontrollera att leveransen ar
fullstdndig och om transportskador uppstatt.
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Montera handtagskapan (L 1603 VR)

W | ossa skruvarna eller handtaget.
B Skjut upp handtagskapan (1.).
B Dra at skruvarna (2.).

Montering av stédhandtag
(L 1603 VR och SE 16-2 125/150)

Stédhandtaget underlattar hanteringen
av maskinen.
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B |ossa fastskruven pa handtagshuvens
vanstra sida.

B Skruva i och dra at stédhandtaget.

Skruva i den forut lossade skruven igen

nar stodhandtaget demonterats.

Ansluta utsugningsanlaggning

VAN VARNING!
Ta ut batteriet ur elverktyget innan du utfor
arbeten pa elverktyget.

1 ANMMARKNING

Vi rekommenderar att du anvénder FLEX

specialsugare S 47 M.

B Montera sugslangshallaren pa det bakre
héljet med hjalp av skruven, ta aldrig bort
det bakre hdljet fran maskinen.

Fasta chucken

Beakta utsugningsanlaggningens
bruksanvisning! Kontrollera anslutningen!
B Anslut sugslangen till sugslangshallaren.

B Dra ut natkontakten.

B Tryck in spindelldsningen och hall den
intryckt (1.).

B Skruva fast chucken (stédrondell med
kardborrfaste, axialborste) medurs pa
spindeln och dra at fér hand (2.).

Lagga dit/byta slippapper med
kardborrfaste
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Dra ut natkontakten.

Ta bort slitna slipmedel fran stédrondellen.
Lagg dit slippappret med kardborrfaste mitt
pa stédrondellen och tryck till.

Halens position for att sakerstalla att
slipdammet sugs ut (endast SE 16-2 125/
150).

Koppla till verktyget (utan sparr) och lat det
ga ca 30 sekunder. Kontrollera om det
finns obalans och vibration.

B Stanga av verktyget.

Demontera chucken (L 1603 VR)

Dra ut natkontakten.

Tryck in spindellasningen och hall den
intryckt (1.).

B Skruva loss chucken (stédrondell med
kardborrfaste, axialborste) moturs fran
spindeln fér hand eller med en U-nyckel (2.).
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Demontera chucken med monterad
sughuv (L 1603 VR)

Dra ut natkontakten.

Dra ut det svangbara kantsegmentet och

svang det at vanster (1.).

B Tryck in spindellasningen och hall den
intryckt (2.).

B Skruva loss chucken (stédrondell med

kardborrfaste) moturs for hand fran

spindeln (3.).

Demontera verktygsfastet
(SE 16-2 125/150)

B Tryck pa spindelldsningen och hall den
intryckt.

B | ossa kardborrondellen fér hand eller med
en stiftnyckel.

1 ANMARKNING

Om kardborrondellen sitter fast haller du

emot drivaxeln med en insexnyckel.

B Skruva loss kardborrondellen moturs fran
spindel.
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Kontrollera skyddshuvens position

Borstringen ska sticka ut ca 0-1 mm &ver
slipverktyget. Korrigera detta vid behov.

O

B Lossa klamspaken pa skyddshuven.
m Stall in 6nskad hojd pa skyddshuven.
W Dra at klamspaken.

(1 ANMARKNING

Om klémkraften férsémras kan du dra &t med
insexskruven pa kldmspaken och pa sa sétt
Justera kldmkraften.

Elverktygets till- och franslagning
Kort drift utan spérr

B Tillkoppling: For vippkontakten framat och
hall fast den dar.
B Frankoppling: Slapp vippkontakten.

Kontinuerlig drift med sparr

i, oss

Efter stromavbrott startar den tillkopplade
maskinen infe automatiskt igen.

B Tillkoppling: For vippkontakten framéat och
tryck pa framre éndan tills den snapper fast.

Frankoppling

bakre &nda.

Hastighetsinstallning

Stall in justeringsratten pa dnskat varde for att
stélla in arbetsvarvtalet.

o —
QUL AT

(T i,
(D nmm;
m (o) o
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1 ANMARKNING

Vid kortvarig dverbelastning stangs elverktyget
av automatiskt. For att arbeta vidare, stang av
och sla pa elverktyget igen.

Vid éverhettning pa grund av éverbelastning
under kontinuerlig drift reducerar elverktyget
automatiskt varvialet tills den svailnat tillrackiigt.
Nér nedkyiningsldget ar aviutat stings
elverktyget automatiskt av. For att arbeta
vidare, sténg av och sia pa elverklyget igen.

Arbeta med maskinen

AN varninG!

Den roterande sliptallriken far e/ komma
/ kontakt med vassa utstdende fremal.
Risk for backslag! Skador pa sliptallriken.
Vid skador eller stark avndtning maste
sliptallriken bytas ut.

/N\ VAR FORSIKTIG!
Hall fast elverktyget med bada hédnderna!

-

Montera stddrondellen med

kardborrfaste.

Fast slipmedlet.

Kontrollera skyddshuvens position.

Anslut dammutsuget.

Sla pa dammutsuget.

Koppla till maskinen.

Placera elverktyget pa arbetsytan. Svang

darvid elverktyget med &verlappande

rorelser.

8. Oka trycket for att lagga an sliptallriken
mot arbetsytan. Svang elverktyget med
Overlappande rorelser.

9. Slipaihorn:

— Stang av elverktyget och vanta tills

slipverktyget har stannat helt.

Nookowd
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— Dra ut det svangbara kantsegmentet och
svang det at vanster.

— Sla pa verktyget igen.
— Placera elverktyget pa arbetsytan.

10. Efter avslutat arbetet stanger du av
elverktyget och drar ur natkontakten.

1 ANMARKNING
Maskinen L 1603 VR kan &ven anvédndas
utan sughuv och utsugningsaniaggning.
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Borstring

Skyddshuven ar utrustad med en borstring.

Denna ring har tva funktioner:

— Eftersom ringen sticker ut 6ver
sliptallrikens yta vidrér den arbetsytan forst.
Darmed riktas sliptallriken in parallellt med
arbetsytan innan slipverktyget vidror
arbetsytan. Pa sa satt undviker man att fa
en halvmaneformad foérdjupning orsakad
av sliptallrikens kant.

— Ringen haller tillbaka dammet tills det sugs
upp av utsuget. Om borstringen ar skadad
eller mycket smutsig ska den bytas.

Reservborstar finns hos FLEX-kundservice.

1 ANMARKNING

— Sljpresultatet hdnger i stor del pa valet av
slippapper och hur mycket tryck som
appliceras.

— Byt slippapper i tid.

— FOrhdgt tryck Okar inte materialavidggsningen,
men leder till 5kat slitage pa verktyg och
slipmedel.

Underhall

AN\ varnivey
Dra ut nétkontakten fére alla arbeten pa
elverktyget.

Rengoring
AN varRniNG!

Ta ut batteriet ur elverktyget innan du utfor
arbeten pa elverktyget.

/N VAR FORSIKTIG!

Vid rengdring med tryckluft maste skydds-

glaségon anvéndas.

B Rengdr maskin och luftdéppningar regel-
bundet.

B Rengdr stédrondellen med kardborrfaste
med tryckluft.

Reparation

Reparation far endast utféras av auktoriserad
verkstad.

i oBs

Lossa e/ skruvarna pa motorkapan under
garantitiden. | annat fall upphor tillverkarens
garanti att gélla.

Reservdelar och tillbehoér

For tillbehor, sarskilt insatsverktyg, se tillver-
karens katalog.

Explosionsritningar och reservdelslistor
aterfinns pa var hemsida: www.flex-tools.com

Skrotning och avfallshantering

AN\ varnivey
GOr forbrukade verktyg obrukbara genom att
avidgsna nétkabeln.

Endast for lander inom EU
E Kasta inte elverktyg

i hushallssoporna!l
Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU
om avfall av gamla elektriska och
elektroniska apparater och direktivets
tillAmpning i nationell ratt ska férbrukade
elverktyg samlas separat och ldmnas in till
miljoriktig atervinning.
@ Atervinning i stllet for

avfallshantering.

Maskin, tillbehér och férpackning kan
atervinnas. For att underlatta sorteringen
vid atervinning ar plastdelarna markerade.

il  oBs

Fraga fackhandlaren rérande avfalls-
bestammelser!

C €-FOrsakran om
Overensstdmmelse

Forsakran om 6verensstdmmelse ingar som
bilaga | i denna bruksanvisning.

Ansvar

Tillverkaren och hans representant iklader sig
inget ansvar fér skador eller férlorad vinst som
uppstar genom produkten eller genom att
produkten ej kan anvandas.

Tillverkaren och hans representant iklader sig
inget ansvar for skador som uppstar genom
felaktig anvandning eller i férbindelse med
andra tillverkares produkter.
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Kaytetyt symbolit

N varortust

Viittaa vélittémdasti uhkaavaan vaaraan.
Ohjeen noudattamatia jatidminen saattaa
Johtaa kuolemaan tai vakaviin
loukkantumisiin.

/N vARror

Viittaa mahdollisesti vaaralliseen
tilanteeseen. Ohjeen noudattamatta
Jattdminen saatiaa johtaa loukkaantumisiin
tai esinevaurioihin.

1 owHuE
Viittaa koneen k&yttod koskeviin ohjeisiin ja
térkeisiin tietoihin.

Symbolit tuotteessa

Lue kayttéohjeet ennen koneen
kayttdonottoa!

Kayta silmiensuojaimia!
Kayta aina molempia kasiasi
tyota tehdessasi!

Vanhan laitteen kierratysohjeet
(katso sivu 144)!

Suojausluokka Il
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C E CE-merkinta

UK UKCA-merkinta
CA

Turvallisuusasiaa

AN varorusr
Lue ohjeet ennen séhkotydkalun kdyttod ja
toimi niiden mukaisesti:
— koneen kéyttéohyje,
— Sdhkdtyokalujen kayttoa koskevat
» Yleiset turvallisuusohjeet« oheisessa
vihkosessa (dokumenttt-nro: 315915),
— Kkdyttdpaikalla voimassa olevat ohjeet
Jja tyésuojelumdéaréykset.
Tamda sdhkétydkalu on valmistettu
uusimman teknisen tietdmyksen ja
hyvéksyttyjen turva-teknisten sdanndsten
mukaisesti. Tdsta huolimatta sen kaytostd
saattaa alheutua hengenvaaraa koneen
k&yttdjalle ja muille henkildille ja itse kone tai
muu esinelsto voi vaurioitua. Séhkotyckalua
saa kdyttaa vain
— mdédardystenmukaiseen
k&yttotarkoifukseen,
— sen ollessa teknisesti moifteettomassa
kunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat hairiot on
korjattava vélittéméasti.

Méaraystenmukainen kayttd

— Sahkotyokalu L 1603 VR/SE 16-2 125/150
on tarkoitettu ammattikdyttddn metalli-,
puu- ja kivimateriaalien
hiomapaperihiontaan ja kiillotukseen
kuivahionnassa seka terasharjojen
kayttoon.

— Tyotehtdvan mukaan on kaytettava siihen
tarkoitettua suojusta.

— Kayttd sallittu vain saalta suojatussa
ymparistdssa.

— Eisaakayttaa rajadhdysvaarallisissa tiloissa.

— Kivimateriaaleja kasiteltdessa on
huolehdittava riittdvasta polynpoistosta.

— Tuotetta El saa kéyttdé katkaisulaikkojen,
karhennuslaikkojen, lamellilaikkojen,
ketjusahanterien, sahanterien,
reikéleikkureiden ja timanttihiomalaikkojen
kanssa.
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— Liséaksi on otettava huomioon muut amma-
tilliset tyoterveys- ja tyéturvallisuusvaati-
mukset.

Kaikkia kayttotarkoituksia koskevat
turvallisuusohjeet

Yhteiset turvallisuusohjeet koskien
hiomapaperihiontaa, teréasharjojen
kayttda ja kiillottamista

VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttdohjeet

Turvallisuus- ja kdyttéohjeiden

noudattamatta jéttdminen saattaa johtaa

séahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen. Séilytd kaikki
turvallisuus- ja kdyttéohjeet vastaisen
varalle.

B Tamé sdhkotydkalu on tarkoitettu kaytetté-
véksi hiomapaperihiomakoneena, terés-
harjana ja kiillotuskoneena. Lue ja kay lapi
kaikki turvallisuusohjeet, kayttdohjeet, ku-
vat ja tiedot, jotka toimitetaan koneen mu-
kana. Mikali et noudata kaikkia seuraavia
ohjeita, saatat saada séahkoéiskun, aiheuttaa
tulipalon ja/tai loukkaantua vakavasti.

B Tama sdhkotydkalu ei sovellu hiontaan, rei-
kien leikkuuseen tai katkaisuhiontaan. Ta-
man sahkotyodkalun kaytté muihin
kayttétarkoituksiin, kuin mihin se on suunni-
teltu, saattaa aiheuttaa vaaratilanteita ja
loukkaantumisia.

B Ala kayta sdhkdétydkalua tarkoituksiin, joihin
valmistaja ei ole sité nimenomaisesti suun-
nitellut ja tarkoittanut. Muunlainen kayttd
voi johtaa hallinnan menetykseen ja aiheut-
taa vakavan loukkaantumisen.

B Ald kayta mitaén kayttétyokaluja, joita val-
mistaja ei ole hyvaksynyt tai maarittényt ni-
menomaan télle sédhkdtydkalulle. Vaikka
pystyt kiinnittdmaan lisdvarusteen tai tarvik-
keen sahkotydkaluun, kokonaisuus ei valt-
tdmatta ole kayton kannalta turvallinen.

B Kayttétydkalun sallitun kierrosluvun pitéda
olla vahintaén yhta suuri kuin sahkotydka-
lun ilmoitettu maksimikierrosluku. Sallittua
nopeammin pyoriva kayttotyokalu saattaa
hajota, jolloin sen kappaleita voi sinkoutua
ympariinsa.

B Kayttétydkalun ulkohalkaisijan ja paksuu-
den tulee vastata séhkétydkalun tiedoissa
annettuja mittatietoja. Vaarankokoisia kayt-
totyokaluja ei voida suojata tai hallita riitta-
vasti.

B Tydkalun kiinnityksen mittojen téytyy vasta-
ta sdhkotydkalun kiinnitysvalineiden mitto-
ja. Kayttotyodkalut, joita ei kiinniteté
sahkotyodkaluun mittatarkasti, pyorivat epa-
tasaisesti, térisevat voimakkaasti ja saatta-
vat johtaa sahkdtydkalun hallinnan
menettamiseen.

B Ala kayta vaurioituneita kayttotyokaluja.
Tarkasta kayttotyokalujen kunto aina en-
nen kayttéa; tarkasta esimerkiksi hiomalai-
kan mahdolliset murtumat ja halkeamat,
hiomalautasen murtumat ja kuluneisuus
seka terasharjojen irmonneet tai katkenneet
harjakset. Jos sahkotyokalu tai kayttétyo-
kalu putoaa, tarkasta sen kunto. Kayta vain
hyvékuntoisia ja ehjia kayttétyokaluja. Kun
olet tarkastanut ja kiinnittanyt kayttétydka-
lun, pysy itse ja pida muut henkilét turvalli-
sen etaalla pydrivasta kayttotyokalusta ja
kayta konetta maksimikierrosluvulla minuu-
tin ajan. Vaurioituneet kayttotydkalut ei
yleensa kesta tata testiaikaa.

B Kayta henkildnsuojaimia. Kayta kayttdkoh-
teesta riippuen kokokasvonaamaria, sil-
miensuojainta tai suojalaseja. Kayta
tarmpeen mukaan pdlynaamaria, kuulosuo-
jaimia, suojakasineita tai suojaesilinaa,
joka suojaa pienilta hionta- ja materiaali-
hiukkasilta. Silméat on suojattava sinkoilevil-
ta kappaleilta ja muilta vastaavilta, joita voi
syntya erilaisissa kayttotilanteissa. Poly- ja
hengityssuojaimen pitda pystya suodatta-
maan tyotehtavassa syntyva poly. Pidem-
piaikainen voimakkaalle melulle
altistuminen saattaa vaurioittaa kuuloa.

B Varmista, ettd muut henkilét pysyvat riitta-
van kaukana tydalueelta. Jokaisen, joka tu-
lee tydalueelle, tulee kayttaa
henkilénsuojaimia. Tyokappaleesta tai
murtuneesta kayttdtydkalusta sinkoavat
kappaleet saattavat aiheuttaa loukkaantu-
misia my0s varsinaisen tydalueen ulkopuo-
lella.
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B Pida sahkoétydkalusta kiinni vain sen eriste-
tyisté kahvapinnoista, jos teet tyéta, jossa
séhkétydkalun kayttdtydkalu saattaa osua
rakenteen siséllé olevaan virtajohtoon tai
sdhkotydkalun omaan verkkojohtoon. Jan-
nitteiseen johtoon osumisen seurauksena
koneen metalliosiin saattaa johtua virta, jol-
loin saatat saada sahkoiskun.

B Pida verkkojohto etéélla pyorivista kaytts-
tydkaluista. Jos menetat koneen hallinnan,
verkkojohto voi katketa tai tarttua kiinni ja
katesi tai kasivartesi saattaa osua pyori-
vaan kayttotyokaluun.

B Al4 koskaan laske séhkétydkalua kasistasi
ennen kuin sen kayttétydkalu on taysin py-
sahtynyt. Pydriva kayttotyokalu saattaa
osua laskutason pintaan, minka seuraukse-
na saatat menettda koneen hallinnan.

B Ala koskaan kanna kéynnissa olevaa séh-
kotyokalua. Vaatteesi saattaisivat osua
pyorivaan kayttdtydkaluun, minka seurauk-
sena kayttétydkalu saattaisi leikkautua ke-
hoosi.

B Puhdista sahk&tydkalun jadhdytysilmaraot
séénndllisesti. Moottorin jadhdytyspuhallin
imee pdlya koneen kotelon sisaan, ja me-
tallipdlyn suuri maara voi aiheuttaa sahkai-
sen vaaratilanteen.

B Al3 kayta sahkotyokalua syttyvien materi-
aalien lahelld. Kipinat saattaisivat sytyttaa
téllaiset materiaalit.

B Al4 kayté kayttdtyokaluja, jotka vaativat
jaahdytysta nesteelld. Veden tai muun nes-
teen kaytt6 jadhdytykseen saattaa aiheut-
taa sahkaoiskun.

Lisaa kaikkia kayttotarkoituksia
koskevia turvallisuusohjeita
Takaisku ja siihen liittyvét
turvallisuusohjeet

Takaiskulla tarkoitetaan pyérivan
kayttétyokalun kuten hiomalaikan,
hiomalautasen, terésharjan jne. juuttumisen
tai kiinni tarttumisen seurauksena tapahtuvan
kayttétyokalun &killisen pysahtymisen
aiheuttamaa koneen &killista reaktiota. Sen
seurauksena sahkétydkalu liikahtaa
juuttumiskohdasta hallitsemattomasti
kayttétyokalun pydrimissuunnan vastaiseen
suuntaan.
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Jos esimerkiksi hiomalaikka tarttuu kiinni tai
jumittuu tydkappaleeseen, hiomalaikan
tyokappaleeseen upotettu reuna pureutuu
kiinni, minka seurauksena hiomalaikka
saattaa irrota tai aiheuttaa takapotkun.
Hiomalaikka liikahtaa koneen kayttajaa kohti
tai hanesta poispain, riippuen laikan
pydrimissuunnasta juuttumiskohdassa.
Talléin hiomalaikka saattaa myds murtua.

Takaisku aiheutuu sahkétydkalun vaarasta
kaytosta ja/tai vaaranlaisista tydolosuhteista.
Sen esiintymista voit valttdad noudattamalla
seuraavassa annettuja ohjeita.

B Pida sahkoétyokalusta kunnolla kiinni ja pida
kehosi ja katesi asennossa, jossa pystyt
hyvin vastustamaan takaiskuvoimia. Kéyta
aina lisdkahvaa, jos koneessa sellainen on,
jotta pystyt vastustamaan koneen takaisku-
voimia ja reaktiovoimia parhaalla mahdolli-
sella tavalla tyén tekemisen ja aloittamisen
aikana. Kayttajan tulee noudattaa tarvitta-
via varotoimenpiteitd takaisku- ja reaktio-
voimien aiheuttamien vaarojen
valttamiseksi.

B Ala koskaan vie kéttési pyorivan kayttotys-
kalun I&helle. Takaiskutilanteessa kaytto-
tyokalu saattaisi osua kateesi.

B Pyri pitdmaan séhkotyokalua siten, etté ke-
hosi ei ole séhkd&tydkalun takaiskun sattu-
essa vaarallisella alueella. Takaisku
likuttaa sahkotyokalua tydstolikkeen vas-
takkaiseen suuntaan hiomalaikan juuttues-
sa.

B Tee tydta erityisen varovasti reunojen, teré-
vien kulmien jne. l&helld. Varo, ettei kaytto-
tydkalu paase iskeméaén tyokappaleesta
poispéin tai tarttumaan kiinni. Pyoriva kayt-
totyokalu pyrkii tarttumaan kiinni kulmien tai
teravien reunojen lahelld tai vaurioitues-
saan. Silloin seurauksena on hallinnan me-
nettdminen tai takaisku.

B Al4 kéytéd puun sahaamiseen tarkoitettua
ketjusahanteraa tai segmenttitimanttilaik-
kaa, jos segmenttietdisyys on yli 10 mm,
&laka hammastettua sahanteréé. Tallaiset
kayttétyokalut aiheuttavat usein takaiskuja
tai koneen hallinnan menettdmisen.
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Lisda hiomapaperihiontaa koskevia

turvallisuusohijeita

Hiomapaperihiontaa koskevat erityiset

turvallisuusohjeet

B Kayta oikeankokoisia hiomalaikkoja ja nou-
data valmistajan ohjeita koskien hiomalaik-
kojen valintaa. Hiomalautasen yli ulottuvat
hiomalaikat voivat aiheuttaa loukkaantumi-
sia tai johtaa koneen jumittumiseen, hioma-
laikan murtumiseen tai koneen takaiskuun.

Lisaa kiillotusta koskevia

turvallisuusohjeita

Kiillotusta koskevat erityiset

turvallisuusohjeet

m Ald anna kiillotussuojuksen minkéan osien,
etenkaan kiinnitysnydrien, olla vapaana.
Pakkaa tai lyhenna kiinnitysny®drit. Vapaat,
mukana pyorivat Kiinnitysnyorit voivat tart-
tua sormiisi tai takertua tyékappaleeseen.

Lisaa terésharjojen kéaytt6a koskevia

turvallisuusohjeita

Terasharjojen kayttéa koskevat

erityiset turvallisuusohjeet

B Huomioi, etté terdsharjasta irtoaa harjakap-
paleita myds normaalin kayton aikana. Ala
ylikuormita terasharjaksia liian suurella pai-
namisvoimalla. Irti sinkoutuvat harjakappa-
leet voivat tunkeutua helposti ohuiden
vaatteiden ja/tai ihon lapi.

B Jos suojuksen kayttda on suositeltu, var-
mista, ettei sugjus ota kiinni terésharjaan.
Lautas- ja kuppiharjojen halkaisija saattaa
suurentua koneen painamisvoiman ja kes-
kipakovoimien seurauksena.

Muut turvallisuusohjeet
B Kiillotuksen seurauksena saattaa muodos-

tua korkeita pintalampétiloja. Saada kier-
rosluku vastaavasti.

Melu ja tarina

AN varorrust
Katso A-painotettu melutaso ja tarindgn
kokonaisarvot taulukosta "Tekniset tiedot".

Melu- ja tdrindarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaan.

/N Huomio!

llmoitetut mittausarvot koskevat uusia
koneita. Pélivittdisessd kdytéssd melu- ja
tarindarvot muuttuvat.

i owe

Naisséa ohjeissa ilmoitettu térindtaso on mitattu
standardissa EN 6841 normitetun mittaus-
menetelman mukaan ja sita voidaan kayttaa
sahkdtyokalujen keskinaiseen vertailuun.

Se soveltuu my6s tarinaltistuksen alustavaan
arviointiin. limoitettu tarintaso tarkoittaa altistu-
misen tasoa sahkotydkalun paaasiallisessa
kayttotarkoituksessa.

Mutta jos sahkotyokalua kaytetdan muihin
kayttotarkoituksiin, normaalista poikkeavilla
kayttotydkaluilla tai sita ei ole huollettu riittavasti,
tarinataso saattaa poiketa iimoitetusta.

Talldin koko tybaikaa koskeva tarindaltistus

voi olla selvasti suurempi.

Tarindaltistuksen tarkassa arvioinnissa tulee
huomioida my6s ne ajat, jolloin laite on kytketty
pois paalta tai se on kdynnissé, mutta ei varsi-
naisesti kaytdssa. Talldin koko tydaikaa
koskeva tarindaltistus voi olla selvasti
alhaisempi.

Maarittdkaa lisdtoimenpiteet koneen kayttajan
suojaamiseksi térinan vaikutukselta, kuten
esimerkiksi: séhkotyodkalun ja kayttdtyokalujen
huolto, késien suojaaminen kylmalta, tydnkulun
suunnittelu.

/N VARO!
Melutason yliftdessa 85 dB(A) kdyia
kuulonsuojaimia.
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Tekniset tiedot

Tuotetyyppi L 1603 VR SE 16-2 125/150

Tuote Hiomakone

Verkkojannite V/Hz 220-240/ 50/60

Ottoteho w 1600

Antoteho w 950

Istukka mm M14

Tybkalun maks. @ mm 125 125/150

Nimelliskierrosluku r/min 5000 2900
1-1400 1-2800
2-1900 2 -1050

Tyhjakayntikierrosluku r/min 52900 3o
5-3400 5-1900
6 - 3900 6 - 2200

Paino "FLEX-menettelyn 01" mukaan kg 2,0 3,0

Suojausluokka Il

A-painotettu melutaso standardin EN 62841 mukaan (katso "Melu ja tarina")

Aanenpainetaso Lpp db(A) 85 82

Aanitehotaso Lyya db(A) 93 90

Epavarmuus K db 3,0

Tarinan kokonaisarvo standardin EN 62841 mukaan (katso "Melu ja tarind")

Tarindpaastoarvo ay, m/s? 4.3 <2,5

Epavarmuus K m/s? 1,5
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Kuva koneesta

Tama ohjekirja on tarkoitettu erityyppisille sdhkétydkaluille. Kuvauksessa saattaa olla
hankkimastasi sdhkoétydkalusta poikkeavia kohtia.

4 5

1 Tarrakiinnitteinen hiomalautanen 3 Vaihteistosuoja
(L 1603 VR) liman ulostulo ja py6rimissuunnan
2 Kara nuoli.
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4 Karalukko
Karan lukitsemiseen vaihdettaessa
tyokalu.
5 Kéaynnistyskytkin
Koneen kytkemiseen paalle ja pois
paalta.
Lukitusasento pitempaa tydjaksoa
varten.
Lisdkahva
Kierrosluvun saatdpyoéra
Liitantajohto 4,0 m ja verkkopistoke
Kuituhiomalautanen
(ei sisélly toimitukseen)
10 Imusuojus
(saatavana FLEX-lisdvarusteena,
voidaan kayttaa vain vaimennettujen
tarra-alustojen kanssa)
11 Kuppiharja
(saatavana FLEX-lisdvarusteena)
12 Kuppiharja
(saatavana FLEX-lisdvarusteena)
13  Tarrakiinnitteinen hiomalaikka
(SE 16-2 125/150)
14 Terdsuojus jossa harjareuna
SE 16-2 125: @ 125 mm
SE 16-2 150: @ 150 mm
15 Teréasuojuksen kiinnitysvipu
16  Kaénnettdva reunasegmentti
17  Vaihteistosuojan kiinnitysruuvi
18  Imurin liitoskappale

19  Kuusiokoloavain
(avainkoko 4 + avainkoko 5)

20 Kiinnitysmutteriavain

21  Imuletkun kannatin
(sisaltyy tuotteiden SE 16-2 125/150
toimitukseen; tuotteen L 1603 VR
kohdalla saatavana FLEX-
lisdvarusteena)

© o N o
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Kayttéohjeet

N\ VAROITUS!

Irrota akku aina ennen sdhkotydkaluun
kohdistuvien toiden suorittamista.
Ennen kayttédnottoa

Ota sahkotydkalu ja tarvikkeet pois
pakkauksesta ja tarkista, ettei toimituksesta
puutu mitdan ja ettei ole kuljetusvaurioita.

Vaihteistosuojan asennus (L 1603 VR)

W |rrota ruuvit tai kasikahva.
B Tydnna vaihteistosuoja paikalleen (1.).
B Kirista ruuvit (2.).

Lisékahvan asennus (L 1603 VR ja
SE 16-2 125/150)

Kayton helpottamiseksi sahkétydkaluun
voidaan asentaa lisédkahva.
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B Poista kiinnitysruuvi vaihteistosuojan
vasemmalta puolelta.

B Kierra lisdkahva paikalleen ja kirista kiinni.

Kun irrotat lisdkahvan, kiinnita poistettu ruuvi

takaisin paikoilleen.

Polynpoistovarustuksen liitanta

VAN VAROITUS!
Irrota akku aina ennen séhkotyokaluun
kohdlistuvien toiden suorittamista.

(1| Huomautus
FLEX-erikoisimurin S 47 M kéyttod
suositellaan.

B Kiinnitd imuletkun kannatin ruuvilla
takimmaiseen koteloon, alaka talldin
koskaan irrota takimmaista koteloa
koneesta.

—

W Liitd imuletku terdsuojukseen. Noudata
pélynpoistovarustuksen kayttdohjetta!
Tarkasta kiinnitys!

B Liit4 imuletku imuletkun kannattimeen.

Istukan kiinnitys

W [rrota verkkopistoke.

B Paina karalukkoa ja pida se painettuna (1.).

B Kierra istukka (tarra-alusta, kuppiharja)
myd6tapaivaan kiinni karaan ja kirista
kasitiukkuuteen (2.).
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Tarrakiinnitteisen hiomapaperin
kiinnitys/vaihto

W [rrota verkkopistoke.

B |rrota kulunut hiomatarvike tukilautasesta.

B Aseta tarrakiinnitteinen hiomapaperi
keskelle tukilautasta ja paina kiinni.
Reikien sijainti hiontapdlyn imuroinnin
varmistamiseksi (vain SE 16-2 125/150).

B Kaynnista kone (ilman lukitustoimintoa) ja
anna sen kayda noin 30 sekuntia.
Tarkasta, ettei ole epatasapainoa tai
tarinaa.

B Kytke kone pois paalta.
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Istukan irrotus (L 1603 VR)

¥

S=<

W [rrota verkkopistoke.

B Paina karalukkoa ja pida se painettuna (1.).

B Kierra istukka (tarra-alusta, kuppiharja)
kasin tai kiintoavaimella vastapaivaan irti
karasta (2.).

Istukan ja asennetun imusuojuksen
irrotus (L 1603 VR)

W [rrota verkkopistoke.

B Veda kdannettava reunasegmenttiirti ja
kadanna vasemmalle (1.).

B Paina karalukkoa ja pida se painettuna (2.).

B Kierra istukka (tarra-alusta) kasin
vastapaivaan irti karasta (3.).
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Istukan irrotus (SE 16-2 125/150)

B Paina karalukkoa ja pida se pohjaan
painettuna.

W |rrota tarra-alusta kasin tai sakara-
avaimella.

(il Huomaurus

Jos tarra-alusta on jumissa, pida vaihteiston

akselia paikallaan kuusiokoloavaimella.

B [rrota tarra-alusta koneen karasta
vastapaivaan kiertamalla.

Terasuojuksen asennon tarkastus

Harjarenkaan tulisi ulottua noin 0-1 mm
hiomalaikan ulkopuolelle. Korjaa tarvittaessa.

B Avaa terdsuojuksen lukitusvipu.
B S&3da terasuojus haluttuun korkeuteen.
B Kirista lukitusvipu kiinni.

i1 Huomautus

Jos puristusvoima laskee, puristuskiinnitystd
voldaan saétda kiristamalld lukitusvivun
kuusiokoloruuvia.

Sahkétydkalun kaynnistys
ja pysaytys

Lyhytaikainen kéytt6 ilman lukitustoimintoa

B Tyonna kaynnistyskytkin eteen ja pida siita
kiinni.

B Pysayta kone vapauttamalla
kaynnistyskytkin.

Pitempi tydjakso lukitustoiminnolla

1 oHE
Padllekytketty sahkotyckalu el kdynnisty
uudelleen sdhkokatkon jélkeen.

B Tyonna kdynnistyskytkin eteen ja lukitse
se painamalla kytkimen etuosasta.
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Koneen pyséytys

B Pysaytys: avaa lukitus painamalla
kaynnistyskytkimen takaosasta.

Kierrosnopeuden valinta

Valitse tydhon sopiva kierrosluku asettamalla
saatépyora sopivan nopeuden kohdalle.

qﬁH'mW T

= Q)

] HUOMAUTUS

Kone kytkeytyy aufomaattisesti pois pdalta
lyhytaikaisen ylikuormituksen seurauksena.
Tydnteon jatkamiseksi kytke kone télléin pois
pdélté ja takaisin pdélle.

Ylikuormituksen seurauksena
Vlikuormitfuneen koneen kierrosluku laskee
automaattisesti, kunnes kone on jashtynyt
rifftédvéasti. Tamdan jaahdytysvaiheen
pdéttyessd kone kytkeylyy automaattisesti
pois paalta. Tydnteon jatkamiseksi kytke
kone (&lléin pois pdélté ja takaisin pdélle.

Tybskentely séhkétydkalulla

N varorrusy

Pyérivéd hiomalaikka ei saa osua teraviin
ulospistéviin esineisiin. Takapotkun riski!
Hiomalaikka saattaa vaurioitua.

Jos hiomalaikka vaurioituu tai kuluu litkaa,
vaihda sen tilalle vélittomasti uusi.

142

/N vARor
Pidéa sédhkotydkalusta aina kiinni molemmin
kdsin/!

Kiinnita tarra-alusta.

Kiinnita hiomatarvike.

Tarkasta terasuojuksen asento.

Liitd pélynpoistojarjestelma.

Kytke pélynpoistojarjestelma paalle.

Kaynnista sahkotyokalu.

Aseta sadhkoétydkalu tydstettavalle

pinnalle. Harjareunuksen tulee olla

samassa tasossa tydstettavan pinnan
kanssa.

8. Paina sitten voimakkaammin, jotta
hiomalautanen koskettaa tydstettavaa
pintaa. Liikuta sdhkotydkalua niin, etta
hiomapaan liikkeet menevat vahan
paallekkain.

9. Kulmien hionta:

— Kytke sahkoétydkalu pois paalta ja

odota, kunnes hiomalaikka on
pysahtynyt.

NoOOarMON~
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— Veda kaannettava reunasegmentti irti ja
kaanna vasemmalle .

— Kytke sahkdtydkalu uudelleen paalle.
— Aseta sdhkotydkalu tydstettavalle
pinnalle.

10. Tyon jalkeen kytke séhkdtydkalu pois
paalta ja irrota virtapistoke.

i1 Huomautus

Konetta L 1603 VR voidaan k&yfttds myds

lIman poisfoimusuojusta ja

polynpoistovarustusta.

Harjarengas

Terasuojuksessa on harjarengas. Renkaalla

on kaksi tehtavaa:

— Koska rengas ulottuu hiomalautasen
pinnan ulkopuolella, se koskettaa
ensimmaisena tyostettavaa pintaa. Talldin
hiomalautanen asettuu
samansuuntaiseksi tydstettdvan pinnan
kanssa ennen kuin hiomalaikka koskettaa
pintaa. Nain hiomalautasen reuna ei
painaudu sirpinmuotoisesti hiottavaan
pintaan.

— Rengas estaa polyn leviamisen, kunnes
imuri imee polyn pois. Jos harjarengas on
vaurioitunut tai erittdin kulunut, se tulee
vaihtaa. Varaharjasarja on saatavilla
kaikista FLEX-huoltopisteista.

i1 Huomautus

— Hiontatulos rijppuu ensisijaisesti
hiomapaperin oikeasta valinnasta ja
painamisvoimasta.

— Vaihda hiomapaperi ajoissa.

— Litka painaminen ei paranna aineenpoistoa
vaan nopeuttaa tybkalun ja
hiomatarvikkeen kulumista.

Huolto ja hoito

N\ varorrusy
Irrota verkkopistoke ennen kaikkia
Ssdhkdotyckaluun kohdistuvia toité.

Puhdistus

AN varorrusy
Ald kdyts vetts tai nesteméisié puhdistus-
aineita.

/N vARor

Kun puhdistat paineilmalla, kdyta aina suoja-

laseja.

B Puhdista kone ja jadhdytysilma-aukot
saanndllisin valein.

B Puhdista tarra-alusta paineilmalla.
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Korjaukset

Korjaukset saa suorittaa vain valmistajan
valtuuttama huoltoliike.

i owsE
Ald avaa moottorikotelon ruuveja takuuajan

aikana. Jollei ohjetta noudateta, valmistajan
myontamé takuu raukeaa.

Varaosat ja tarvikkeet

Katso muut lisatarvikkeet, erityisesti vaihtotyo-
kalut, valmistajan tuote-esitteista.
Rajaytyskuvat ja varaosaluettelot 16ydat
kotisivuiltamme: www.flex-tools.com

Kierratysohjeita

N\ varorrusy
Tee k&ytostd poistetut koneet
k&yttékelvottomaksi irrottamalla verkkojohto.

Vain EU-maat
Kaytosta poistetut sdhkotydkalut
eivat kuulu sekajatteeseen!

Sahko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
voimaansaattavien kansallisten sdaddsten
mukaisesti kaytdsta poistetut sdhkoétydkalut
on kerattava erikseen ja toimittava
asianmukaiseen hyotykayttopisteeseen.
Raaka-aineet uusiokayttoon jatteena
havittdmisen sijasta.
Havita laite, tarvikkeet ja pakkaus
ymparistoystavallisesti toimittamalla ne
kierratykseen. Lajipuhdasta kierratysta
varten muoviosissa on merkinta.

1 owHsE

Lisétietoja kierrdtysmahdollisuuksista saat
alan lifkkeistal

C € -Vaatimustenmukaisuus

Vaatimustenmukaisuusvakuutus on taman
kayttéohjeen liitteena I.
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Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat
vastaa vahingoista tai voiton menetyksesta,
joiden syyna on liiketoiminnan keskeytyminen
johtuen tuotteesta tai siit3, ettei tuotetta
mahdollisesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat
vastaa vahingoista, joiden syyna on ohjeiden
vastainen kaytto tai koneen kaytté muiden
kuin valmistajan tuotteiden kanssa.
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XpnoiygotroioUpeva gupBoAa

[\  nPoEIAOMOIHSH!

AnAwver auean arreiAri kivduvou. 2e
TTEQITTTWON LN TreNonNgS 1¢ UTTOOEIENS
utrdpxel kivouvog Bavdrou 1j Bapenov
TOaQUUATIGUWV.

/N nPosoxHr

AnAwvel pia eVOEXOUEVWS ETTIKIVOUVI
Kardoraon. 2€ mEPITTTWan un mrjenong me
UTTOOEIENS UTTAPXE! KiVOUVOS TOAUUATIOLWY
1} UAIkwv {npiav.

1 vroaei=H

AnAwvel oulBoUAES epaplioyris kai
ONUAVTIKES TTANPOPYOPIES.

2UMBOAQ OTO TTPOIGV

Mpiv Tn B€an gg AeiToupyia
dlapaare TIg 0dnyieg XEIpIGUOU!

Poparte TTPOCTATEUTIKA
HaToyudaAia!

KpaTdTe TO NAEKTPIKO EpyaAEio
TTAVTOTE Kal PE Ta OUO XEPIa
Kartd Tnv epyaaial

YT6deign arrooupang yia 1o
TTAaAIO pnxavnua (BA. otn
agehida 158)!

Kamyopia mrpooTaaiog Il

C E Znuavan CE

UK 2nuavan UKCA
CcA

Ma TRV AgQAAEId oag

[\  nPoEIAOMOIHSH!

AiaBadare mpIv v XprHon rou NAEKToIKoU

Epyaleiou kai TnPHoTe:

— TS TTQPOUTES OONVYIES XEIPIOLOU,

— 115 TeviIkKEG utTOOEIEEIS aopaleias” axeTikd
HE TN XPrian NAEKTOIKWY EpyalgiwV aTo
EMITUVATITOUEVO QUAAGOIO (ap.
@uAAadiou.: 315915),

— TIS yIa Tov TOTTO pyaciag ITXUOVTES
KaVvoVeg Kail TTpoO0IaYpAPES TXETIKA LIE TNV
meoAnwn aruxnuarwv.

AUTO TO NAEKTPIKO EPYaAEIO EXEI KATAOKEUQOTEI

ouupwva e 1a TEAsutalia SedouEva g

TEXVIKIJS Kai SACEI TwWV avayVwpIouEVWY

Kavovwy TEYVIKris acdAciag. Qordoo

HITOPOUV KQTd TN XPrjan ToU va TTeoKuyouv

KIVOUVOI yia TN OwWaTIKI) GKELAIOTNTA KAl T

Swrj Tou xpriorn 1j TOfTWV rj avrioTolxa {NUIES

OTO UnNXavnua 1ji GAAEG UAIKES nUIES.

70 nAekTPIKO Epyaleio mPETTEl va

XPNOWOTTOoIETal LIOVO

— yia v apuolouvoa xprion,

— O¢ dwyoyn karaaraon amo mAsupds
TEXVIKTIG aopdAsiag.

O\ BAdBeg mou Exouv apvnTiKl} ETTITTWON

otV aopdAsia, PETTEl va avTiUETWITI{oVTal

QuUEoWS.

Appo(ouoa Xenon
To nAekTpIKO epyaeio L 1603 VR/SE 16-2
125/150 1rpoopiCeTal yia eTTaYYEAUOTIKY
XPAan, yia tn Aciavan pe yuaAdxapTo Kai To
YUGAIopa JETOANIKWY, EUAIVWV Kal
TIETPWOWY UNIKWV PE Enpn Aciavan kabwg
KOl IO EPYATiEg Y€ TUPPATOBOUPTOEG.

— Tpétel va xpnaoipoTTolEiTal o
TTPORBAETTOEVOG TTPOPUACKTPAG, avaloya
ME TNV EKATTOTE EQAPHOYH.

— Xpnaon atmokA€IaTIKG g€ TTEPIBAAAOV
TTPOCTATEUPEVO ATTO TIG KAIPIKEG TUVONKEG.
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— Na pn XpnoIgoTToIEiTal O€ TTEPIOKEG YE
ETMIKIVOUVOTNTA £KPNENG.

— Katé v emre€epyaaia TETPWOWVY UNIKWV,
TIPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITOI VO ETTAPKEG
ouaTnUa avappoenaong oKOvNG.

— Topoiov autd AEN mrpémel va
XPnolJoTTolEiTal JE AEIaVTIKOUG TPOXOUG -
KOTING, TPOXOUG EKXOVOPIONG, PTEPWTOUG
AgiavTikoUg TpoxoUG, AaueG-
QaAUCOTTPIOVWYV, TTPIOVOAQHIEG,
TTOTNPOTPUTTAVA Kal SIGUAVTOSITKOUG O
Kapia TrEPITITWON.

— Edv urapyouv Kai GAAoI KavOoveG TNG ETTay-
YEAUATIKAG EVWaNG, TIPETTEI ETTIONG VA TNPN-
Bouv.

YTrodei€eig aopaleiag yia OAeg Tig
gpappoyeg

Koivég utrodeigeis agpaAciag yia T
Agiavan pe yuahoxapTo, TIG EPYATiEG e
CUPHATOROUPTOES i} TO YUAAITHQ

[TPOEIAOIIOIHZH!

AmaBdore Aeg rig urrodeiels aogaleiag kar

716 00N yiEs. Tuxov mapalryeis armyv rriponan

TWV UTTOOEIEEWY ao@algias kai Twv oonyiwv

HTTOPEI Va EXOUV Ws OUVETTEIQ

nAektpomAnéia, mupkayid ri/kar oofapous

Toaupariouous. PuAdére OAeg Tig urrodeiters

aogaleiag kai TIg 00Iyieg yia pEAovVTIKT}

Xpnoty.

B AuTO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTPETTEI VA XPn-
OIJOTTOIEITaI WG AEIaVTIPAG YUOAOXAPTOU,
oupparofouptoa 1 ahoipadopos. Alafa-
oTe OAgg g uTtodeigelg aopaAeiag, TiG odn-
Yi€G, TIG OTTEIKOVIOEIG KQI T OTOIXEIC TTOU
AapBavere padi ue M ouokeun. Edv dev -
proeTe OAEG TIG aKOAOUBEG 0dnyieg, PTTOPEi
va TTPOoKANnBei nAekTpoTTAngia, TTupkayia fy/
KOl GOBaPOoi TPAUUATITHOI.

B AUTO TO NAEKTPIKO EPYOAEio Bev eival KOTAA-
AnAo yia Asiavon, SIAvoign oTrwv Kal KOTim
Me Sioko. Tuxov XpAoElg, yia TiG oTToieg Sev
TTPOOPICETAI TO NAEKTPIKO EPYOAEio, UTTOPEI
Va TTPOKOAETOUV KIVOUVOUG KOl TPOUPATI-
agpoug.

B Mn XpnOIUOTTOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO
yia AEITOUPYiIES, YIa TIG OTTOIEG BEV £XEN KATA-
OKEUOOTEI Kal O OTT0iEG SEV TTPOBAETTOVTAI
aTTO TOV KATAOKEUAOTH Tou. Mia TETola pE-
TATPOTT EVOEXETAI VA TTPOKOAETEI ATTWAEIN
TOU €AEYXOU KOl GORaPOUG TPAUHATIOHOUG.
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Mn xpnoioTToigiTe TTOTE £va EpYaAEio epap-
Hoyng, To otroio dev £l TIPOBAEPOEi Kal Ka-
OopIoTEi aTTO TOV KATAOKEUAOTH EISIKA VI
QauTO TO NAEKTPIKO EPYaAEio. To yeyovog Ot
UTTOPEITE VA OTEPEWTETE TA AEETOUAP AUTA
aTO NAEKTPIKO EPYOAEio aag, dEV PTTOPEI va
€yyunBei atro povo Tou TNV acg@ain Xprnon
TOUG.

O emTpeTTOG APIBUOS CTPOPUIV TOU EPYQ-
Aciou eQapUOyNG TIPETTEN VA €ival TOUAAY-
OTOV i00G JE TOV PEYIOTO apIBUO OTPOPUIV
TTOU aVayPAPETal OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO.
‘Eva epyaAeio epappoyng, TTou TTePITTPEPE-
TaI TAXUTEPQ ATTO TO ETTITPETTOUEVO, UTTOPEI
VO OTTA0EI KAl VO EKTPEVOOVIOTEI TTPOG OAEG
TIG KATEUBUVOEIG.

H e€wrepikn| SIAPETPOG KAl TO TIAYOG TOU Ep-
YOAEiOU EQApUOYNG TTPETTEI VA AVTIOTOIXOUV
OTQ OTOIXEIQ SIAOTATEWV TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiou oag. Ta epyaAcia eQappoyng Pe
AavBaagpéveg dIaoTATEIG BEV PTTOPOUV Ka-
Au@BoUV ETTAPKWG YIa TNV TTPOCTATIA TOU
XPAOTN OUTE UTTOPOUV Va eAeyxBoUV.

O1 SI00TACEIG yIa TN OTEPEWOT TOU EPYAAEI-
OU EPAPHOYNAG TTPETTEI VA TAIPIAZOUV LE TIG
SIOOTACEIG TOU JETOU OTEPEWONG TOU NAE-
KTpIKOU gpyaAsiou. Ta epyaleia epappoyng
TTOU OEV OTEPEWVOVTAI IE AKPIRH EQAPHOYN
OTO NAEKTPIKO EPYOAEIO, TTEPITTPEPOVTAI
QVOMOIOPOP®A, TTAPOUTIAOUV EVIOVOUG
KPadaaoUG Kal EVOEXETAI VA TIPOKAAEGOUV
ATTWAEIQ TOU EAEYXOU.

Mn XPnOILOTTOIEITE EPYTAEIT EPAPUOYIG
TTOU £X0uV UTTooTEl Znuid. Mpiv armo Kale
XPrion, EAEYXETE Ta EpYOAEia EQApPHOYTG,
OT1TWG oI Siokol Agiavong yia Bpupamopéva
MEpPN Kal pwyHES, Ta TEEAUATA Agiavang yia
pwyLES, pBopa yrpavang ry évrovn @Bopa
XPNOTS Kal TG CUPATOROUPTOEG yia Aa-
OKapIopéVa 1} oTTaouéva ouppara. Eav To
NAEKTPIKO EPYaAEIo i} TO EpyaAEio EQaplIo-
YIG TIECEI KATW), EAEYETE TO YIQ TUXOV JNUIEG
Il XPNOILOTTOINOTE £va EPYAAEIO EQAPOYNS
TToU eV €xel uttooTel JnuId. AQou eAEyEETE
KQI ETTAVATOTTODETOETE TO EPYAAEIO eQap-
MOy, OTTOUaKPUVOEITE £TEiG kal GMa aTo-
Ma TToU TUXOV BpickovTal KOVTA OTo
HNXAvnua ard To ETTITTESO TOU TIEPIOTPEPO-
MEVOU ePYaAEIOU EQPAPLOYNAG KOl EKTEAECTE
Mia SOKIMOOTKA AEITOUPYIa TNG GUOKEUNG
SIGPKEIag EVOG AETTTOU JE TO PEYIOTO apiBuo
oTpopwV. Ta epyaleia epappoyng Tou
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£XOUV UTTOOTEI {NUIA, OTTAVE OTIG TTEPITTO-
TEPEG TIEPITITWOEIG EVTOG AUTOU TOU XPOVOU
BOKIUNG.

B Popdre PEca ATOUIKAG TTPOCTATIAG. Xpnal-
MOTTOIEITE QVAAOYQ IE TNV EQAPOYT TTANPN
TIPOCTACIA TTPOTWITOU, TTPOOTACIA LMWV
] TIPOCTATEUTIKA YuaMid. Otav xpeiaderal,
QOPATE JACKA TTPOCTAGIOG OTTO OKOVN,
WTOAOTTIOES, TIPOCTATEUTIKA YAVTIA I EIGIKT
110014, N OTToIa KPATA LAKPIA 0OG TA CWHA-
TidIa A€IavTIKOU PECOU Kal UAIKOU KaTepya-
oiag. Ta pdma TpETTEl va TTpoaTaTeUOVTal
aTTo £EVA TWUATA TTOU EKTPEVOOVICovTal
TTPOG OAEG TIG KATEUBUVOEIG KAl TIPOKAAOU-
vTal o€ d1aQopeg epappoyEs. H TpoaTaagia
a1TO OKOVN N N YAOKa TTpoaTagiag avatvo-
NG TTPETTEI VA QIATPAPOUV Tr GKOVN TTOU
axnuaricetal atnv KABe epappoyr). Edv &i-
OTE EKTEDEIYEVOI YIa pEYAAO dIdaTnua g€ du-
vaTo B0puRo, YTTOPEI VO ATTWAETETE TNV
aKon 0aG.

B [pooéxete va BpiokovTal Ta GAAa droua ot
ammdoTAON AOPaAEiag aTro ThV TIEPIOXT] EP-
yaaiag oag. Ogol eIo€pyovTal oV TTEPIOXT
£PYQ0iag, TIPETTEI VA POPOUV LECT ATOMIKIG
TIpooTaciag. Ta Bpalauara Tou Katepyalo-
JEVOU TepAYiOU A T OTTAgUEVA EpYOAEia
€QAPHOYNG UTTOPEI VO EKTPEVOOVIATOUV KAl
V0O TTPOKAAETOUV TPAUPATIOPOUG, AKOMN Kal
€KTOG TNG APEDNG TTEPIOXNG EPYATIOG.

B Kard mVv eKTEAEOT) EPYATIWV, OTIG OTTOIEG TO
£PYTAEIO EQAPOYNAG UTTOpPEi va £pBel O
ETTAPI E KPUPOUG NAEKTPIKOUG aywyous
ME 10 BiKO Tou KaAwdio Tpogodoaiag, kpa-
TATE TO NAEKTPIKO EPyaAeio Pdvo aTo TIG o-
VWEVEG EMPAveleg AaPrg. H eTaor pe
£vav NAEKTPOPOPO aywyO PTTOPE ETTIONG va
B¢ael UTTO TAan PETAANIKA PEPN TNG GUOKEU-
NG Kail va odnynael g€ nAekTpoTTANgia.

B AigmpnoTe To KaAwdIo TPogodoaiag |a-
KPIG aTTO TEEPIOTPEPOUEVA EPYAALia pap-
Moyrs. Eav Tuxdv xdaete Tov €Aeyxo TNG
GUOKEUNG, UTTOPEI VA KOTTEI ) va UTTAEXTEI TO
KOAWBIO TPOYOBOTiag, e GUVETTEID VA €pP-
B¢1 TO XEpI ) 0 Bpaxiovag gag g€ eTaQn P
TO TIEPITTPEPOUEVO EPYOAEIO EQAPUOYNG.

B Mnv armoBETETE TTOTE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO,
TIPOTOU aKIVITOTTOINBEi EVIEAWG TO EPYAAEIO
£QPAPHOYNG. TO TIEPITTPEPOUEVO EPYOAEIO
€QOPPOYNG UTTOPEI va £pBeI aE ETTOQPN PE
TNV EMQAVEIQ ATTOBEANG, YEYOVOG TTOU UTTO-
pei va odnynael g€ atrwAEIa EAEYXOU TOU
NAEKTPIKOU epyaAgiou.

B Mnv a@rjvere TIOTE TO NAEKTPIKO EPYaAEio OE
AeiToupyia, v To PeTa@EPETE. H evdupaaia
gag YTTOPEi ATTO TNV TUXAIA ETTOPN UE TO TTE-
PIOTPEPOPEVO EPYAAEIO EQAPUOYNG VA TTIO-
aTei g€ AUTO, PE TUVETTEIQ TO EPYOAEIO
€QAPPOYNG VO KOPPWOEI OTO CWHA TAG KAl
VO 00G TPAUPQTIOEL.

B KaOapileTe TAKTIKG TIG OXIOUES AEPICIOU
TOU NAeKTPIKOU Epyaleiou. H @TepwTh Tou
KIVNTHpa avappo@a aKOvN ETA OTO TTEPI-
BANua Kal N évTovn CUCOWEEUTN PETAAAI-
KNG OKOVNG PTTOPEi va TTPOEEVNTEl
NAEKTPIKOUG KIVOUVOUG.

B Mn XPNOIUOTTOIEITE TTOTE TO NAEKTPIKO EPYQ-
Agio KovTa og e0kauaTa UNKA. O1 aTTiven-
PEG UTTOPEI VO TIPOKAAETOUV TNV aVAPAEEN
QAUTWYV TWV UNIKWV.

B Mn XpnoiuoTTOIEiTE Epyaleia EQapOyNS
TTOU XPeIAgovTal uypd WUKTIKA péoa. H xpr-
an vepou 1 AAAWY UYPWYV WUKTIKWY PETWV
UTTOPEI VO atToTEAETEI aITia TTPOKANG NG NAE-
KTpOTTANgiag.

Mepairépw UTTOBEIEEIC AT PAAEIag yIa

OAEG TIG EQAPHOYEG

Avakpouaon Kai avTioTOIXEG UTTODEISEIG

aog@aAeiag

Avdkpouan (KAwTanua) gival n EapVikr

avtidpaaon, g€ TIEPITITWAN TTOU UTTAOKAPEI 1

yavT{woei éva TTEPIOTPEPOPEVO EPYAAEiO

€QAPHOYNG, OTTWG BIOKOG Agiavang, TTEAUA

Aeiavang, auppatooupraa KTA. To yavi{wpa

I TO UTTAOKAPITHA EXEl WG CUVETTEIA TO

QATTOTONO GTAUATAA TOU TTEPIOTPEPOUEVOU

epyaheiou epappoyng. Etal emrayuveTal To un

€AEYXOMEVO NAEKTPIKO EpYaAEio avTiBETa TTPOG

TNV KATEUBUVON TTEPIOTPOPNG TOU EPYAAEioU

€QAPHOYNG OTO ONUEio PTTAOKAPITUATOG.

Edv yia rapadeiypa évag 8iokog Asiavang

YavT{woei ) UTTAOKAPEI TTO KATEPYAJOPEVO

TEMAXIO, TOTE UTTOPEI N OKMNA TOU digKou

Agiavang, n otroia BubBileTal péoa aTo

KOTEPYACOMEVO TEUAXIO VO TTAYIOEUTEI, UE

CQUVETTEIO VO OTTACEI 0 BiOKOG Agiavang ) va
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TTPoKANBei avakpouan. O digkog Asiavang
KIVEITQI O€ JIO TETOIO TTEPITITWON TTPOG TOV
XEIPIOTH 1 HAKPIA OTTO AUTOV, avAaAoya JE TRV
KaTELOUVON TTEPITTPOPNAG TOU BioKoU

OTO ONpEio Tou PTTAOKAPITPATOG.

21NV TepITITWan auTh, o1 diokol Asiavang
JTTOpEi £TTIONG Va OTTdgOUV.

H avdkpouan eivail n guvéreia AavBaopévng
XPNONG Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou A/kal
€0QaApPEVWV ouvBnkwv epyaaiag. Mropei va
QATTOTPATTEI JE TO KATAAANAQ TTPOANTITIKG
UETPO 0TQAAEIOG TTOU TTEPIYPAGOVTAI
TTAPAKATW.

B Kpardre TTavToTe OTaBEPG TO NAEKTPIKO EP-
YOAEIO KQI PEPVETE TO CLA KAl TA XEPIA TAG
o€ B¢on, omv oTToia TTopPOoUV va aTToaf3e-
oToUV Kal va avTioTaBuIoTouv KaAd o1 Suva-
Meig avakpouong. Eav uttdpyel,
XPNOIUOTTOIETE TTAVTOTE TV TIPOCBEM Aa-
Br), WOTE va EXETE TOV PEYIOTO BUVATO EAEY-
XO TwV SUVAUEWY avAKPOUOoNG A Twv
POTTWV AVTISPAOTG KOTA TNV augnon Twv
oTpopwV. O XEIPIOTAG PTTOPEI PE TA KATAA-
AnAQ TTPOANTITIKG PETPO ATQAAEIOG VA EAEY-
XEI TIG BUVAREIG AVAKPOUGNG Kal
avTidpaang.

B Mn @épeTe TTOTE TA XEPIA 0AG KOVTA OF TTEPI-
OTPEPOpEVA EpYaAsia epapuoyns. To epya-
A€io EQAPUOYAG YTTOPEI KATA TV
avakpouan va KIivnoei eTTavw atrod To XEpI
aag.

B ATTOQEUYETE |JE TO CUA TAG TV TIEPIOKN,
TTPOG TV oTToia Oa KIVNOEi TO NAEKTPIKO £P-
YOAEi0 Og TrEPITITWON avaKpouang (KAw-
Tonuarog). H avakpouan wBei To NAeKTPIKO
epyaAeio avTiBeTa TTPOG TN QOPA TTEPIOTPO-
@ng Tou 8igKou Agiavang aTo anpeio ptrho-
Kapioparog.

B EpyaorTeite I810ITEPA TIPOTEKTIKA OTIG TTEPIO-
XEG TTOU UTTAPXOUV YWVIEG, QIXUNPES OKUES
KTA. Mnv a@rveTe Ta epyaleia EQapoyrg
Va XTUTTAVE KAl VO YAVT{WVOVTal OTO KATEP-
yadouevo TEUAXIO. To TTEPITTPEPOUEVO EP-
yaAgio epappuoyng rapouaiadel Ty Taan va
HAYKWVEI OE YWVIEG, AIXUNPEG AKUEG I OTOV
avarrndd. AuTto TTPOKAAEI ATTWAEI TOU
eAéyxou i avakpouan.
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B Mn xpnoipotroieite Sioko KoTmg e aAuaida
yia kotm) EUAoU, SIaPavVTOdIoKO KOTIG JJE
EYKOTTEG KAl ATTOCTACT EYKOTTWV ETTAV)
aro 10 mm kal 0SovTwWroUg TTPIOVOdI-
oKoug. T€Tola epyaleia epappoyng TTPOoKa-
AoUV guxVva avAkpouan Kal aTTwAEIa
eAéyyou.

Mpoabeteg uTodeiEeIc aopaAeiag yia

N Agiavan pe yuaAoxapTo

Eidikég utrodeigelg agaAeiag yia Tn

Agiavan pe yuaAdxapto

B XpnopotroinaTe QUAAG Agiavomg KaTaAAn-
Aou peyEBoug kal akoAouBroTe Ta aTOIKEIT
TOU KATAOKEUQOTH YIO TNV EMAOYT TwV QUA-
Awv Agiavang. Ta UAAa Aciavang TTou
TTPOoECEXOUV aTTO TO TTEAUA Agiavang, EvoE-
XETAI VO TTPOKAAECOUV TPAUUATIGUOUG KO-
Bwg Kal yavT{wpa Kal oXigIuo Twv QUAAwV
Agiavaong fy avdkpouan.

MpoaBeteg uTodeiEeIc aopaAeiag yia

TO YUGAIGHQ

Eidikég utrodeigelg ag@aAeiag yia 1o

YUGAIGHQ

B Mnv o@rivete un OTEPEWREVA LEPN TG YOU-
vag yuaAiouarog Kai Idiaitepa Kopdovia
OTEPEWONG. ATTOBNKEUOTE OTO ECWITEPIKO 1
KOVTUVETE Ta KOPBOvIa oTePEWaNG. Ta pn
OTEPEWMEVA KOl TTEPITTPEPONEVA KOPDOVIA
aTEPEWANG UTTOPEI VA TTIATOUV Ta dAXTUAA
gag ) va GKAAWGOOUV aTO KATEPYALOUEVO
TEPAXIO.

Mpoabeteg uTodEiEeIc aopaAeiag yia
TNV EPYATia JE TUPUATOROUPTTES
Id1aiTepEG UTTOBEIEEIC aoPaAeiag yia TNV
EPYAOia Ye CUPPATOROUPTOEG

B AdBete uTTOWN, 6T N CUPHATOROUPTOA XA-
VElI QUPHATA KAl KaTd T guvrion Xpnon.
Mnv UTTEPQOPTWVETE Ta GUPUATA E UWNAR
Trieon emagnig. Ta ekagevdovi{opeva alp-
HaTa JTTOPOUV VA TPUTTAIGOUV TTOAU EUKOAQ
TO AETTTA pouxa r/kai To dEpUal.

B Edv ouvigtaral n Xprion TTpopuAaKIipa,
BePaiwbeite OTI O TIPOPUACKTHPAG KAl
ouppuaroBouptoa dev PTTopoUv va épBouv
ot emmagr Yeragl Toug. H didpeTpog Twv Bi-
OKOEIBWV Kal TWV TTOTNPOEIdWY BoupTaWwY
evOEXETal va augnBei, AOyw Tng TTieang eTTa-
@NG Kal TWV QUYOKEVTPWY BUVAHEWV.
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MpoaBeTeg UTTOBEIEEIC aTPaAgiag

B KaTtd 10 YUGAIgHa EVOEXETAI VA TTPOKANBOUV
UWNAEG ETTIQAVEIKEG BEPPOKPATIES, TTAPa-
KOAW puBpiaTe avaAoya Tov apiBud aTpo-
PWV.

©6puBog Kal Kpadaouoi

[\  nPOEIAOMOIHSH!

O ripeg yia mn ara@un BopuBou aéioAdynong
A kaBug kar or CUVOAIKES TIIES Kpadaouwv
mapariBevrar orov mivaka "TeExvika
XApaKkTnpIoTIKa".

Or ripgs BopuBou kar kpadaouwy
utToAoyiaTnkav auugwva L€ To meoTuTTo

EN 62841.

/N nPosoxHr

O1 aVa@pepOUEVES TIUES LETPNONS ITXUOUV
HOVO yIa KaIvoUPYIEG TUOKEUES.

2Tnv kabnuepivri xprion peraBdiAovrar or
TIHES BopuBou kai Kpadaouwv.

i vroaeizH

H o1d6un kpadagpwv 1ou diveTal aTIg
Odnyieg auTeG £xel PETPNOE TUPPWVA PE PIa
pEBOBO péTpnong TuTTOTTOINUEVN BATEI TOU
mrpotuTTou EN 62841 kai ptropei va
XpnoiyoTtroinBei yia Tn gUYKPIaN NAEKTPIKWY
epyaAeiwv petagu Toug. Etmiong autr givai
KOTAAANAN yia TNV TTIPOCWPIVE) EKTIUNGN TNG
@OPTIONG HE KPadaapoug.

H g1a8un kpadaouwv TTou divetal
QVTITTPOOWTTEVEI TIG KUPIEG EQAPHUOYEG TOU
NAEKTPIKOU €pyaAEiou.

Z€ TEPITITWOT OPWG TTOU TO NAEKTPIKO EPYAAEio
XPNoIhoTroInBei yia AAAEG EQAPPOYEG HE
atrokAivovTa egapTrpaTagpyaAsia i Xwpig
ETTAPKNA TUVTHPNAT, TOTE UTTOPEI VO ATTOKAIVEI
KQI N aTABUN TWV KPadaauwyv. AuTo PTTopEi va
augnael gNUAvTIKA TN OPTION YE Kpadaauoug
KOTd TN SIAPKEID OAOKANPOU TOU XPOVIKOU
8I00TANATOG EPYOTiag.

Ma TV akpIPR €TiPNGN TNG BOVNTIKNG
emBapuvang Ba TTPETTEl va AngBouv uttown
€1TIONG Ol BIAPKEIEG, KATA TIG OTTOIEG TO
pnxavnua Bpiokeral EKTOG AIToupyiag 1 gival
EVEPYOTTOINMEVO, AAAG BE XpnaIWOoTTOoIETA
TTPAYUOATIKA VIO EPYATial.

AUTO PTTOpPEI VA PEILTEI TNUAVTIKA T QOPTION
HE KpadaoPoUG KATA T SIGPKEID OAOKANpOU
TOU XPOVIKOU SI0CTAHATOG EPYATiag.
KaBopiaTe TpoaBeTa PETpa ao@aAeiag yia v
TTPOCTACIA TOU XEIPITTH TTPIV TNV ETTIOPACN
TWV KPadaopwy, OTTWG yia TTOPAdeIyua:
COUVTAPNAN TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU Kal TwV
eCapTnUaTwvepyaAeiwy, (EGTAPA TWV XEPIWV
yla TO KPATAUA, OpYAvVWan Twv BnudaTwy
epyaaiag.

/N nPosoxH!
2¢& akouarikry rigon avw twv 85 dB(A) va
POPATE WTOACTTTIOES.
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TeEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA
TuTTOG TTPOIGVTOG L 1603 VR SE 16-2 125/150
Mpoiov Aglavtripag
Tdaan dikTUoU TPoPodoaiag V/Hz 220-240 / 50/60
Atroppo@oupevn 10XUG w 1600
Atod166pevn 100G w 950
Ymodoxn epyaiciou mm M14
MéeyioTn diapeTpog epyaieiou mm 125 125/150
OvopaaTIKOG apiBuodg aTpoewy 2/\eTTTO 5000 2900
1-1400 1-800
2-1900 2-1050
ApIBUOS TPOPWV PEAOVTI Z/\eTITd 2 i %88 2 i 1288
5 - 3400 5-1900
6 - 3900 6 - 2200
Bdapog oupgwva pe "FLEX-procedure 01" kg 2,0 3,0

Katnyopia mrpooTagiag 1l

21a0un OopuPou aglohdynong A cUupwva pe 1o TTPoTuTIo EN 62841
(BAéTe "©0pUB0OG KaI Kpadaouoi”)

Z7A0UN aKOUOTIKAG TTiEang Lpa db(A) 85 82
Z7A0UN aKOUaTIKAG 10XU0G Lyya db(A) 93 90
Avakpifeia K db 3,0

ZuvoAIKn TIUR Kpadaouwy cUP@wva Je To TpoTuTro EN 62841
(BAéTTe "©0pUBOG KaI Kpadaouoi")

Ty exTTOUTIAG @y, m/s? 4,3 <2,5

AvakpiBeia K m/s? 1,5
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Mg pia pama

2TIG TTapouaeg odnyieg Treplypd@ovTal dIagopeTIKA NAEKTPIKA epyaleia. H amrepokovian ptropei va
QTTOKAIVEI OTIG AETITOPEPEIEG OTTO TO NAEKTPIKO EPYOAEIO TTOU ayopdaarTe.

[7
| i 1 AT

1 MéApa Agiavong Velcro (L 1603 VR) 4 Aog@aNion aTtpakTou
2 AtpakTog MNa Tnv ao@daAian TnG aTpAKToU
3 MpoguAaktipag AaBrig KOTA TNV aAAayr EpyaAgiou.

Me €€0d0 aépa kal BEAOG Popag
TTEPITTPOPAG.
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5 AiakoTng TTAAivépounong
lMNa TNV evepyotroinan kai TRV
QATTEVEPYOTTOINGN.

Me B£0n KoupTTWPOTOG YIa dIAPKA
AsiToupyia.

6 Mpoadetn xeipoAapn

7 Tpoxog pUduiong yia T pUBIoN
apiBoU oTPOPWV

8 KaAwdio ouvdeong Tpogpodoaiag 4,0 m
HE @Ig

9 Aiokog Agiavong giptep
(6ev oupTtrepiAapBaveral oTa UNKA
TTapadoang)

10 Tpo@UACKTAPAG AVaPPOPNONG OKOVNG
(S1aTiBeTan wg agegoudp FLEX,
UTTOpPEI Va XpnaiyoTroindei pévo pe
eukapTTa TEApaTa Velcro)

11 MompoRouproa
(SrariBeTan wg ageogoudap FLEX)

12 TMNompodpoupToa
(S1aTiBeTan wg ageooudp FLEX)

13  Velcro sanding disc (SE 16-2 125/150)
14  TMpoguAakimpag e aTeQAvn BoupTaoag
SE 16-2 125: @ 125 mm
SE 16-2 150: @ 150 mm
15  MoyAdg oUaQIVENG yIa TTPOPUACKTHPa
16 ZTPEQOUEVO TURG TTEPIBWpPIOU
17  Bida oTtepéwong yia KaAuppua AaBng
18  XTOMIO OUVBEDNG VIO aTTopPPOPNOn
19  Kheidi Akev
(uéyeBog KAeIBIOU 4 + 5)
20 KAadi raguadiwv auoeiyéng
21 Zmpiyua EUKAUTITOU CWANVa
avappopnang
(oto SE 16-2 125/150 trepiAappaveral
aTov TTapadIdopevo £EOTTAIOUO, OTO
L 1603 VR diatiBeTal wg ageaoudp
FLEX)

Odnyieg xpnang

N\ [TPOEIAOIOIHSH!

[piv Qo Kd6Bs epyaaia aro NAEKTPIKO
EPYaAEIO QPAIPETTE TIC UTTATAPIES ATTO TN
OUOKEUI.
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Mpiv Tn B¢0n o€ Asiroupyia
ZETTAKETAPETE TO NAEKTPIKO PNXAVNUA Kal Ta
€COPTAMATA KAl TA EAEYXETE YA TNV TTANPOTNTA
TNG TTAPASOaNG Kal VOEXOUEVEG CNUIEG ATTO TN
UETOQOPA.

TotroBéTnon Trpog@uAakTipa AaBng
(L 1603 VR)

B Auore TG Bideg i TN XelpoAapr).

B >TTpwiTe TOV TTPOQUAAKTHPA ARG aTn
B¢on Tou (1.).

W >oigTte 16 Bideg (2.).

ZuvappoAoynan TnG TTPOaBeTNG

xeipoAapng (L 1603 VR ka1 SE 16-2

125/150)

o Tov KOAUTEPO XEIPITHUO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou ptTopei va auvappoAoyndei n
TPOaBETN XeIpOoAaRH.
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B Agaipéate T Bida aTEPEWONG OTTO TNV
apIaTepr) TTAEUPA TNG KAAUTITPAG AaBHG.

B Bidwate TNV TTPOCOeTN XEIPOAARR Kai

aQigTe TNV.

>¢& TTEPITITWAON ATTOoUVaPUOAOYNONG TNG

TTPOCTOETNG XEIPOAARNG ETTAVATOTTOBETOTE

Tn Bida TTou aPaIPECATE TTPONYOUHEVWG.

2 UvdEQN EVOG GUCTAKATOG

avappoenong

AN\ [IPOEIAOIIOIHSH!

[piv arTo KdBe epyaaia aro NAEKTPIKO

EPYAAEIO QPAIPETTE TIS UTTATAPIES QTTO TN

OUOKEUI].

1 vroaei=H

H xprion g €i0ikris NAEKTPIKIS OKoUTTaS

FLEX S 47 M ouvigrdra.

B TotroBetaTe TN BAaN EUKAPTITOU CWARVa
avappoéenong pe T Bida aTo Tiow
TEPIBANMA, O€ QUTA TNV EVEPYEIQ PNV
QAQAIPEITE TTOTE TO TTICW TTEPIBANMA OTTO TO
€PYaAcio.

B >uvOEQTE TOV EUKAUTITO GWARvVa
avappoPnong aTov TTPOPUAAKTIPA.
Tnpeite TIG 0BNYiEG XEIPIOUOU TOU
ouaTAPATOG avappoenang! EAEyETe T
aTepewan!

B >uvOEQTE TOV EUKAUTITO GWARvVa
avappoenang aTo aTHPIYUA EUKAUTITOU
OwARva avappoenang.

Z1ePEWan UTTOdOXNG EpYaAEiou
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KEVTPOPIOUEVO OTO TTEAUA OTHPIENG Kal
mMEDTE TO OTN BN TOU.

O¢on Twv oTTWV YIa va dIog@aAIfeTal N
avappoenan Tng akovng Asiavang (Hovo
SE 16-2 125/150).

B EvepyoTToInaTe TN GUOKEUNR (XWPIg
KOUUTTWUQ) KOl aPriaTe TRV VA AEITOUPYHOE€l
yia 1rep. 30 deutepoOAeTTTa. EAEYETE yIa
QVOMOIONOP®IEG Kivnang Kal Kpadaauoug.

B ATTEVEPYOTTOINTTE T GUOKEUN.

A@aipean uTTodoxNG epyaAeiou
(L 1603 VR)

1.
B TpaBnéte 1o @Ig aTTo Tnv Tpica. *
B [lamaTe KAl KPATATTE TTATNUEVN TV =
ag@ahian arpakTou (1.).
B BidwaTe TNV UTTodoXN £pyaAgiou (TTEAPQ —
Velcro, rTotnpoRouptoa) degi6aTpoPa
aTnNV ATPOKTO KOI OQIETE TNV PE TO XEPI (2.).

TomoBétnan / aAAayn Tou
yuaAoxaptou Velcro

B TpaBnéte To @Ig atTo TNV TTpica.

B [lamgTe KAl KPATATTE TTATNUEVN TV
ag@ahian arpakTou (1.).

B =¢BidwaTe TNV UTTOdOXH £PYaAEiou (TTEAPT
Velcro, TToTnpoRoupToa) apiaTepoaTpoPa
HE TO XEPI 1 JE EVA YEPHAVIKO KAEIDI OTTO TNV
ATPAKTO (2.).

B TpaBnéte To @Ig atTo TNV TTpica.

B AQaipEaTe TO OAPPEVO AEIQVTIKO UECO
aTTo TO TTEAPA aTHPIENG.

B TotoBetrioTe TO YyuaAoxapTo Velcro
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Agaipean uttodoxng epyaAeiou pe
TOTTOBETNEVO TTPOPUAAKTH PO
avappoenong okovng (L 1603 VR)

TpaBngte To @I atrd TNV TTpida.

TpaBrgre £Ew TO TTEPIOTPEPOUEVO TUHHA

OKUNG Kal TTEPIOTPEYTE TO TTPOG TA

apioTepa (1.).

B [laTr0oTe KaI KPATHATE TTATNUEVN TNV
ag@aNian aTpakTou (2.).

B =eBidwaTe TNV utTodOoXN £pyaAeiou (TTEAUA

Velcro) apioTepOOTPOPA LE TO XEPI ATTO TNV

ATPOKTO (3.).

AtrooguvappoAdynaon uttodoxng
gpyaAeiou (SE 16-2 125/150)

W [latoTe TNV agQAAICT ATPAKTOU Kal
KPOATAQJTE TNV TTATNUEVN.

B AUOTE TO TTEAPQ velcro PE TO XEpI N PE Eva
KAEIDI YWVIOKWY TPOXWV.

il vroaei=H

Av KoAArioer To méAua velcro, kparrioTe yepd
ToV déova LEIWTTPa L€ Eva KAEIDI-AAEV.

B =¢BidwaTe To TTEApA velcro
aApIOTEPOTTPOPA ATTO TNV ATPOKTO.

‘EAeyxog 6€ong Tou TTpo@uAakTipa

O dakTUAIOG BoupTaag Ba TTPETTEl Va
TpoegExel Tep. 0—1 mm otrd TO AEIaVTIKO
epyaAeio. Av xpelaarei, dlopBwaTe TO.

B A\UOTE TOV HOXAO GUOQIYENG OTOV
TTPOYUAQKTHPA.

B PubpigTe Tov TTPOQUACKTHPA
aTo €mBupnTo UYOG.

W 3 itTe TOV HOXAO aUOPIYENG.

1 vroaei=H

Av peiwbBei n duvapn auoelyéng, Umopei va
ETAVappUBUICTEl n auoplyén LE ogiéiuo S
Bidag-AAev arov L1oxAd auoiyéng.
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©£an Tou NAEKTPIKOU PNXAVAHATOG
0€ Kl EKTOG AEITOUPYIaG
Bpayuxpovn Acimoupyia Xwpig KoUUTIWUA

B Q0naTte Tov SIOKOTTTN TTAAIVOPOUNaNG
TTPOG TA EPTTPOG KAI KPATHOTE TOV.

B [a TN B€an €KTOG ASITOUPYIOG aPHATE TOV
OI0KOTTTN TTAAIVOPOUNONG EAEUBEPO.

Aiapkng AeIToupyia e KOUPTTWUG

1 vrosei=H

Mera amo diakorrrj peduarog osv éavaéekiva

TO EVEPYOTTOINUEVO NAEKTOIKO EQYaAElo.

B Q6naTte Tov SIOKOTTTN TTAAIVOPOUNaNG
TTPOG TA EPTTPOG KAI KOUUTTIWATE TOV,
TMECOVTAG TOV OTNV EPTTPOCBIA AKPN.
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OéreTe TO UNXAvNUaA EKTOG AsiToupyiag

W [0 Tn 6€0n €KTOG AsIToupyiag arag@a-
AigTe Tov S1aKOTITN TTAAIVOPOUNaONG,
TMECOVTAG TOV OTNV OTTioBia akpn.

MpogtiAoyn apiBoU oTpoOPWV
MNa TN pUBUIGN TOU aPIBUIOU ATPOPWV
Aerroupyiag, puBpiaTe Tov TPOXO PUBUIONG
aTnv €mMBUUNTH TIWN.

I|1'.

(I Im
@]]]IH]).@]]]]D]ID
(I (D

1 vrosei=H

2E gUvTOUnN UTTEPYOOTWOT, ] CUTKEUIT
arrevepyorToleital qurouara. a1 ouvexion
NS Epyaoiag, armeEVEQYOTTOIOTE Kai
EVEPYOTTOINTTE TTAAI T) GUOKEUI].

2¢& mEpITTTwaon urrepBepuavons ASyw
UTTELQOPTWONS 0T OlapKr} Agitoupyia, n
OUOKEUI LIEIWVEI QUTOLATA TOV aplBLIO
aTOOPUV, LIEXPI VA KOUWOTEI QOKETA. H
OUOKEUI} QTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA TTO
1€Aog ¢ Aciroupyiag wuéng. Na mn ouvexion
¢ Epyaoiag, armeEVEQYOTTOIOTE Kai
EVEPYOTTOITTE TTAAI T) GUOKEUI].
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Epyaaieg pe To NAeKTPIKO EpYaAEio

AN nPoEmnonomsH!

O TTEPIOTPEPOLIEVOS OITKOG Agiavong Oev
EMITOETIETAI VA EPBEI TE ETTAPIT LIE aixUnEd
mpoeéExovTa avrikelueva. Kivouvog
avremoreoprig!

2ZnuiEs arnv urmodoxri diokou Asfavaong. 2e
nuIES i ueydAn @Bopd tng urrodoxris diokou
Aglavang aurrj mpemel orrwaodrmore va
aAdayrei.

/N nPosoxHr

Koardre 10 NAEKTOIKO Unxavnua mavrore LE
Ta ovo xepia!

Z1epEwan Tou TéAPaTog Velcro.

ZTEPEWATE TO AEIAVTIKO UETO.

EA£yETe TN BE0N TOU TTPOPUACKTAPA.

ZuvdEaTe avappoPnan OKOVNG.

EvepyoTtroinate Tnv avappo®naon okovng.

EvepyotToinaTe 10 NAEKTPIKO £PYAAEiO.

AKOUMTTATTE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO ETTAVW

aTtnVv emM@AveIa EpYaTiag.

Augnate TNV TTiEn, yia VO QEPETE TOV

AelavTiké BioKOo aTNnV ETTIPAVEIA EPYATIAg.

TauTtoXpOova KOUVATE TO NAEKTPIKO

epyaAeio P KIVATEIG ETTIKAAUYWNG.

9. Aciavon o€ ywvieg:

— ATTevEPYOTTOINTTE TO NAEKTPIKO EPYaAEio
KOl TIEPIMEVETE, YEXPI VA AKIVNTOTTOINOEI
TO AEIOVTIKO £PYaAEio.

NooarwN~

©

— TpaPRtTe £€w TO TTEPITTPEPOUEVO TUAT
QKNG KAl TIEPICTPEWTE TO TTPOG TA
apIoTepd.

— EvepyotroinoTe {avd 10 NAEKTPIKO
EPYaAcio.

— ATTOB£0TE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTAVW
aTnVv EmMPAVEIN EpYATiag.

10. ATTEVEPYOTTOINATE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO
META ATTO TNV EPYOATIa KAl ATTOTUVOETTE TO
@IG TOU NAEKTPIKOU PEUPOTOG.
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i vrosaei=H

To unxavnua L 1603 VR umopei va

XxpnoiuorroinBel kar xwpls kKeAupua

avappopnons Kai guaTnua avappoenorns.

AaxTuMiog BoUpToag

O mpo@ulakTpag BI0BETEI Evav SAKTUAIO

Bouproag. Autog o BAKTUAIOG eTTITEAEI SUO

Aeroupyieg:

— KoBwg o dakTUAIOG TTPOEEEXEI TTAVW ATTO
TNV ETTIPAVEIQ TOU AEIQVTIKOU BigKou,
ayyidel TTPWTOG TNV ETTIPAVEIQ EPYATIAG.
‘E101 0 AeiavTikdg Sigkog euBuypappiceTal
TTapAAANAQ PE TNV EMQAVEIQ EPYATiag,
TTPIV ayyiEel To A€IavTIKO EpyaAgio Tnv
em@aveia epyaaiag. Etal ammorpémerain
OPETTAVOEIBNG E0OXI HETW TNG AKUNG TOU
AgiavTikou &iokou.

— O BaKTUANIOG OUYKPATEi TN OKOVN, PEXP! Va
avappoenBei atTo Tnv avappoenan. Av o
BOOKTUNIOG BoUpTaag EXEl CNUIA ) EXEI POapEi
ONUOVTIKQ, TTPETTEI VO AVTIKATOOTOOEL Eva
QavTaAAOKTIKO O€T BoupTawyv OIaTiBETAI O€E
OAa Ta katagTpata NG FLEX.

i Yro4aEi=H

— To amoréAsoua Asiavang éaprdrar
KaBopiaTika arro v ETTIAOYI} TOU owaToU
yuaAdxaprou Kai Vv THETT ETAPIIS.

— To yuvalAdyapro mpemel va avrikabiorarar
EyKaoa.

— YmepBolika vwnAr mmison smagric ov
auéavei v arrokoAAnan uAikou, odnyei oe
auénuevn @Bopd aro pyalsio kai To LEgo
Agiavong.

2UvTAPNON Kal ¢POVTIdA

[\ 1POEIAOMIOIHSH!

[oiv aro OAeg 11§ Epyadies aTo NAEKTPIKO
gpyaieio, BydAre To @I amro v mpida.
KaBapiopog

[\ 1POEIAOMIOIHSH!

Mn xonoioTToIEiTe VEPO If Uypd LETa
KaBapiaou.

/N\  nPosoxHr

2¢& epyaaies kKaBapioou LIE TTETTIECUEVO aspa
POPATE OTTWOTOINITTOTE TTPOCTATEUTIKA
paroyudiia.
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B KaBapileTe TAKTIKA TO PNXAVNPA KAl TIG
OXIOMEG AEPITOU.

B KabapiaTe 1o MEAPa Velcro pe TTETTIEgPEVO
agpa.

Emmiokeugg

TuxOv E£MOKEVEG ETTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI

QATTOKAEIOTIKA KAl OVO ATTO KATTOIO OTTO TOV

KOTOOKEUAOTH £60UCI080TNUEVO OUVEPYEIO
TNG TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TWV TTEAATWV POG.

il vroae=H

Mn Auoere rig Bides aro mepiBAnua rou
Kivnrripa karda 1n OIGPKEIQ IOXUOS TNE
EYYUnNaong. 2 TEPITITWON Un T1jpN0NS Tauvel
va IOXUEI N aéiwan TTapoxris Eyyunons amo
TOV KATAOKEVAOTI].

AvTaAOKTIKA Kal EEapTrApaTa
Mepaitépw eCaptipara, 1Id1aITEPa EPYaAEia
€Qappoyng, Ba Ppeite aToug KATaAdyoug Tou
KOTOOKEUQQTT).

AvaAuTikd ox€dia Kal NioTEG avTAAOKTIKWY Ba

Bpeite TNV 1I0TO0EAIBA POG:
www.flex-tools.com

YTrodeigeig arrdboupang

[\ POEIAOMOIHSH!
Axonorevere ra maAid unxavrjuara mou oV
Xxpnaiuorrolouvral mAgov, kofovrag 1o
kaAwodio rpogodooiag.
E Movo yia xwpeg TG EupwTraikig
Evwong
Mnyv TTETATE NAEKTPIKA EpyaAeia aTa
OIKIGKG aTToppippaTtal
ZU0powva pe Tnv Koivotik Odnyia
2012/19/EE oxeTIKa pe TIG TTAAAIEG
NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG TUTKEUEG KAl
TNG HETAPOPAG TNG O€ €OVIKO Bikalo, Ta
atmoBANTa NAEKTPIKG EpyaAEia TTPETTEI va
OUAAEyoVTal XWPIOTA KAl va 0dnyouvTal g€
@INIKA TTPOG TO TTEPIBAAAOV AVOKUKAWON.
Emravaktnon mpwtwv UAWV avTi yia
aIrOoUPON OKOUTTISIWV.
H guokeun, Ta e§apTipara Kai N GugKeuaaia
Ba TrpéTTEl va 0dnyouvTal g€ GINIKA TTPOG TO
TePIBAAAOV avakUkAwan. MNa Tnv kabapn
AvVOKUKAWGN Ta TTAQTTIKA PEPN EXOUV
anpaveei avaioya.
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i vmoseizH

ZXETIKA LIE TIS OUVATOTNTES ATTOTUPTNS
arrevBuVBEiTe aTo €I0IKO kardaTnua, arr’
orrou ayopdaare 1o gpyalegio!

AnAwaon miaTétnTag ( €

H dnAwaon cuppdpewang epIAauBaverar wg
TTapapTnua | g€ autég TIg 0dnyieg Xpriong.

ATTOKAEIOHOC £UBUVNG

O KATOOKEUAOTHG KAl O AVTITTPOCWTTOG TOU
oev avaAapBavouv Kapia eubuvn yia {nuIEg
Kol atTTwAeIeg KEPOOUG Adyw BIAKOTTAG TNG
A€ITOUpYiag TNG ETTIXEIPNONG, TTOU
TTPOKARBNKav atTd TO TTPOIOV i ATTd TN N
duvarTr Xprion Tou TTPoIOVTOG.

O KATOOKEUAOTHG KAl O AVTITTPOCWTTOG TOU
dev avaAappavouyv kapia euBuvn yia {nPIEG,
0Ol OTTOIEG TTPOKANBNKAV aTTo TN PN
apuogouaa xpron r og ouvouaouo Pe
TTPOIOVTA AAAWV KATAGKEUAOTWY.
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Icindekiler Kendi giivenliginiz igin
Kullanilan semboller .............. 160
Uriindeki semboller .. ............. 160 /N uvary
Kendi guvenliginizigin . ............ 160 Elektrikli el aletini kullanmadan énce
Sesvevibrasyon ................. 163 asagidakileri okuyun ve bunilara uyun:
Teknik ozellikler .. ... ............. 164 — Mevcut kullanim kilavuzu,
Genelbakis ..................... 165 — ekteki kitapgikta bildirilen elektrikli el
Kullanma kilavuzu ................ 166 aletleri ile ilgili “Genel giivenlik talimatlar”
Baklm vemuhafaza ............... 171 (Yazi no.: 315915),
Imha etme talimatlari . ............. 172 — kullanim verinde oecerliolan kaza énleme
(€-uygunlugubeyani.............. 172 w yernae geg ‘

kurallari ve diizenlemeleri.

Mesuliyet kabul edilmemesi durumlari . 172

Kullanilan semboller

AN uvary

Dogudan séz konusu olabilecek bir tehlikeye
dikkat ceker. Bu uyariya dikkat edilmemesi
halinde, 6liim veya agir yaralanma tehlikesi
80z konusu olabilir.

/N DikkaT

Tehlikeli olma ihtimali olan bir duruma dikkat
ceker. Bu uyariya dikkat edilmemesi halinde,
yaralanma veya mala gelebilecek zarar
tehlikesi séz konusu olabilir.

i BILG/
Uygulama ipuglarini ve nemli bilgileri belirtir.

Urindeki semboller

Devreye almadan 6nce
kullanim kilavuzunu okuyun!

Koruyucu gozlik takin!

Her zaman iki elinizle ¢alisin!

Eski cihazin giderilmesi ile ilgili
bilgi (bakiniz sayfa 172)!

Koruma sinifi Il

C E CE etiketi

UK UKCA etiketlemesi
cA

160

Bu elektrikli el aleti, en son teknolojiye ve
kabul gérmdis gtivenlik yonetmeliklerine
uygun olarak tretilmistir. Bununia birlikte,
kullanim sirasinda kullanici veya dglnct
sahislar icin hayati tehlike olusabilir veya
makine veya diger mallarda hasar meydana
gelebilir. Elektrikli el aleti sadece su
durumiarda ve su amaglaria kullaniimalidir:
— Amaglanan kullanim igin,

— glvenlik agisindan kusursuz
durumdayken.

Glivenligi etkileyen arizalar hemen
giderilmelidir.

Amaca uygun kullanim

— Elektrikli el aleti L 1603 VR/SE 16-2 125/150;
kuru taslamada metal, ahsap ve tas
malzemelerin zimparalanmasi ve
parlatiimasi ve ayrica tel firgalarla galismak
icin ticari kullanima ydnelik olarak
tasarlanmistir.

— Uygulamaya bagl olarak, bu amag icin
tasarlanan koruyucu kapagin kullaniimasi
gerekebilir.

— Sadece hava kosullarina dayanikli
ortamlarda kullanin.

— Potansiyel olarak patlayici ortamlarda
kullaniimamalidir.

— Tas malzemelerin islenmesi sirasinda
yeterli bir toz emme sistemi kullaniimalidir.

— Uriin, kesme diskleri-kaba taglama diskleri,
flap zimpara diskleri, zincirli agag kesme
bigaklari, testere bigaklari,- ve elmas
taglama diskleri ile kullanilamaz.

— Mesleki derneklerin baska yikimllukleri
varsa, bunlara da uyulmasi gerekir.
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Tum uygulamalar igin gtivenlik
talimatlar

Zimparalama, tel firgalarla calisma
veya parlatma igin genel giivenlik
talimatlan

VA7, 7.Y-7/

Tidm giivenlik uyarilarini ve talimatiari

okuyun. Glivenlik bilgilerine ve talimatlara

uyulmasinda yapilan hatalar, elektrik
carpmasina, yangina ve/veya agir
yaralanmalara neden olabilir. Tdm givenlik
bilgilerini ve talimatiari ileride basvurmak
lizere sakiayin.

B Bu elektrikli el aleti zimpara, tel firga veya
parlatma makinesi olarak kullaniimalidir.
Aletle birlikte verilen tiim gtvenlik bilgilerini,
talimatlan, gorselleri ve verileri okuyun.
Asagidaki talimatlarin tamamina uyulma-
masi elektrik carpmasina, yangina ve/veya
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

m Bu elekirikli el aleti taglama, delik agma
veya agindirici kesme iglemleri igin uygun
degildir. Bu elektrikli el aletinin kullanim igin
6ngoriilmedidi calismalarda, tehlikeler ve
yaralanmalar s6z konusu olabilir.

m Elektrikli el aletini, Greticisi tarafindan agik-
¢a tasarlanmamis ve éngoriilmemis higbir
iglev igin kullanmayn. Boyle bir donustur-
me, kontrol kaybina ve ciddi bedensel yara-
lanmalara yol agabilir.

m Uretici tarafindan bu elektrikli el aleti igin
6zel olarak tasarlanmamisg ve belirtimemis
alet uglarini kullanmayin. Aksesuarin elekt-
rikli el aletinize takilabiliyor olmasi, giivenli
kullanimi garanti etmez.

B Alet ucunun izin verilen devir sayisi, en az
elektrikli el aletinde belirtilen maksimum de-
vir sayisi kadar olmalidir. Izin verilenden
daha hizl dénen bir alet ucu, kirilabilir ve et-
rafa savrulabilir.

m ligili alet ucunun dis ¢api ve kalinligi, elekt-
rikli el aletiniz igin belirtilen boyutlara uygun
olmalidir. Yanls boyutlandiriimis alet uglari
yeterince korunamaz veya kontrol edilemez.

B Alet ucunun sabitlenmesi igin éigller, elekt-
rikli el aletinin sabitleme elemanlarinin 6igU-
lerine uygun olmalidir. Elektrikli el aletine
tamamen ve hassas bigimde tespit edilme-
yen alet uclar diizensiz donerler, asiri 6lgu-
de titresim yaparlar ve aletin kontrollniin
kaybina neden olurlar.

B Hasarli alet uglarini kullanmayin. Her kulla-

nimdan énce zimpara diski gibi alet uglarin-
da kopan yerler ve gatlaklar olup
olmadigini, zimpara ¢arkinda gatlaklar,
asinma veya asir yipranma olup olmadigi-
ni, tel firgalarda sallanan veya kirilmis teller
olup olmadigini kontrol edin. Elektrikli el
aletinin veya alet ucunun yere diismesi ha-
linde, hasar goriip gérmedigini kontrol edin
veya hasarsiz bir alet ucunu kullanin. Alet
ucunu kontrol edip yerlestirdikten sonra,
kendinizi ve gevredekileri dénen ugtan uzak
tutun ve alet ucunun bir dakika boyunca
maksimum devirde galigmasina izin verin.
Hasarli alet uglari genellikle bu test siiresi
icinde kirilir.

Koruyucu ekipman kullanin. Uygulamaya
bagh olarak tam yiiz korumasi, géz koru-
masi veya koruyucu goézliik kullanin. Uygun
olmasi durumunda; kiiglik taglama ve mal-
zeme partikllerini sizden uzak tutan bir toz
maskesi, koruyucu kulaklik, koruyucu eldi-
ven veya 6zel bir énliik kullanin. Farkl uy-
gulamalar esnasinda olusan, etrafa ugusan
yabanci cisimlere karsi gozlerin korunmasi
gerekir. Toz veya solunum maskesi, kulla-
nim sirasinda olusan tozu filtrelemelidir.
Eger uzun siire yiksek giriltiye maruz ka-
lirsaniz, isitme kaybi s6z konusu olabilir.
Diger kisileri calisma alaninizdan giivenli
bir mesafede tutun. Calisma alanina giren
herkes, kigisel koruyucu donanmim kullan-
malidir. Is pargasinin pargalar veya kiril-
mis alet uglan etrafa sigrayabilir ve
dogrudan c¢alisma alaninin disinda bile ya-
ralanmalara neden olabilir.

B Alet ucunun gizli elektrik hatlanna veya

kendi sebeke kablosuna temas edebilecegi
caligmalarda, elektrikli el aletini sadece ya-
Itimh tutma ytizeylerinden tutun. Elektrik
gerilimi yUkld bir hat ile temas, cihazin me-
tal parcalarinin da gerilim yliklenmesine ne-
den olabilir ve bu da elektrik garpmasina
neden olabilir.

Sebeke kablosunu dénen alet uglarindan
uzak tutun. Cihaz lizerindeki kontrollinizt
kaybederseniz, sebeke kablosu kesilebilir
veya donen takima dolanabilir ve eliniz ya
da kolunuz da dénen alet ucuna temas
ededbilir.

161



tr

L 1603 VR/SE 16-2 125/150

B Alet ucu tamamen durmadan elektrikli el
aletini asla yere birakmayin. Dénen alet
ucu birakildigi ylizeye temas edebilir ve bu-
nun sonucunda elektrikli el aleti Gzerindeki
kontrollinlizti kaybedebilirsiniz.

B Elektrikli el aletini tagirken galigtirmayin. Ki-
yafetiniz kazara dénen alet ucuna temas
edebilir ve alet ucu viicudunuzu delebilir.

B Elektrikli el aletinizin havalandirma delikleri-
ni diizenli olarak temizleyin. Motor fani gév-
deninigine toz geker ve ¢gok miktarda metal
toz toplanmasi sonucunda elektriksel tehli-
keler s6z konusu olabilir.

B Elektrikli el aletini yanici maddelerin yaki-
ninda kullanmayin. Kivilcimlar bu malze-
meleri tutusturabilir.

B Sivi sogutma maddesi gerektiren alet ugla-
rint kullanmayin. Su veya baska sivi sogut-
ma maddeleri elekirik carpmasina sebep
olabilir.

Tdm uygulamalar igin ek gtivenlik
talimatlari

Geri tepme ve ilgili giivenlik bilgileri
Geri tepme; taslama diski, zimpara tablasi, tel
firca vb. gibi dénen bir alet ucunun bloke
olmasi veya takilmasi nedeniyle olusan ani
tepkidir. Sikisma veya bloke olma, dénen alet
ucunun aniden durmasina neden olur.
Boylelikle kontrolsiiz bir elektrikli el aleti, blokaj
yerinde alet ucunun dénme yénlnin tersine
ivmelenir.

Eger 6rn. bir taslama diski islenen parga
icinde takilip kalirsa veya bloke olursa, islenen
parcanin igine giren taslama diski kenari
sikisabilir ve taslama diski kirlabilir veya bir
geri tepmeye neden olabilir. Bu durumda
taslama diski, bloke oldugu yerdeki disk
dénme ydniine bagli olarak, aleti kullanan
kisiye dogru veya ondan uzaklasacak sekilde
hareket eder. Bu esnada taslama diskleri
kirllabilir de.

Geri tepme, elektrikli el aletinin yanls
kullaniimasi ve/veya hatali galisma
kosullarinin bir sonucudur. Geri tepme, uygun
koruyucu énlemler alinarak engellenebilir.
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W Elektrikli el aletini siki tutun, bedeninizi ve
kollarinizi geri tepme kuvvetlerini kargilaya-
bilecek bir konuma getirin. Harekete gegis-
teki geri tepme kuvvetlerinde veya
reaksiyon torklarinda azami kontrol sagla-
yabilmek igin, varsa bir ek tutamak kullanin.
Aleti kullanan kisi, uygun dnlemler sayesin-
de geri tepme ve reaksiyon kuvvetlerine ha-
kim olabilir.

B Elinizi asla donen alet uglarinin yakinina
koymayin. Alet ucu geri tepme esnasinda
elinizin tGzerinde hareket edebilir.

B Bir geri tepme durumunda viicudunuzu
elektrikli el aletinin hareket ettigi alandan
uzak tutun. Geri tepme, elektrikli el aletini il-
gili taslama diskinin blokaj noktasindaki ha-
reketinin tersi yénde hareket ettirir.

B Koseler, keskin kenarlar vb. etrafinda gali-
sirken &zellikle dikkatli olun. Alet uglarinin
i$ pargasina garpmasini ve takilmasini 6n-
leyin. Dénen alet ucu koselere, keskin ke-
narlara takilma veya sekme egilimi
g6sterir. Bu durum kontrol kaybina veya
geri tepmeye neden olur.

B Ahsap kesmeKk i¢in zincirli testere bigagi,
10 mm'den fazla segment araligina sahip
segmentli elmas kesme diski veya digli tes-
tere bigadi kullanmayin. Bu tir alet uglar
¢ogu zaman geri tepmeye ve kontrol kaybi-
na neden olur.

Zimparalama igin ek gtivenlik

talimatlari

Zimpara kagidi ile taslama i¢in 6zel

giivenlik uyarilan

B Dogru boyutta zimpara kagitlar kullanin ve
zimpara kagitlarini segerken Uretici talimat-
larina dikkat edin. Zimpara tablasinin disi-
na tasan zimpara kagitlari; yaralanmalara
neden olabilir ve takilmaya, zimpara kagit-
larinin yirtiimasina veya geri tepmeye yol
acabilir.

Parlatma igin ek glvenlik talimatlar

Parlatma igin 6zel giivenlik talimatlari

B Perdahlama basliginda serbest pargalar ol-
masina, 6zellikle sabitleme sicimlerine izin
vermeyin. Sabitleme sicimleri toplanmali
veya kisaltiimalidir. Serbest, alet ile birlikte
donen sabitleme sicimleri parmaklariniza
dolanabilir veya islenecek parcaya takilabi-
lir.
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Tel firgalarla ¢alismaya iliskin ek
guvenlik talimatlari

Tel firgalarla calismak igin 6zel giivenlik

talimatlan

m Telfirgalarin normal kullanim esnasinda da
tel parga kaybettigini dikkate alin. Tellere
cok fazla baski uygulayarak asin yiike ma-
ruz birakmayin. Etrafa firlayan tel parcalari
rahatca ince giysilerden gecebilir ve / veya
cildinize girebilir.

B Eger bir koruyucu baslik éneriliyorsa, koru-
yucu baslhigin ve tel firganin birbirine temas
etmesini dnleyiniz. Tabla firgalarinin ve yu-
varlak firgalarin ¢api, bastirma gticti ve
merkezkag kuvvetleri nedeniyle genisleye-
bilir.

llave glvenlik uyarilari

B Parlatma islemi sirasinda yiksek ylizey si-
cakliklari olusabilir; litfen devir sayisini
buna goére ayarlayin.

Ses ve vibrasyon

AN uvvary

A agirlikli-glirdiltd seviyesi ve toplam titresim
degerleri tablo "Teknik ézellikler " de
bulunabilir.

Glirtiltdi ve tifresim degerleri ilgili EN 62841
uyarinca belirlenmistir.

/N DikkAT!

Bildirilen blgtim degerleri sadece yeni
cihazlar igindir. Ginlik kullanimda ses ve
titresim degerleri degisir.

i Bre/

Bu talimatta bildirilen titresim seviyesi, ilgili
EN 62841 standardinda norm olarak kabul
edilmis bir 6lgme ydntemine gore dlgulmustir
ve elektrikli el aletlerinin birbiriyle
kiyaslanmasi igin kullanilabilir. Bu deger,
titresimden kaynaklanan yiklenme
durumunun gegici olarak tahmin (6n tahmin)
edilmesi icin de kullanilabilir. Belirtilen titresim
seviyesi, elektrikli el aletinin ana
uygulamalarini temsil eder.

Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalarda,
farkli alet uclariyla veya yetersiz bakimla
kullanilirsa; ilgili titresim seviyesi farklilik

g6sterebilir. Bu da, titresim yukinu tim
calisma suresi araliyinda oldukca
yukseltebilir.

Titresim yUkinin dogru bir sekilde tahmin
edilebilmesi icin; aletin kapali oldugu veya
calistigl, ancak fiilen kullanilmadigi zamanlar
da dikkate alinmalidir. Bu da, titresim yukuin(
tim calisma suresi araliinda oldukga
dusurebilir.

Cihazi kullanan kisinin titresimlerin etkisine
karsi korunmasi igin, ek glivenlik dnlemleri
alin, érnegin: Elektrikli el aletlerinin ve alet
uclarinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is
sureglerinin organizasyonu.

/N DIKKAT
Ses basinci 85 dB(A) degerini asarsa, isitme
korumasi kullanin.
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Teknik 6zellikler

Uriin tipi L 1603 VR SE 16-2 125/150

Uriin Taslama makinesi

Sebeke gerilimi VIHz 220-240/ 50/60

Gl tiketimi W 1600

Gug cikisi w 950

Ug girisi mm M14

Maks. ug cap!i mm 125 125/150

Olgiim devir sayisi dev/dak 5000 2900
1-1400 1-800
2-1900 2-1050

Bostaki devir sayisi dev/dak 2 i gggg 2 i 1288
5-3400 5-1900
6 - 3900 6 - 2200

"FLEX-procedure 01" uyarinca agirlik kg 2,0 3,0

Koruma sinifi

EN 62841 uyarinca A derecesindeki giriiltli seviyesi (bkz. “Ses ve vibrasyon”)

Ses basinci seviyesi Lpp db(A) 85 82
Ses glcl seviyesi Lyyp db(A) 93 90
Suphe orani K db 3,0

EN 62841 uyarinca toplam titresim degeri (bkz. “Ses ve vibrasyon”)

Emisyon degeri ay,

m/s?

43 <2,5

Suphe orani K

m/s?

1,5
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Genel bakis

Bu kilavuzda cesitli elektrikli el aletleri tanimlanmaktadir. Ayrintili gésterimlerde elektrikli el
aletinden farkhliklar olabilir.

4 5

1 Velcro taglama tasi (L 1603 VR) 4 Mil kilidi
2 Mil Takim degistirirken mili kilitlemek igin.
3 Tutamak kapag 5 Basmali anahtar

Hava cikisi ve déniis yénii oku ile. Aleti agmak ve kapatmak igin.

Surekli calisma igin kilitteme konumuiile.
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6 llave tutamak
7 Devir kontroli igin yuvarlak ayar
digmesi

8 Baglanti kablosu 4,0 m elektrik figli

9 Fiber zimpara tablasi
(teslimat kapsaminda degildir)

10 Emme baslig
(FLEX aksesuari olarak mevcuttur,
yalnizca sénimlemeli Velcro disklerle
kullanilabilir)

11 Yuvarlak firga
(FLEX aksesuari olarak mevcuttur)

12 Yuvarlak firga
(FLEX aksesuari olarak mevcuttur)

13  Velcro zimpara diski (SE 16-2 125/150)

14  Firga kasnakli koruma baslig
SE 16-2 125: @ 125 mm
SE 16-2 150: @ 150 mm

16  Koruma baghd icin germe kolu
16  Hareket ettirilebilen kenar segmenti
17  Tutamak kapag! igin sabitleme civatasi
18 Emme dlzenegi igin baglanti ucu
19 g altigen anahtar
(SW4 +8Sw5)
20 Germe somunu anahtari

21 Emme hortumu tutucusu
(SE 16-2 125/150 i¢in teslimat
kapsamina dahil; L 1603 VR igin FLEX
aksesuari olarak mevcuttur)

Kullanma kilavuzu

Tutamak kapaginin takiimasi

(L 1603 VR)

W Vidalari veya tutamagi gevsetin.
B Tutamak kapagini kaydirin (1.).
m Vidalari sikin (2.).

ilave tutamagin monte edilmesi
(L 1603 VR ve SE 16-2 125/150)

Elektrikli el aletinin daha rahat kullanilabilmesi
icin ilave tutamak monte edilmelidir.

N\ UYARI!
Elektrikli el aleti tizerinde yapacaginiz her
tdrli gallsmadan once sebeke fisini gekin.

Cihazi kullanmaya baglamadan
once

Elektrikli el aleti ve aksesuarlari ambalajdan
¢ikarin ve teslimat kapsaminin eksiksiz
oldugunu ve muhtemel transport hasarlari
olmadigini kontrol edin.
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B Tutamagin sol tarafindaki sabitleme
vidasini ¢ikarin.

B |lave tutamag takin ve sikin.

ilave tutamagin sékillmesinde daha énce

cikarilmis olan vidayi tekrar takin.

Emme sistemi baglantisi

AN\ UYARI!

Elektrikli el aleti tizerinde yapacaginiz her

tiirli galismadan once sebeke fisini gekin.

i BILG/

FLEX Ozel Elektrikli Stipdirge S 47 M'nin

kullaniimasi tavsiye edilir.

B Emme hortumu tutucuyu vida ile arka
muhafazaya monte edin, arka muhafazayi
makineden asla ¢ikarmayin.

baglayin. Toz emme sisteminin kullanim
kilavuzuna dikkat edilmelidir! Sabitleme
kontrol edilmelidir!

B Emme hortumunu emme hortumu
tutucusuna baglayin.

Ug girisini sabitleyin

W Fisi gekin.

® Mil kilidini bastirin ve basil tutun (1.).

B Ug girisini (Velcro disk, yuvarlak firca) saat
yoninde mile vidalayin ve elle sikin (2.).

Velcro zimpara kagidini takma/

degistirme
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W Fisi gekin.

B Asinmis zimpara malzemesini destek
tabanindan gikarin.

W Velcro zimpara kagidini ortal bir sekilde
destek tablasinin tzerine yerlestirin ve
bastirin.

Taslama tozunun emilmesini saglamak igin
deliklerin konumu (sadece SE 16-2 125/150).

B Aleti agin (devreye almadan) ve
yakl. 30 saniye boyunca galismasina izin
verin. Dengesizlikler ve titresimler kontrol
edilmelidir.

B Cihazi kapatin.

Ug girisinin sokilmesi (L 1603 VR)

W Fisi gekin.

® Mil kilidini bastirin ve basili tutun (1.).

W Ug girisini (Velcro disk, yuvarlak firga) elle
veya aclk uclu bir anahtarla saat yoninin
tersine cevirerek milden sokin (2.).
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Ug girisi ile monte edilmis emme
baslginin sékilmesi (L 1603 VR)

Fisi gekin.

Déner kenar segmentini disari ¢ekin ve
sola déndurdn (1.).

Mil kilidine bastirin ve basili tutun (2.).

m Ug girisini (Velcro disk) elle saat yonlnin
tersine gevirerek milden sékun (3.).

Ug girisinin sékiin (SE 16-2 125/150)

® Mil kilidine bastiriimali ve basili
tutulmalidir.

B Velcro plakasini elle veya iki pimli
anahtarla sokun.

il Bie

Velcro plakasi sikismissa, disli mifini bir

alfigen saft vidalama ucuyla sabitleyin.

B Velcro plakasini saat yoninun tersi ydonde
milden gikarin.
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Koruyucu kapagin konumunu kontrol edin

Fir¢a halkasi, taslama aletinin yaklasik 0-1 mm
Uizerinde ¢ikinti yapmalidir. Gerektiginde
duzeltin.

O

B Koruyucu kapagin sikistirma kolunu
gevsetin.

B Koruma baslidi istenilen yikseklige
ayarlanmalidir.

m Sikistirma kolunu sikin.

Elektrikli el aletinin agllmasi ve
kapatiimasi
Mandallama olmadan kisa sireli ¢alisma

B Basmali anahtari 6ne dogru itin ve orada
tutun.

B Kapatmak icin dugmeyi birakin.

Mandallama ile stirekli ¢alisma

i BILG/

Bir elektrik kesintisinden sonra, agik olan

elektrikli alet yeniden calismaz.

i BiLG/

Sikma kuvveti azalirsa, sikistirma kolundaki
altigen saft vidalama ucu sikilarak sikma
ayari yeniden yapilabilir.

B Basmali anahtari 6ne dogru itin ve 6n
ucuna bastirarak yerine oturmasini
saglayin.

Cihazi kapatin
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B Kapatmak igin, arka uca basarak
digmenin kilidini agin.

Devir sayisI 6n segimi
Calisma devrini ayarlamak i¢in yuvarlak ayar
digmesini istenen degere ayarlayin.

— S

+‘<__ — b e
QUL QAT
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i BiLG/

Kisa stireli asirt yliklenmede cihaz otomatik
olarak kapanir. Calismaya devam etmek igin
cihaz kapatiimall ve tekrar agiimalidir.
Araliksiz kullanma halinde séz konusu
olabilecek asiri yiklenmeden kaynakianan
asiri 1sinma durumunda, cihaz yeterince
soguyuncaya kadar, devir sayisini ofomatik
olarak disdrdr. Sogutma modunun sonunda
clhaz ofomatik olarak kapanir. Calismaya
devam etmek igin cihaz kapatiimall ve tekrar
aciimalidir.

Elektrikli el aletiyle calisma

N uvarny

Donen zimpara diski, keskin ve disa sarkan
cisimlere temas etmemelidir. Geri tepme
tehlikesi! Zimparalama diskinde hasarlar.
Hasar veya glticlii asinma olmasi durumunda
zimparalama diski kesinlikle dedistiriimelidir.

/N DikkAT
Elektrikli el aleti her zaman iki elle sikica
tutulmalidir!
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No ok

Velcro diski sabitleyin.

Zimpara malzemesini sabitleyin.

Koruyucu kapagin konumunu kontrol

edin.

Toz emme sistemini baglayin.

Toz emme sistemini ¢alistirin.

Elektrikli el aletini agin.

Elektrikli el aletini calisma yiizeyine

yerlestirin. Firga tim ¢alisma yuzeyiyle

ayni hizada olmalidir.

Basinci artirarak zimpara tablasini

calisma ylizeyine getirin. Bu esnada

elektrikli el aletini tst Uste binen

hareketlerle dondurin.

Koselerde zimparalama:

— Elektrikli el aletini kapatin ve taslama
aleti tamamen durana kadar bekleyin.

— Hareket ettirilebilen kenar segmenti disari
cekilmeli ve sola dogru hareket
ettirilmelidir.
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— Elektrikli el aletini yeniden agin.
— Elektrikli el aletini calisma ylizeyine
koyun.

10. [s bittikten sonra elektrikli el aleti
kapatiimali ve elektrik fisi gekilmelidir.

i BiLG/
L 1603 VR makinesi, foz emme kapag ve
emme sistemi olmadan da kullani/abilir.

Firca halkasi

Koruyucu kapak bir firga halkasi ile

donatiimistir. Bu halka iki islevi yerine getirir:

— Halka, zimpara tablasinin ylizeyinden
disari ¢iktidi igin, 6nce calisma ylizeyine
temas eder. Boylece, zimpara tablasi,
taslama aleti calisma ylizeyine temas
etmeden 6nce galisma ylizeyine paralel
olarak hizalanir. Bu sayede, zimpara
tablasinin kenari tarafindan hilal seklinde
bir gukur olusmasi énlenir.

— Halka, emme sistemi tarafindan emilene
kadar tozu tutar. Firga halkasi hasarli veya
asirn asinmissa degistiriimelidir. Yedek
firga seti, tim FLEX servis merkezlerinden
temin edilebilir.

i wor

— Zimparalama sonucu, dogru zimpara
kagidinin secimi ve baski kuvvetine
baghdir.

— Zimpara kagidini zamaninda degistirin.

— Asir baski, talas kaldirmayr artirmaz,
ancak ug ve zimparalama kagitlari
asinmayi artirir.

Bakim ve muhafaza

AN uvary
Elektrikli el aleti tizerinde yapacaginiz her
tirlii galismadan once sebeke fisini gekin.

Temizlik

VAN 7.7/
Su veya sivi deterjan kullanmayin.

/N DikkATI

Basingli hava ile yapilan temizlik islerinde

kesinlikle koruyucu gézlik kullanin.

B Govdenin i¢ kismini motorla birlikte diizenli
olarak kuru basingl hava ile temizleyin.

m Velcro diski basingli hava ile temizleyin.

Onarimlar

Onarimlari yalnizca Uretici tarafindan
yetkilendirilmis bir musteri hizmetleri
atolyesine yaptirin.

i BiLG/

Garanti stiresi boyunca motor gévdesi
lizerindeki vidalari gevsetmeyin.

Buna direktife uyulmamasi, dreticinin garanti
Yikiamldliklerini gegersiz kilar.

Yedek pargalar ve aksesuarlar

Diger aksesuarlar igin, 6zellikle de alet uclar
icin Uretici kataloguna bakin.

Montaj gizimleri ve yedek parga listelerini ana
sayfamizda bulabilirsiniz: www flex-tools.com
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imha etme talimatlari

AN uvary
Sebeke kablosunu ¢ikararak eski
clihazlarinizi kullanilamaz hale getirin.

Sadece AB Ulkeleri igin
Elektrikli el aletlerini evdeki ¢oplere

atmayin!

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlara iliskin
2012/19/AB sayili Avrupa Direktifi ve bunun
ulusal yasalara aktarilimasi uyarinca,
kullaniimis elektrikli el aletleri ayri olarak
toplanmali ve ¢evre dostu bir sekilde geri
donustirtlmelidir.
Cope atarak imha etmek yerine
hammadde geri donisimu.
Cihaz, aksesuar ve ambalajlar ¢gevre dostu bir
bigimde geri déntisiime tabi tutulmalidir.
Dogru bigimde siniflandiriimis bir geri
doniisum icin plastik pargalar 6zel olarak
isaretlenmistir.
i BiLG/
Uzman saticinizdan imha segenekieri
hakkinda bilgi edinin!

C €-uygunlugu beyani

Uygunluk beyani bu kullanim kilavuzunda Ek
| olarak yer almaktadir.

Mesuliyet kabul edilmemesi
durumlan

Uretici ve temsilcisi, Griinden veya Urtindn
kullanilamamasindan kaynaklanan ticari
faaliyetlerin kesintiye ugramasindan
kaynaklanan zararlardan ve kar kaybindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, yanlis kullanimdan veya
diger Ureticilerin Urnleriyle birlikte
kullanimdan kaynaklanan hasarlardan
sorumlu degildir.
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Zastosowane symbole

[\  OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednio zagraZzajace
niebezpieczeristwo.

Nieprzestrzeganie fej wskazowki grozi
smiercig lub bardzo cieZkimi obraZzeniami.

/\  OSTROZNIE

Oznacza moZliwosc wystgpienia
niebezpiecznej sytuacji.
Nieprzestrzeganie fej wskazowki moze
doprowadzic do skaleczer lub szkod
materialnych.

il wskazowka
Oznacza wskazowki dla uzytkownika i
wazne informacje.

Symbole na produkcie

Przed uruchomieniem urza-
dzenia przeczytac instrukcje
obstugi!

Zastosowac okulary ochronne!

Pracowaé zawsze dwiema
rekami!

Wskazéwka dotyczaca
usuwania zuzytego urzadzenia
(patrz strona 186)!

Klasa ochrony Il

O

C E Oznaczenie CE

UK Oznaczenie UKCA
cA

Dla wtashego bezpieczenstwa

AN\ osTrRzEZENIE!

Przed uzyciem urzgdzenia dokfadnie

przeczytac i postepowac wedfug.

— ninigjszej instrukcji obstug,

— ,0g0Inych wskazowek bezpieczeristwa*”
dotyczacych pracy narzedziami elektry-
cznymi zamieszczonych w zafgczonej
broszurze (nr dokumentacji: 315915),

— zasad i przepisow terenowych obowigzu-
Jjgcych na migjscu uzycia urzgdzenia
odnosnie BHP

Niniefsze urzgdzenie elektryczne jest

skonstruowane i zbudowane zgodnie z

najnowszym stanem techniki i aprobowa-

nymi zasadami bezpieczeristwa technicz-
nego. Mimo to podczas uZytkowania urzg-
dzenia moze wystgpic zagrozenie dla

Zzdrowia i Zycia uzZytkownika lub osob trzecich

albo uszkodzenia maszyny lub rzeczy.

Urzgdzenie stosowac tylko

— Zzgodnie z przeznaczeniem,

— w niezawodnym stanie technicznym
Zgodnym z zasadami bezpieczeristwa i
higieny pracy.

Usterki wywierajace wptyw na

bezpieczenstwo nalezy niezwtocznie usungc.

Zastosowanie zgodne z

przeznaczeniem

— Narzedzie elektryczne L 1603 VR/SE 16-2
125/150 jest przeznaczone do
komercyjnego zastosowania przy
szlifowaniu papierem sciernym i
polerowaniu materiatéw metalowych,
drewnianych i kamienia szlifem suchym
oraz do prac ze szczotkami drucianymi.
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— W zaleznosci od zastosowania nalezy
uzywac przewidzianej do tego pokrywy
ochronne;j.

— Zastosowanie wytgcznie w otoczeniu
zabezpieczonym przed warunkami
atmosferycznymi.

— Nie stosowac¢ w obszarach zagrozonych
wybuchem.

— Podczas obrobki kamienia nalezy
stosowa¢ dostateczne odpylanie.

— Produktu NIE nalezy stosowac ze
$ciemicami do przecinania, Sciernicami do
szlifowania zgrubnego, Sciemicami
listkowymi, brzeszczotami do pit
tarncuchowych, brzeszczotami, otwomicami
i diamentowymi tarczami sciemymi.

— Jesli wystepujg inne wymagania branzo-
wych stowarzyszen ubezpieczeniowych,
nalezy ich réwniez przestrzegac.

Wskazoéwki bezpieczenstwa
dotyczace wszystkich zastosowan
Wspélne wskazowki bezpieczenstwa
dotyczace szlifowania papierem
sciernym, prac ze szczotkami
drucianymi lub polerowania

[\ OSTRZEZENIEI
Przeczytac wszystkie wskazowki
bezpieczeristwa oraz instrukcje.
Zaniedbania w przestrzeganiu wskazowek
bezpieczeristwa i pouczeri moga
spowodowac porazenie pradem
elektrycznym, pozar i/lub ciezZkie obraZenia.
Wskazowki bezpieczeristwa oraz instrukcje
nalezy zachowac do uZytku w przyszfosci.
B To narzedzie elektryczne nalezy stosowaé
jako szlifierka papierem Sciernym, szczotka
druciana lub polerka. Przeczyta¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa, instrukcje, ry-
sunki i dane otrzymane z urzgdzeniem.
Nieprzestrzeganie wszystkich nastepuja-
cych wskazéwek moze spowodowac pora-
zenie pradem elektrycznym, wybuch
pozaru i/lub ciezkie zranienia.
B To narzedzie elektryczne nie jest przysto-
sowane do szlifowania, wycinania otworéw
i cigcia Sciernica. Zastosowanie urzgdzenia
w sposo6b niezgodny z jego przeznacze-
niem moze spowodowac zagrozenie lub
niebezpieczenstwo zranienia.
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Nie uzywac elektronarzedzia do celéw, do
ktérych nie zostato jednoznacznie skon-
struowane i przewidziane przez producen-
ta. Taka modyfikacja moze by¢ przyczyng
utraty kontroli i spowodowac ciezkie obra-
Zenia ciata.

Nie wolno stosowa¢ Zadnego narzedzia ro-
boczego, ktdre nie jest przewidziane ani
ustalone przez producenta specjalnie dla
tego elekironarzedzia. Sama mozliwos¢
Zamocowania wyposazenia do urzadzenia
elektrycznego nie gwarantuje jeszcze bez-
piecznego zastosowania.

Dopuszczalna liczba obrotéw zastosowa-
nego narzedzia musi by¢ co najmniej tak
wysoka, jak najwyzsza liczba obrotéw po-
dana na urzadzeniu. Narzedzie robocze,
ktore obraca sie z wiekszg liczbg obrotéw,
niz dopuszczona maksymalna liczba obro-
tow, moze sie potamac i zosta¢ wyrzucone
w powietrze.

Srednica zewnetrzna i grubo$é zastosowa-
nego narzedzia musi by¢ zgodna z wymia-
rami urzgdzenia. Nieprawidiowo
odmierzone narzedzia mogg byc¢ niewy-
starczajgco ostoniete lub niedostatecznie
kontrolowane.

Wymiary dotyczgce mocowania narzedzia
roboczego muszg odpowiada¢ wymiarom
elementéw mocujgcych elektronarzedzia.
Narzedzia robocze, ktére nie sg precyzyj-
nie zamocowane na elektronarzedziu, ob-
racajg sie nierbwnomiernie, bardzo mocno
wibrujg i mogg spowodowac utrate kontroli
nad narzedziem elektrycznym.

Nie wolno stosowac¢ zadnych uszkodzo-
nych narzedzi. Przed kazdym uzyciem na-
lezy sprawdzi¢, czy narzedzia, jak tarcze
sZzlifierskie nie sg wyszczerbione lub pek-
niete, czy Sciemice nie sg pekniete, uszko-
dzone lub zuzyte, czy szczotki druciane nie
majg luznych lub popekanych drutéw. Po
ewentualnym upadku urzgdzenia elek-
trycznego lub narzedzia roboczego, nalezy
sprawdzi¢, czy nie uleglo uszkodzeniu;
uzywac tylko nieuszkodzonego narzedzia
roboczego. Po sprawdzeniu i zatozeniu na-
rzedzia roboczego nalezy zwrdcié uwage,
aby uzytkownik i osoby postronne znajdo-
waly sie poza obszarem ptaszczyzny rotacii
narzedzia roboczego, nastepnie wiaczy¢
urzgdzenie i pozostawi¢ pracujgce na naj-



L 1603 VR/SE 16-2 125/150

pl

wyzszej liczbie obrotéw na czas jednej mi-
nuty. Uszkodzone narzedzia robocze tamig
sie z reguly podczas takiej proby.

B Nalezy stosowaé srodki ochrony osobiste;j.
Zaleznie od wykonywanego zadania zato-
Zy¢ odpowiednio maske ostfaniajgca catg
twarz, maske ostaniajgcg gorna czesé twa-
rzy lub okulary ochronne. Zastosowaé od-
powiednio maske przeciwpylowa,
ochronniki stuchu, rekawice ochronne lub
spegjalny fartuch, ktéry chroni uzytkownika
przed malymi czasteczkami substanciji
Sciernych i szlifowanych materiatéw. Nale-
zy chroni¢ oczy przed zranieniem poprzez
wyrzucane ciata obce, ktére powstaja przy
réznych zastosowaniach urzgdzenia. Ma-
ski przeciwpytowe i ochronne muszg posia-
dac zdolnos¢ filtracji pytow powstajacych
podczas danej pracy. W przypadku obcig-
zenia hatasem przez dtuzszy czas, uzyt-
kownik narazony jest na utrate stuchu.

B Zwraca¢ uwage, aby osoby postronne znaj-
dowaly sie w bezpiecznej odlegtosci od ob-
szaru pracy. Kazda osoba, ktora zbliza sie
do obszaru pracy urzgdzenia musi nosi¢
srodki ochrony osobistej. Odtamane kawat-
ki obrabianego materiatu lub uszkodzonego
narzedzia, mogg zosta¢ wyrzucone
w powietrze i spowodowac zranienia nawet
poza bezposrednim obszarem pracy.

B Narzedzie robocze chwyta¢ tylko za izolo-
wane powierzchnie przeznaczone do tego
celu, jeZeli podczas pracy zachodzi niebez-
pieczenstwo zetkniecia sie narzedzia z
ukrytym przewodem elektrycznym lub
przewodem zasilajagcym. Kontakt z przewo-
dem elektrycznym, znajdujacym sie pod
napieciem, moze spowodowac, ze metalo-
we elementy urzadzenia znajda sie rowniez
pod napigciem, i poprzez to doprowadzi¢
do porazenia pradem elektrycznym.

B Elekiryczny przew6d zasilajgcy prowadzié
zawsze z dala od obracajgcych sig narze-
dzi. W przypadku utraty kontroli nad urza-
dzeniem moze doj$¢ do zerwania
elektrycznego przewodu zasilajgcego lub
zetkniecia sie z nim, a dton lub ramig uzyt-
kownika mogg zosta¢ wciggniete przez ob-
racajgce sie narzedzie lub urzadzenie.

B Nie wolno odktada¢ urzadzenia elektrycz-
nego zanim narzedzie catkowicie si¢ nie
zatrzyma. Obracajgce sie narzedzie moze
sie zetkng¢ z powierzchnig, na ktorg odto-
zono urzadzenie, i spowodowac utrate kon-
troli uzytkownika nad urzgdzeniem.

® Nie wigczaé urzadzenia podczas przeno-
szenia ani nie przenosi¢ wgczonego urzg-
dzenia. Odziez moze zetknac¢ sie
przypadkowo z obracajgcym sie narze-
dziem roboczym, a ono moze sie wkrecic¢
w ciato uzytkownika.

B Otwory wentylacyjne urzadzenia elektrycz-
nego nalezy regularmie czysci¢. Dmuchawa
silnika wcigga pyt do obudowy, a silne za-
nieczyszczenie metalicznym pytem moze
spowodowacé niebezpieczenstwo poraze-
nia pragdem elektrycznym lub zwarcie.

B Urzadzenia elekirycznego nie wolno stoso-
wac w poblizu materiatéw palnych. Iskry
mogg spowodowac zapalenie si¢ tych ma-
teriatow.

B Nie wolno stosowac zadnych narzedzi, kt6-
re wymagajg chtodzenia plynnymi $rodka-
mi chtodzgcymi. Zastosowanie wody lub
innych ptynnych srodkéw chtodzacych
moze spowodowac porazenie prgdem
elektrycznym.

Inne wskazéwki bezpieczenstwa
dotyczace wszystkich zastosowan
Uderzenie zwrotne i odpowiednie
wskazowki bezpieczenstwa

Uderzenie zwrotne to nagta reakcja wskutek
zablokowanego lub obracajacego sie
zaczepionego narzedzia roboczego, jak
tarcza szlifierska, Sciernica, szczotka druciana
itd. Zaczepienie lub zablokowanie powoduje
gwaltowne zatrzymanie obracajgcego sie
narzedzia roboczego. W ten sposéb
nastepuje niekontrolowane przyspieszenie
narzedzia elektrycznego przeciwnie do
kierunku obrotéw narzedzia roboczego w
miejscu blokowania.

Jesli np. tarcza szlifierska zaczepi sie lub
zablokuje w detalu, jej krawedz zagiebiajaca
sie w detalu moze sie zblokowac i
spowodowac wytamanie tarczy szlifierskiej
lub uderzenie zwrotne. Tarcza szlifierska
porusza sie wowczas w kierunku osoby
obstugujacej lub od niej, w zaleznosci od jej
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kierunku obrotéw w miejscu zablokowania.

W ten sposoéb tarcze szlifierskie mogg

réwniez peknac.

Uderzenie zwrotne jest skutkiem

nieprawidtlowego stosowania narzedzia

elektrycznego iflub niewtasciwych warunkow
pracy. Mozna tego unikng¢ stosujac
odpowiednie przedsiewziecia
zabezpieczajgce, kitdre opisane sg ponizej.

® Nalezy dobrze przytrzymaé narzedzie elek-
tryczne i ustawi¢ ciato oraz rece w pozycji,
w ktorej sity uderzenia zwrotnego bedzie
mozna skompensowagé. Stosowac zawsze
dodatkowy uchwyt, jesli jest, aby zapewnic
najwigkszg mozliwg kontrole nad sitami
uderzenia zwrotnego lub momentami reak-
¢ji podczas rozruchu. Osoba obstugujgca
moze poradzi¢ sobie z sitami uderzenia
zwrotnego i reakcji przez odpowiednie
srodki ostroznosci.

® Nigdy nie umieszcza¢ dioni w poblizu obra-
cajgcych sie narzedzi roboczych. Narze-
dzie robocze w momencie uderzenia
zwrotnego moze poruszy¢ sie nad reke.

® Unika¢ wchodzenia do obszaru, w ktérym
narzedzie elekiryczne porusza sig w przy-
padku uderzenia zwrotnego. Uderzenie
zwrotne kieruje narzedzie elektryczne w
kierunku przeciwnym do ruchu tarczy szli-
fierskiej w miejscu zablokowania.

B Nalezy zachowac szczegding ostroznosé
podczas pracy w poblizu naroznikéw,
ostrych krawedzi itp. Nie dopuszczaé do
uderzania narzedzi roboczych w obrabiany
element i ich zahaczenia. Obracajgce sie
narzedzie robocze ma tendencje do bloko-
wania sie w naroznikach, na ostrych krawe-
dziach lub przy odbiciu. Powoduje to utrate
kontroli lub uderzenie zwrotne.

B Nie uzywac tarczy fancuchowej do ciecia
drewna, segmentowej tarczy diamentowej
orozstawie segmentdw powyzej 10 mmani
tarczy zgbatej. Narzedzia robocze tego
typu czesto powodujg uderzenie zwrotne
i utrate kontroli.
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Dodatkowe wskazdéwki
bezpieczehstwa dotyczgce
szlifowania papierem sciernym
Szczegdlne wskazdwki bezpieczenstwa
dotyczgce szlifowania papierem
Sciernym
B Uzywacé arkuszy sciemych o wtasciwej
wielkosci i przestrzegaé informagji produ-
centa o wyborze arkuszy sZlifierskich. Ar-
kusze szlifierskie wystajgce poza tarcze
szlifierskg moga spowodowac obrazenia
ciata oraz zaczepienie, zerwanie arkuszy
szlifierskich lub uderzenie zwrotne.

Dodatkowe wskazdéwki

bezpieczehstwa dotyczgce

polerowania

Specjalne wskazéwki bezpieczenstwa

dotyczace polerowania

B Nie dopuszczaé, aby w pokrywie polerowa-
nia znajdowaly sig luzne czesci, w szcze-
golnosci sznury mocujgce. Schowaé lub
skroci¢ sznury mocujgce. W luzne i wirujg-
ce sznury mocujgce mogg zaplatac sie w
palce operatora lub detal.

Dodatkowe wskazdwki
bezpieczenstwa przy pracy z
drucianymi szczotkami

Szczegdlne wskazdwki bezpieczenstwa

przy pracy z drucianymi szczotkami

B Prosze zwrdci¢ uwage, ze szczotka drucia-
na traci swoje druciane kolce takze przy
normalnym uzytkowaniu. Nie przecigza¢
drutéw poprzez zbyt wysoki nacisk. Wyrzu-
cone kawatki drutu mogg bardzo fatwo
przebi¢ sie przez cienka odziez i/lub wbié¢
sie w skore.

B Jesli zalecana jest pokrywa ochronna, na-
lezy zapobiec stykaniu jej ze szczotkg dru-
ciang. Szczotki tarczowe i doczotowe mogg
powiekszac¢ swojg srednice pod wptywem
nacisku i sit odsrodkowych.

Dodatkowe wskazdéwki

bezpieczehstwa

B Podczas polerowania moga powstawacé

wysokie temperatury powierzchni, nalezy
odpowiednio ustawi¢ predkos¢ obrotowa.
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Poziom hatasu i drgan /N osTROZNIE! N

Przy cisnieniu akustycznym powyzej
85 dB(A) naleZy uzywac ochronnikow
stuchu.

[\  OSTRZEZENIE!

Wartosci poziomu hatasu skorygowanego
krzywa korekcyjng A oraz wartosci drgari
catkowitych podane sg w tabeli ,Dane
techniczne’.

Warfosci poziomu hafasu i drgar zostaty
Okreslone zgodnie z normg EN 62841.

/N OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarowe odnoszg sie do
nowych urzadzen. Wartosci poziomu hafasu
/ drgan zmieniajg sie podczas codziennego
uzytkowania.

i WSKAZOWKA

Warto$¢ poziomu drgan podana w niniejszej
instrukcji zmierzona jest zgodnie z metodg
pomiarowg podang normg EN 62841 i moze
by¢ uzyta do wzajemnego poréwnywania
narzedzi elektrycznych.

Nadaje sie ona réwniez do prowizorycznego
okreslenia obcigzenia drganiami.

Podana warto$¢ poziomu drgan odnosi sie do
podstawowego zastosowania narzedzia
elektrycznego.

Jednak w przypadku uzycia urzadzenia do
innego zastosowania, z innym wyposazeniem
albo w przypadku zaniedban w przegladach i
konserwacji, rzeczywisty poziom drgan moze
odbiegac¢ od podanych wartosci.

Moze to znacznie zwigkszy¢ obcigzenie
drganiami w catkowitym czasie pracy.

W celu doktadnej oceny obcigzenia drganiami
nalezy uwzgledni¢ odcinki czasu, w ktérych
urzadzenie jest wylaczone albo wigczone, ale
nie pracuje. Moze to znacznie zredukowaé
obcigzenie drganiami w catkowitym czasie
pracy.

Prosze wprowadzi¢ dodatkowe Srodki
bezpieczenstwa w celu ochrony uzytkownika
przed oddziatywaniem drgan, jak na przykiad:
przeglad i konserwacja urzadzen
elektrycznych i wyposazenia, zastosowanie
Srodkéw zapewniajgcych utrzymanie dtoni w
cieple, odpowiednia organizacja procesow
roboczych.
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Dane techniczne

Typ produktu L 1603 VR SE 16-2 125/150
Produkt Szlifierka
Napiecie sieciowe V/Hz 220-240/ 50/60
Pobdr mocy w 1600
Moc uzyteczna w 950
Mocowanie narzedzia mm M14
Maks. @ narzedzia mm 125 125/150
Konstrukcyjna predko$c obrotowa obr./min 5000 2900
1-1400 1-800
2-1900 2-1050
Predko$¢ obrotowa biegu jatowego obr./min 2 i gggg 2 i 1288
5 - 3400 5-1900
6 - 3900 6 - 2200
FI\)/Irgizszr%dgﬁ z procedurg ,FLEX- kg 2.0 3.0
Klasa ochrony Il

Poziom hatasu skorygowany krzywa korekcyjng A zgodnie z normg EN 62841

(patrz ,Poziom hatasu i drgan”)

Poziom ci$nienia akustycznego Lpp db(A) 85 82
Poziom mocy akustycznej Lyya db(A) 93 90
Niedoktadno$¢ K db 3,0

Wartos$¢ drgan catkowitych zgodnie z normg EN 62841 (patrz ,Poziom hatasu i drgan”)

Warto$¢ emisji ay,

m/s? 4,3 <2,5

Niedoktadnos$é K

m/s? 1,5
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Opis urzadzenia

W tej isntrukcji opisane sa rézne narzedzia elektryczne. Rysunki moga réznic sie szczegotami
od nabytego narzedzia elektrycznego.

4 5

1 Talerz szlifierski z rzepami (L 1603 VR) 4 Blokada wrzeciona
2 Wrzeciono Do unieruchomienia wrzeciona przy
3 Ostona chwytna Zmianie narzedzia.

Z otworami wylotu powietrza i strzatkg
kierunku obrotow.
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13
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15

16
17
18
19

20
21
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Przetacznik suwakowy

Do wtaczania i wytgczania.
Z blokadg do pracy ciagte;j.
Uchwyt dodatkowy

Pokretto nastawcze do regulaciji
predkosci obrotowej

Kabel przytagczeniowy 4,0 m z wtyczkg
sieciowg

Krazek $cierny fibrowy

(nie znajduje sie w zakresie dostawy)
Pokrywa odciggu

(dostepna jako akcesoria FLEX,
zastosowanie tylko z
amortyzowanymi talerzami
wsporczymi z rzepami)

Szczotka doczolowa

(dostepna jako akcesoria FLEX)

Szczotka doczotowa

(dostepna jako akcesoria FLEX)
Tarcza szlifierska Velcro

(SE 16-2 125/150)

Ostona ochronna z wiencem
szczotkowym

SE 16-2 125: @ 125 mm

SE 16-2 150: @ 150 mm
Dzwignia zaciskajgca ostony
ochronnej

Obrotowy segment brzegowy
Sruba mocujaca pokrywy chwytowej
Krociec przytaczeniowy do odsysania

Klucz imbusowy

(SW4 + SW 5)

Klucz do nakretki zaciskowej
Uchwyt weza ssgcego

(w przypadku SE 16-2 125/150
znajduje sie w zakresie dostawy; w

przypadku L 1603 VR dostepny jako
akcesoria FLEX)

Instrukcja obstugi

N\ OSTRZEZENIE!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
przy urzgdzeniu, nalezy zawsze najpierw
wyjac wiyczke z gniazdka sieciowego.

Przed uruchomieniem

Rozpakowa¢ urzgdzenie elektryczne wraz z
wyposazeniem, sprawdzi¢ czy dostawa jest
kompletna, a urzadzenie nie ulegto
uszkodzeniu podczas transportu.

Montaz pokrywy uchwytu (L 1603 VR)

m Odkreci¢ Sruby lub rekojesc.
B Nasung¢ pokrywe uchwytu (1.).
W Dokreci¢ $ruby (2.).

Montaz uchwytu dodatkowego

(L 1603 VR i SE 16-2 125/150)
Zastosowanie dodatkowego uchwytu
bocznego umozliwia tatwiejsze prowadzenie
narzedzia elektrycznego.
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B Odkreci¢ srube mocujacg na lewej stronie
ostony z uchwytem.

B Przykreci¢ uchwyt dodatkowy i dokrecié.

Po zdemontowaniu uchwytu dodatkowego

ponownie przykreci¢ zdjeta uprzednio $rube

mocujaca.

Podtgczanie odkurzacza
przemystowego

AN\ OSTRZEZENIE!
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
przy urzgdzeniu, naleZy zawsze najpierw
wyjac wtyczke z gniazdka sieciowego.

il wskazowka

Stosowanie ssawy specjalnej FLEX S 47 M
Jjest zalecane.

B Zamontowac uchwyt weza ssgcego ze Srubg
na tylnej obudowie, nigdy nie zdejmujac przy
tym tylnej obudowy z maszyny.

B Podigczy¢ waz ssacy do pokrywy
ochronnej. Przestrzega¢ instrukcji obstugi
odkurzacza przemystowego! Sprawdzi¢
prawidtowos¢ zamocowania!

B Podigczy¢ waz ssacy do uchwytu weza
ssacego.

Mocowanie uchwytu narzedzia

1.*

LTy

B Wyjac¢ wtyczke z gniazdka sieciowego.

B Nacisng¢ blokade wrzeciona i przytrzymac
wcisnietg (1.).

B Przykreci¢ uchwyt narzedzia (talerz
wsporczy z rzepami, szczotka
doczotowa) na wrzeciono w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara i
dokreci¢ recznie (2.).
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Naktadanie/wymiana papieru
§ciernego na rzep

B Wyjac wtyczke z gniazdka sieciowego.
Zdja¢ zuzyte Scierniwo z tarczy podporowe;.
Zatozyc¢ papier Scierny na rzep na srodku
na tarcze podporowg i docisngé.
Pozycja otworéw zapewniajgca odsysanie
pytu szlifierskiego (tylko SE 16-2 125/150).
B Wigczyc¢ urzadzenie (bez blokady)
i pozostawi¢ wigczone przez okoto 30
sekund. Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest
wywazone i nie wystepujg drgania.
B Wylgczy¢ urzadzenie.
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Demontaz uchwytu narzedzia
(L 1603 VR)

B Wyjac wtyczke z gniazdka sieciowego.

B Nacisnac blokade wrzeciona i przytrzymac
wcisnietg (1.).

B Odkreci¢ uchwyt narzedzia (talerz
wsporczy z rzepami, szczotka doczotowa)
przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara
recznie lub kluczem widetkowym z
wrzeciona (2.).

Demontaz uchwytu narzedzia z

zamontowang pokrywg odciggu
(L 1603 VR)

Wyjac wtyczke z gniazdka sieciowego.

Wyciagna¢ wychylny segment

krawedziowy i wychyli¢ w lewo (1.).

B Nacisnac blokade wrzeciona i przytrzymac
wcisnietg (2.).

B Odkrecic¢ uchwyt narzedzia (talerz wsporczy

Z rzepami) przeciwnie do ruchu wskazéwek

zegara recznie z wrzeciona (3.).
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Demontaz uchwytu narzedziowego
(SE 16-2 125/150)

B Nacisng¢ blokade wrzeciona i przytrzymac
wcisnieta.

B Odczepi¢ recznie tarcze na rzep za
pomocg klucza dwuotworowego.

il wskazowka

Jesli tarcza na rzep jest zblokowana,

przytrzymac wat przekiadniowy kluczem

imbusowym.

B Odkreci¢ tarcze na rzep z wrzeciona
przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara.

Kontrola pozyciji ostony ochronnej

Pierscien szczotkowy powinien wystawac
ok. 0-1 mm nad narzedzie szlifierskie.
Skorygowac w razie potrzeby.

B Odkreci¢ dzwignie zaciskowg na ostonie
ochronne;j.

B Ustawi¢ ostone ochronng na zgdang
wysokosc.

B Dociggna¢ dzwignie zaciskowa.

i wskazowka

Jesli sita zacisku sie zmniejszy, mozna
wyregulowac zacisk przez dociggniecie
sruby imbusowej na dzwigni zaciskowey.
Wigczanie i wylgczanie urzadzenia
Praca chwilowa bez blokady

B Przesuna¢ przetgcznik suwakowy do
przodu i przytrzymag.

m W celu wytgczenia zwolnic przetgcznik
suwakowy.

Praca ciggta z blokadg

1 wskazowka

Po awarii w doptywie pradu elektrycznego
urzgazenie pozostawione w stanie wigczenia
nie wigczy sie automatycznie.
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B Przesungc przetgcznik suwakowy do
przodu i zablokowac¢ poprzez nacisnigcie
na przednig cze$¢ suwaka.

Wylaczanie urzadzenia

® W celu wylgczenia zwolni¢ blokade
poprzez naci$niecie na tylne czes¢
przetacznika suwakowego.

Nastawianie liczby obrotéw

Podczas ustawiania roboczej predkosci

obrotowej ustawic pokretto nastawcze na
zgdang wartosc.

@ﬁﬂmﬂm I

(M (I
m (o) am

(1 wskazowka

W przypadku krdtkotfrwatego przecigzenia
urzgdzenie wytgcza sie aufomatycznie. Aby
kontynuowac prace, naleZy wyftaczyc i
ponownie wigczyc urzgdzenie.

W przypadku przegrzania spowodowanego
przecigzeniem podczas pracy ciggftej,
urzgdzenie aufomatycznie zmniejsza
predkosc¢ do momentu dostatecznego
ostygniecia urzgdzenia. Po ostygnieciu
urzgdzenie wytgcza sie aufomatycznie.
Aby kontynuowac prace, nalezy wyftaczyc i
ponownie wigczyc urzgdzenie.
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Praca narzedziem elektrycznym

OSTRZEZENIE!
Obracajgcy sie talerz szlifierski nie moze
zetknac sie z ostrymi, wystajacymi
czesciami. Niebezpieczeristwo uderzenia
zwrotnego! Uszkodzenie talerza
sZlifierskiego. W przypadku uszkodzenia lub
znacznego zuzycia talerza szlifierskiego
nalezy go koniecznie wymienic.

/N\  OSTROZNIE!
Urzgdzenie elektryczne naleZy zawsze
trzymac obiema rekoma!

Zamocowac talerz wsporczy z rzepami.

Zamocowac $cierniwo.

Sprawdzi¢ pozycje ostony ochronnej.

Podiaczy¢ odciag pytu.

Wigczy¢ odciag pytu.

Wigczy¢ urzadzenie elektryczne.

Zatozy¢ narzedzie robocze na

powierzchnie roboczg. Wieniec

szczotkowy musi przylegac do obrabianej
powierzchni.

8. Zwiekszyc cisnienie, aby ustawi¢ tarcze
szlifierkg na powierzchni robocze;.
Narzedzie elektryczne nalezy przy tym
wychylaé ruchami nakifadajacymi sie.

9. Szlifowanie w naroznikach:

— Wytgczy¢ narzedzie elektryczne i

zaczekac, az narzedzie szlifierskie sie
zatrzyma.

NooakrwdN =
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— Wyciggna¢ wychylny segment
krawedziowy i wychyli¢ w lewo.

— Ponownie wigczy¢ elektronarzedzie.
— Odtozy¢ narzedzie elektryczne na
powierzchni robocze;j.

10. Po zakonczeniu pracy wytgczyc¢
narzedzie elektryczne i wyciagnac
wtyczke sieciowa.

i wskazowka

Maszyny L 1603 VR mozna uzywac rowniez
bez pokrywy odsysania i odkurzacza
przemystowego.

Pierscien szczotkowy

Ostona ochronna jest wyposazona w
pierscien szczotkowy. Pierscien ten petni dwa
zadania:

— Poniewaz pierscien wystaje poza
powierzchnie tarczy szlifierskiej, najpierw
dotyka powierzchni roboczej. W ten
sposoéb tarcza szlifierska zostaje
wyréwnana réwnolegle do powierzchni
roboczej, zanim narzedzie szlifierskie
dotknie powierzchni roboczej. W ten
sposéb nie dochodzi do zagtebienia w
ksztatcie sierpa z powodu krawedzi tarczy
szlifierskiej.

— Pierscien powstrzymuje pyt do momentu
odessania przez odcigg. Jesli pierscien
szczotkowy jest uszkodzony lub mocno
zuzyty, nalezy go wymieni¢. Zapasowy
zestaw szczotek jest dostepny w kazdym
dziale obstugi klienta FLEX.

(1 wskazowka

— Efekt szlifowania zaleZy w znacznym
stopniu od nacisku i wyboru wiasciwego
papieru sciernego.

— Papier scierny nalezy wymieniac w
odpowiednim czasie.

— Zbyt duzy nacisk nie zwieksza scieru
matleriatu, tylko zuZycie narzedzia i srodka
szlifierskiego.

Przeglad, konserwacja i
pielegnacja

A\ osTrRzEZENIE!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
przy narzedziu elektrycznym, naleZy najpierw
wyjac wiyczke z gniazdka sieciowego.
Czyszczenie

N  OSTRZEZENIE!

Nie wolno stosowac wody ani Zadnych
ptynnych srodkow czyszczgcych.
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/N OSTROZNIEI

Przy czyszczeniu z uZyciem sprezonego

powietrza naleZy koniecznie zakiadac

okulary ochronne.

B Urzadzenie i otwory wentylacyjne nalezy
regularnie czyscic.

B Czysci¢ talerz wsporczy z rzepami
sprezonym powietrzem.

Naprawy

Naprawy urzadzenia zleca¢ do wykonania
wytgcznie w punkcie serwisowym
autoryzowanym przez producenta.

i wskazowka

Srub znajdujacych sie na korpusie
urzgdzenia nie wolno odkrecac w okresie
waznosci gwarancji.

W przypadku nieprzestrzegania tego
Zzalecenia, wygasajg prawa do roszczeri z
tytufu gwarancji udzielonej przez producenta.

Czes$ci zamienne i wyposazenie
dodatkowe

Kolejne elementy wyposazenia, a szczegdlnie
narzedzia do réznych zastosowan, podane
sg w katalogach producenta urzgdzenia.
Rysunek wybuchowy i liste czesci
zamiennych mozna znalez¢ na naszej stronie
internetowej: www.flex-tools.com

Wskazowki dotyczgce usuwania
opakowania i zuzytego
urzagdzenia

[\ OSTRZEZENIEI

Wystuzone urzgazenia uczynic niezdatnymi
do uzycia poprzez usuniecie elektrycznego
przewodu zasilajgcego.

Tylko dla krajow UE
Elektronarzedzi nie wolno wyrzucac¢
wraz z odpadami z gospodarstwa

domowego!
Zgodnie z dyrektywa europejskg 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz jej implementowaniem
do prawa krajowego istnieje obowigzek
oddzielnego zbierania urzadzen
elektrycznych celem odzyskania surowcow
wtérnych i utylizacii.
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Odzyskiwanie surowcow wtérnych
zamiast usuwania odpadow.
Zuzyte urzadzenie, wyposazenie
i opakowanie nalezy odda¢ w punkcie
zbioru surowcow wtérnych, aby umozliwi¢
utylizacje zgodnie z przepisami o ochronie
srodowiska. Wszystkie elementy z
tworzywa sztucznego sg odpowiednio
oznaczone w celu umozliwienia gatunkowo
czystego recyclingu.
i wskazowka
Aktualne informacje o sposobie usuniecia
zuzytego urzgdzenia mozna uzyskac w
punkcie zakupu.

Deklaracja zgodno$¢ C €

Deklaracja zgodnosci znajduje sie w
zatgczniku | niniejszej instrukcji obstugi.

Whytaczenie z odpowiedzialnosci

Producent nie odpowiada za szkody i
stracone zyski spowodowane przerwg w
dziatalnosci gospodarczej zaktadu, ktorej
przyczyng byt nasz wyréb lub niemozliwosé
jego zastosowania.

Producent i jego przedstawiciel nie
odpowiadajg za szkody spowodowane
niewtasciwym uzyciem urzadzenia lub
powstate przy uzyciu urzgdzenia w
powigzaniu z wyrobami innych producentéw.
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Hasznalt szimbolumok

[\  FIGYELMEZTETES!
Kozvetlendil fenyegetd veszélyt jelent.

Az ifteni megjegyzések figyelmen kiviil
hagydsa haldlos vagy sulyos sériiléseket
okozhat.

/N vieYAzaT

Veszélyes helyzetekre hivja fel a figyelmet.
Az ifteni megjegyzések figyelmen kiviil
hagydsa sulyos sériiléseket vagy anyagi
kdrokat okozhat.

i, mEeGUEGYZES

Hasznalati tippeket ad, és fonfos
tudnivalokra hivja fel a figyelmet.

Szimboélumok a terméken

Uzembhelyezés elétt olvassa
el a kezelési utmutatot!

Hordjon véddszemiveget!
Mindig két kézzel dolgozzon!

Tudnivaldk az elhasznalt
készilék artalmatlanitasardl
(lasd a 199 oldalt)!

1. védelmi osztaly

C E CE-jeldlés

UK UKCA-jeldlés
CA

Az On biztonsaga érdekében

[\  FIGYELMEZTETES!

Az elektromos szerszam hasznalata elott
el kell olvasni és ezutan szabad hasznalni:
— ezt a kezelési utmutatot,

— az elektromos szerszamok kezelésére
vonatkozo , Altalénos biztonsdgi
tudnivalok” részt a mellékelt fiizetben
(iratszam: 315915),

— a hasznalat helyén a balesetvédelemre
vonatkozo szabalyokat és elbirdsokat.

Ezt az elekfromos szerszamot a technika mai
szintjének és az elismert bizfonsdgtechnikai
szabdlyoknak megfelelben gyartottak.
Ennek ellenére a hasznalata soran a
haszndldja vagy mas személyek testet és
Eletét fenyegelo, illetve a gépet és mas
anyagi javakat karosito veszélyek léphetnek
fel. Az elektromos szerszamot csak

— rendeltetés szerinti célokra és

— kifogdstalan dllapotban szabad haszndin.

A biztonsagat csckkenté zavarokat azonnal
el kell haritani.

Rendeltetésszer( hasznalat

— AzL 1603 VR/SE 16-2 125/150 elektromos
kéziszerszamot ipari hasznalatra terveztiik
fém-, fa- és kdanyagok szarazon térténd
csiszolopapiros csiszolasanal és
polirozasanal, valamint drétkefékkel valé
munkavégzéshez.

— Az alkalmazastol fliggbéen az erre a célra
szant véddburkolatot kell hasznalni.

— Csak az id6jarastél védett kdrnyezetben
hasznalja.

— Nem hasznalhaté robbanasveszélyes
kérnyezetben.

— Kbéanyagokkal valé munkavégzéskor
megfeleld porelszivast kell alkalmazni.
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— A termék NEM hasznalhat6 darabol6-
csiszol6tarcsakkal, nagyolo
koszoratarcsakkal, lamellas
csiszolotarcsakkal, lancfiirész lapokkal,
flirészlapokkal, lyukvagokkal és gyémant
csiszol6tanyérokkal.

— Ha mas szakmai egyestileti eldirasok is ér-
vényben vannak, ezeket is be kell tartani.

Az 6sszes munkavégzésre
vonatkozo biztonsagi szabalyok
Kbzbs biztonsagi tudnivaldk
csiszoldpapiros csiszolashoz,
drétkefével végzett munkakhoz vagy
polirozashoz

[\  FIGYELMEZTETES!

Olvasson el minden biztonsdgi tudnivalot és

utasitast. A biztonsagi tudnivalok és

utasitasok betartdsandl elkbvetett
mulasztdsoknak dramtités, tliz és/vagy
sulyos sértiles lehet a kovetkezmenye.

Minden biztonsagi tudnivalot és utasitast

Orizzen meg a jovobeli felhasznalds céljabol.

B Ez az elektromos kéziszerszam hasznalha-
16 csiszoldpapiros csiszoloként, drétkefe-
ként vagy polirozoként. Olvassa el a
késziilékkel egyitt kapott valamennyi biz-
tonsagi Utmutatast, utasitast, abrat és ada-
tot. Az alabbi tudnivaldk figyelmen kivdil
hagyasa aramitéshez, tiiz keletkezéséhez
és/vagy sulyos sérllésekhez vezethet.

B Ez az elekiromos kéziszerszam nem alkal-
mas csiszolasra, lyukvagasra és darabo-
lasra. Az elektromos kéziszerszamot a
rendeltetésén kivili munkakra hasznalva
veszélyhelyzetek allhatnak el és sérile-
sek térténhetnek.

B Ne hasznalja az elekiromos kéziszersza-
mot olyan funkcidra, amelyre azt a gyarté
nem kifejezetten tervezte és szanta. Az
ilyen atalakitas az iranyitas elvesztéséhez
és sulyos testi sériilésekhez vezethet.

B Ne hasznaljon a gyart6 altal nem speciali-
san ehhez az elektromos kéziszerszamhoz
tervezett és ajanlott betétszerszamot. Csak
azert, mert a tartozék régzithetd az On
elektromos kéziszerszamahoz, még nem
garantalt a biztonsagos hasznalat.
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B Az alkalmazott szerszam megengedett for-
dulatszamanak legalabb annyinak kell len-
nie, mint az elektromos kéziszerszamon
feltlintetett legmagasabb fordulatszam. A
megengedettnél gyorsabban forgd betét-
szerszamok széttorhetnek és szétreplilhet-
nek.

B Az alkalmazott szerszam kils6 atmérgjé-
nek és vastagsaganak meg kell felelnie az
elektromos kéziszerszam méretadatainak.
A rosszul méretezett betétszerszamok nem
lathatok el elegendd védelemmel, illetve
nem kontrollalhaték megfelel6en.

B A betétszerszam rogzitéséhez hasznalt mé-
reteknek meg kell egyeznilik az elektromos
kéziszerszam rogzit6jének méreteivel. Az
elektromos kéziszerszamra nem pontosan
illeszkedd médon rogzitett betétszerszamok
egyenetlenll forognak és er&s vibraciot kel-
tenek. Ez kontrollvesztést okozhat.

B Ne hasznaljon sériilt betétszerszamokat.
Az elektromos kéziszerszam hasznélata
el6tt mindig ellendrizze a betétszerszamok,
pl. a csiszolokorong letbréseit vagy repedé-
seit, a csiszolotanyérok repedéseit, kopa-
sat vagy erGs elhasznalodasat, illetve a
drétkefék szalait, hogy azok nem lazak
vagy toréttek-e. Ha az elektromos kéziszer-
szam vagy a betétszerszam leesik, elle-
ndrizze, hogy nem sériilt-e meg, és csak
sértetlen dllapotban hasznalja tovabb. Az
elektromos kéziszerszam iranyitasa és mi-
kddtetése soran a forgd betétszerszamok
hatokérében sem On, sem mas személy
nem tartézkodhat. A gépet egy percig ja-
rassa maximalis fordulatszammal. A sérlt
betétszerszamok legtdbbszor mar a teszt-
id6 alatt széttérnek.

B Viselien személyi védofelszerelést. Az al-
kalmazasnak megfeleléen viseljen teljes
arcvédét, szemvédot vagy véddszemiive-
get. Szlikség esetén viseljen porvédd
maszkot, flilvédét, védokeszty(it, illetve a
csiszolasi és anyagszilankok elleni védokas-
tényt. A szemeket védeni kell a kiilonb6z6
alkalmazasoknal keletkezd, szallé idegen
testektél. A por- és légzésvedd maszknak
meg kell sziimie az adott alkalmazasnal ke-
letkezd port. Amennyiben a munkavégzd
hosszu ideig hangos zajnak van kitéve, hal-
lasvesztést szenvedhet.
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m Ugyelien arra, hogy mas személyek a mun-
katerUlettdl biztonsagos tavolsagban le-
gyenek. Mindenkinek, aki belép a
munkateriletre, személyi védofelszerelést
kell viselnie. A munkadarab vagy a torott
betétszerszam letort darabjai szétrepiilhet-
nek, és a kézvetlen munkaterileten kivdl is
sérllést okozhatnak.

B Az elektromos kéziszerszamot csak a szi-
getelt markolatnal fogva tartsa, ha fennall a
veszélye, hogy a szerszam munka kézben
rejtett elektromos vezetékbe vagy a gép sa-
jat kabelébe vaghat. Fesziiltségvezet6 ve-
zetékkel torténd érintkezés a készulék féem
részeit is feszlltség ala helyezheti, és elekt-
romos aramitést okozhat.

B A hdldzati kabelt tavol kell tartani a forgé
betétszerszamoktdl. Amennyiben On elve-
sziti ellen6rzését a készlilék felett, a készl-
Ik atvaghatja, vagy elérheti a halozati
kabelt, és az On keze vagy karja a forg6 be-
tétszerszamba kertlhet.

B Soha ne rakja le az elektromos kéziszer-
szamot, miel6tt a betétszerszam teljesen
meg nem allt. A forgd betétszerszam érint-
kezésbe kertilhet a tarolofellilettel, ami altal
On elveszitheti a készUlék feletti ellenérzé-
sét.

B Soha ne miikddtesse az elektromos kézi-
szerszamot, mik6zben hordozza. A kész(-
Iék megragadhatja az On ruhajat a forgd
betétszerszammal torténd véletlen érintke-
zés kovetkeztében, és a szerszam a testé-
be furédhat.

B Rendszeresen tisztitsa ki elektromos kézi-
szerszamanak szell6z6réseit. A motoros
kompresszor port sziv a hazba, és afémpor
erbteljes felgyllemlése aramités veszélyét
okozhatja.

B Az elektromos kéziszerszamot tilos éghet6
anyagok kdzelében hasznalni. A szikrak
meggyuijthatjak ezeket az anyagokat.

B Soha ne hasznéljon olyan betétszerszamo-
kat, melyekhez folyékony hiitdanyag szik-
séges. Viz vagy mas folyékony
hitdanyagok hasznalata elektromos éara-
mutést okozhat.

Mas egyéb munkavégzésre
vonatkozo biztonsagi szabalyok
Visszacsapas és a megfeleld
biztonsagi utasitasok

A visszacsapas a forgd betétszerszamok
(csiszolokorong, csiszolotanyér, drétkefe stb.)
beakadasa vagy blokkolasa miatti pillanatnyi
reakcié. A beakadas vagy blokkolas a forgd
betétszerszamot hirtelen megallitia. Az
ellendrzés alatt nem allé elektromos
kéziszerszam ilyenkor a blokkolasi helyen a
betétszerszam forgasi iranyaval ellentétesen
elforog.

Ha példaul a csiszolokorong a munkadarabba
beakad vagy abban blokkolédik, akkor a
csiszolokorongnak a munkadarabba mertl6
éle beakadhat, amit8l a korong eltérhet vagy a
szerszam visszacsaphat. A csiszoldkorong
ekkor a blokkolasi helyen valé forgasi iranytol
fuggben a kezelb személy felé vagy attol
elfelé mozog. Ekkor el is torhet a
csiszolokorong.

A visszacsapddas az elektromos
kéziszerszam hibas hasznalatabol és/vagy
nem megdfelelé munkakdrilményekbdl
adddik. Megfelel elévigyazatossagi
intézkedések alkalmazasaval ez a
kovetkezbk szerint megakadalyozhaté.

B Tartsa két kézzel az elektromos kéziszer-
szamot, és karjai olyan helyzetben legye-
nek, hogy a visszacsapddasi erének ellen
tudjon tartani. Ha van, akkor mindig hasz-
nalja a kiegészit6 fogantytit, hogy az indi-
tas soran a visszacsap0 er6hatasnak és a
visszahaté nyomatéknak minél jobban el-
len tudjon alini. A kezel6 a megfeleld 6vin-
tézkedések betartasaval a visszacsapd
er6hatasnak és a visszahaté nyomatéknak
ellen tud alini.

B Soha ne tartsa a kezét a forg6 betétszer-
szam kozelében. A betétszerszam a vis-
szacsapas soran a keze felé mozoghat.

m Kertlje az olyan testhelyzetet, ahal a vis-
szacsap0 elektromos kéziszerszam a tes-
tét érheti. A visszacsapas soran az
elektromos kéziszerszam a csiszolotarcsa
blokkolasi helyen valé mozgasi iranyaval
ellentétes iranyba mozdul el.
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B Kiilondsen 6vatosan dolgozzon a sarkok,
éles peremek stb. kdzelében. Kertlje el,
hogy a betétszerszamok a munkadarabnak
Utédjenek vagy beakadjanak. A forgo betét-
szerszam hajlamos beszorulni sarkoknal,
éles peremeknél, vagy visszapattanaskor.
Ennek kdvetkeztében a szerszam vissza-
csaphat, illetve elveszitheti az uralmat felet-
te.

B Ne hasznaljon lancfiirészlapot fakivagas-
hoz, 10 mm-nél nagyobb szegmenstavol-
sagu, szegmentalt gyémantvago korongot
és fogazott flrészlapot. Ezen betétszersza-
mok gyakran okoznak visszacsapodast és
kontrollvesztést.

Tovabbi biztonsagi utasitasok a

csiszolopapirral torténd

csiszolashoz

Kildnleges biztonsagi utmutatasok a

csiszolépapiros csiszolashoz

B Hasznaljon megfeleld méretii csiszoldlapo-
kat, és kovesse a gyart6 utasitasait a
csiszoldlapok kivalasztasara vonatkozoan.
A csiszolétanyéron tulnyulo csiszoldlapok
sériléseket okozhatnak, és a csiszololapok
megakadasahoz, szétszakadasahoz vagy
visszarugashoz vezethetnek.

Tovabbi biztonsagi utasitasok a

polirozashoz

Specialis biztonsagi utasitasok

polirozashoz

B A polirozéfedélen egy alkatrész (kiilonésen
a rogzitézsindrok) sem lehet meglazulva.
Roégzitse vagy réviditse meg a rogzitdzsi-
nérokat. A laza, szerszammal egydtt forgé
régzitdzsinorok elkaphatjak az ujjait vagy
beakadhatnak a munkadarabba.

Kiegészit6 biztonsagi utasitasok a

drétkefével végzett munkahoz

Specialis biztonsagi utasitasok a

drétkefékkel végzett munkahoz

B Figyelembe kell venni, hogy a drotkefe
drétdarabokat veszit a szokasos hasznalat
kézbenis. Ne terhelje tul a drétokat tul erés
raszoritd nyomassal. A szétreplil6 drotda-
rabok nagyon kénnyen athatolhatnak vé-
kony ruhazaton és/vagy a bérén.
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B Ha védbburat hasznal, tigyeljen ra, hogy a
védbbura és a drétkefe egymassal ne érint-
kezhessen. A tanyér- és fazékkefék atmé-
r6je a szoritdbnyomas és a centrifugalis erd
hatasara megné.

Tovabbi biztonsagi utasitasok

B A polirozas soran magas fellileti hémérsék-
let alakulhat ki, ezért kérjik, ennek megfe-
lelen allitsa be a fordulatszamot.

Zaj és vibracio

[\  FIGYELMEZTETES!

Az A értékelésli zajszint érfekei, valamint a
rezges sulyozott négyzetes kézepértékei a
Mdszaki adatok” tabldazatban taldlhatok.

A zaj- és rezgesérickeket az EN 6284 1-nek
megfelelden dllapitotiak meg.

/N vieyAzam

A megadott méresi értckek Uj késziilekekre
vonatkoznak. A napi felhasznalds sordn
valtoznak a zaj- 6s rezgesértekek.

i mecseGYZES

A jelen utasitdsokban megadott rezgésszint
értéke az EN 62841-ben szabalyozott mérési
eljarasnak megfeleléen keriilt lemérésre, és
hasznalhato elektromos szerszamokkal
torténd dsszehasonli-tashoz. Az érték
alkalmas a rezgésterhelés elézetes
megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-értek az elektromos
szerszam legfobb alkalmazasait reprezentalja.
Ha az elektromos szerszdmot azonban mas
alkalmazasokhoz, eltérd hasznalt
szerszamokkal vagy nem elegendd
karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint
értéke eltérd lehet.

Ez jelentdsen megndvelheti a rezgésterhelést
a munkavégzés teljes idotartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez
azokat az idoket is figyelembe kell venni,
melyekben a késziilék lekapcsolddik, vagy
ugyan mikddik, azonban ténylegesen nincs
hasznalatban. Ez jelentdsen csokkentheti a
rezgésterhelést a munkaveégzés teljes
idotartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkede-
seket a kezeld védelmére a rezgések hatasa
ellen, példaul: az elektromos és a hasznalt
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szerszamok karbantartasaval, a kezek
melegen tartasaval, a munkafolyamatok
megszervezésével.

/N VIGYAZAT!
85 dB(A) hangnyomas fol6tt hallasveédot
kell hordani.

Mdaszaki adatok

Terméktipus L 1603 VR SE 16-2 125/150
Termék Csiszolo
Halozati feszliltség V/Hz 220-240/ 50/60
Teljesitményfelvétel w 1600
Teljesitményleadas w 950
Szerszambefogo mm M14
Max. szerszam & mm 125 125/150
Mért fordulatszam ford./perc 5000 2900
1-1400 1-800
2-1900 2-1050
Uresjarati fordulatszam ford./perc 2 i gggg 2 i 1288
5-3400 5-1900
6 - 3900 6 - 2200
Suly az ,FLEX eljaras 01” szerint kg 2,0 3,0

Védelmi osztaly

A értékelésii zajszint az EN 62841 szabvanynak megfelelden (lasd ,Zaj és vibracid”)

Hangnyomasszint Lpp db(A) 85 82
Hangteljesitményszint Ly db(A) 93 90
Bizonytalansag K db 3,0

Sulyozott négyzetes rezgés-kozépérték az EN 62841 szabvanynak megfelel6en
(lasd ,Zaj és vibracio”)

Kibocsatasi érték a, m/s? 4,3 <25
Bizonytalansag K m/s? 1,5
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Az elsé pillantasra

A jelen utmutaté kulénféle elektromos szerszamok leirasat tartalmazza. Az dbrazolas
részleteiben eltérhet a megvasarolt elektromos szerszamtol.

[7
| i 1 AT

1 Tépbzaras csiszolotanyér (L 1603 VR) 4 Orsorogzités
2 Orso Az ors¢ régzitéséhez szerszamcsere
3 Fogantyl burkolata eseten.

Légkivezetd nyilassal és a
forgasiranyt jelzé nyillal.
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5 Kapcsolégomb
A be- és kikapcsolashoz.
Reteszelhetd allas tartés Gzemhez.

6 Kiegészit6 fogantyu
Fordulatszam-szabalyoz6 tarcsa

8 4,0 méteres csatlakozokabel halozati
csatlakozéval

9 Fiber csiszolotanyér
(nem tartozik a szallitasi
terjedelemhez)

10 Elszivdbuira
(FLEX tartozékként kaphato, csak
csillapitassal rendelkezé tépbzaras
tanyérral alkalmazhato)

11 Fazékkefe
(FLEX tartozékkeént kaphato)

12 Fazékkefe
(FLEX tartozékként kaphato)

13  Velcro sanding disc (SE 16-2 125/150)

14  Védoburkolat kefekoszortival
SE 16-2 125: @ 125 mm
SE 16-2 150: @ 150 mm

15 A védbburkolat feszitkarja

16  Elfordithatd oldalszegmens

17 ROgzitécsavar a fogantyufedélhez
18 Az elszivas csatlakoz6csonkja

19 Imbuszkulcs
(SW4 + SW5)
20 Szoritdéanyakulcs
21  Szivétomio tartd
(SE 16-2 125/150 esetén a szallitasi

terjedelem részét képezi; L 1603 VR
esetén FLEX tartozékkeént kaphato)

~

Hasznalati utmutaté

N\ FIGYELMEZTETES!

Az elekfromos kéziszerszamon végzett
munkak elbtt az akkumulatort ki kell venni a
készlilekbol.

Uzembe helyezés eldtt (L 1603 VR)
Az elektromos szerszamot és a tartozékokat
ki kell csomagolni, és ellendrizni kell a szallit-
many teljességét és az esetleges szallitasi
sérlléseket.

A fogantyuburkolat felszerelése

W | azitsa meg a csavarokat vagy a
fogantyut.

B Tolja fel a fogantyufedelet (1.).

B Huzza meg a csavarokat (2.).

A kiegészito fogantyu felszerelése
(L 1603 VR és SE 16-2 125/150)

Az elektromos szerszam jobb kezeléséhez
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B Tavolitsa el a régzitdcsavart a fogantyu
burkolat bal oldalan.

B Csavarja be és huzza meg a kiegészitd
fogantyut.

A kiegészitb fogantyu leszerelésekor ismét

be kell szerelni az eldzdleg eltavolitott csavart.

Elszivorendszer csatlakoztatasa

N\ FIGYELMEZTETES!

Az elekfromos kéziszerszamon végzett
munkak elbtt az akkumulatort ki kell venni a
készlilekbdl.

(1| mecuecyzeés

Egy S 47 M FLEX specidlis elszivo
haszndlata ajanlott.

B Szerelje fel a szivotdmlbtartot a csavarral a
haz hatso részére, azonban sose vegye le
ekdzben a géprél a haz hatso részét.

B Csatlakoztassa a szivotomlét a
véddburahoz. Vegye figyelembe az
elszivoberendezés kezelési utmutatojat!
Ellendrizze a rogzitést!

B Csatlakoztassa a szivotomlét a szivotomlé
tartohoz.

A szerszamtarté6 rogzitése

B Huzza ki a halozati csatlakozot.

B Nyomja le és tartsa nyomva az
orsoérogzitét (1.).

B A szerszambefogot (tépbdzaras tanyer,
fazékkefe) az 6ramutato jarasanak
megfelel6 iranyban csavarozza az orséra
és kézzel huzza meg (2.).
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A tépbzaras csiszolépapir
felhelyezése/cseréje

B Huzza ki a halozati csatlakozot.

B Huzza le a kopott csiszoldanyagot a
tamasztétanyerrol.

B Helyezze a tépbzaras csiszolopapirt
kdzépre a tAmasztotanyérra, és nyomja le.
A lyukak elhelyezkedése a csiszolas soran
keletkezett por elszivasanak biztositasa
érdekében (csak SE 16-2 125/150).

B Kapcsolja be a készliléket (bereteszelés
nélkul) és kb. 30 masodpercig
mikddtesse. Ellendrizze a
kiegyensulyozatlansagot és a rezgéseket.

B Kapcsolja ki a késziléket.

A szerszambefog6 leszerelése
(L 1603 VR)

B Hulzza ki a halozati csatlakozét.

B Nyomija le és tartsa nyomva az
orsorogzitét (1.).

B Csavarja le a szerszamtartét (tépézaras
tarcsa, fazékkefe) az éramutato jarasaval
ellentétes iranyban az orsorol kézzel vagy
villaskulccsal (2.).

A szerszambefogé leszerelése
felszerelt elszivéburaval (L 1603 VR)

Huzza ki a haldzati csatlakozot.

Huzza ki az elfordithato oldalszegmenst és

forditsa balra (1.).

B Nyomija le és tartsa nyomva az
orsorogzitét (2).

B Csavarja le a szerszamtartét (tépézaras

tarcsa) az 6ramutato jarasaval ellentétes

iranyban az orsoroél kézzel (3.).
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Szerszambefogo leszerelése
(SE 16-2 125/150)

B Nyomja meg, és tartsa megnyomva az
orsoreteszelést.

B |azitsa meg a tépdzaras tanyért kézzel
vagy egy kétlyuku villaskulccsal.

il  mEecJEGYZES

Ha a tépbzaras tanyér beragadna, régzitse a

hajtdtengelyt egy-imbuszkulccsal.

B Csavarja le a tép6zaras tanyért az
6ramutato jarasaval ellentétes iranyban az
orsorol.

A védbburkolat helyzetének ellendrzése

A kefegydriinek kb. 0-1 mm-rel tul kell lognia a
csiszoloszerszamon. Sziikség esetén javitsa

B Engedje ki a véddburkolat régzitékarjat.

m Allitsa be a védéburkolatot a kivant
magassagba.

B Hulzza meg a rogzitékart.
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i  mEGUEGYZES

Ha a szoritderé csckken, a rogzitékarnal a
rogzites beallithato az imbuszcsavar
meghuzasaval.

Az elektromos szerszam be- és
kikapcsolasa

Rovid idej izem reteszelés nélkil

B Tolja elére a kapcsoldgombot, és tartsa
meg.

B A kikapcsolashoz engedije el a kapcsolo-
gombot.

Tartds lizem reteszeléssel

i MEGUEGYZES
Aramkimaradas utan a bekapcsolt
elektromos késziilek nem indul el djra.

B Tolja elére a kapcsolégombot, és az eliilsé
végét megnyomva reteszelje be.
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A gép kikapcsolasa

B A kikapcsolashoz nyomja meg a kapcsolo-
gomb hatsé végeét, hogy kioldja a
reteszelést.

Fordulatszam elovalasztasa

Az Gzemi fordulatszam beallitasahoz forditsa

a fordulatszam-szabalyozé tarcsat a kivant
értékre.

qﬁH'mW T
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i HMEGUEGYZES
ROovid ideig tarto terhelés eseten a késziilek
automatikusan lekapcsol. Ha szeretne
tovdbbdolgozni, kapcsolja a késziileket ki és
ujbdl be.

Tulterhelés vagy tartos liizem miatti
tulheviilés esetén a kesziileék addig csokkenti
automatikusan a fordulatszamat, amig
elegendd mértekben nem hdil le. A hiitési
mdd végezetével automatikusan lekapcsol a
késziilek. Ha szeretne fovabbdolgozni,
kapcsolja a keészlileket ki és Ujbol be.

Munkak az elektromos szerszammal

AN FIGYELMEZTETES!

A forgo csiszolotanyérnak nem szabad
érintkeznilik éles kinyudlo targyakkal.
Visszarugas veszélye all fenn!

Sériilések a csiszolotanyéron. A c¢siszolo-
tanyer serilese vagy eros elhasznaloddsa
eselen a tanyeért feltétlendil ki kell cseréini.

/N vieyAzaT
Az elektromos szerszamot mindig két kezzel
kell tartani!

Rogzitse a tépbzaras tanyeért.

Rogzitse a csiszoléanyagot.

Ellendrizze a védéburkolat helyzetét.

Csatlakoztassa a porelszivast.

Kapcsolja be a porelszivast.

Kapcsolja be az elektromos

kéziszerszamot.

Helyezze az elektromos kéziszerszamot

a munkafeliletre. A kefekoszorunak

sikban kell lennie a munkafelilettel.

8. Novelje a nyomast, hogy a csiszolétanyer
a munkafeliletre keriljon. Ekdzben az
elektromos kéziszerszamot atfedd
mozdulatokkal forgassa.

9. Csiszolas a sarkokban:

— Kapcsolja ki az elektromos

kéziszerszamot, és varja meg, amig a
csiszoldszerszam megall.

DR WON =

N

197



L 1603 VR/SE 16-2 125/150

— Huzza ki az elforgathaté oldalszegmenst
és forgassa el balra.

— Kapcsolja be ujbdl az elektromos
kéziszerszamot.

— Helyezze az elektromos
kéziszerszamot a munkafellletre.

10. Munka utan kapcsolja ki az elektromos
kéziszerszamot, és hlizza ki a halézati
csatlakozot.
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i  mecuecyzeés

Az L 1603 VR gép elszivobura és

elszivoberendezés nélkiil is hasznélhato.

Kefegyrii

A védbburkolat kefegydriivel van ellatva. Ez a

gylrd két funkciot lat el:

— Mivel a gyiirli a csiszolétanyer fellilete folé
nyulik, el6sz6r a munkafelllethez ér.
Ezaltal a csiszolétanyér a munkafeliilettel
parhuzamosan helyezkedik el, miel6tt a
csiszoloszerszam hozzéérne a
munkafelllethez. Ez megakadalyozza a
csiszolétanyeér éle altal okozott sarlo alaku
bemélyedést.

— A gylrQ visszatartja a port, amig az
elszivas ki nem szivja. Ha a kefegydri
sérult vagy erésen kopott, ki kell cserélni.
A cserekefekészlet barmelyik FLEX
Ugyfélszolgalatnal beszerezhetd.

i  mecuecyzeés

— A csiszoldsi eredmény nagymeértékben
fiigg a megfeleld csiszoldopapir
kivalaszidsatol és az alkalmazott
nyomastol.

— A csiszolopapirt idében cserélje ki.

— A tulzoft nyomds nem noveli az
anyagelfavolitast, hanem a szerszam és a
csiszoloanyag fokozoft kopdsahoz vezet

Karbantartas és apolas

[\  FIGYELMEZTETES!

Az elektromos kéziszerszamon tortené
0sszes munkavégzes eldtt hizza ki a
halozati csatlakozot.

Tisztitas
[\ FIGYELMEZTETES!

Nem szabad vizet, vagy folyékony
tisztitoszert haszndlni.

/N vieyAzam

Sdritett levegbvel végzett tisztitasi

munkalatoknal feltétlendil védbszemdiiveget

kell viselni.

B Rendszeres id6kdzonkeént tisztitsa meg
a készliléket és a szell6z6 réseket.

B A tépdzaras tanyért siritett levegével
tisztitsa meg.
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Javitasok

Javitasokat kizarélag a gyarto cég altal felhatal-
mazott Ugyfélszolgalati mihely végezhet.

i MEGUEGYZES

A motorhazon Iévé csavarokat a garanciaido
alatt ne csavarja ki. Ennek figyelmen kiviil
hagydsa eseten megszinnek a gyarto

cég garancidlis kdtelezettségei.

Potalkatrészek és tartozékok

A tovabbi tartozékok, kilondsen az
alkalmazott szerszamok a gyarté
kataldgusaban tekinthetdk meg.
Robbantott rajzok és pétalkatrész-
jegyzékek honlapunkon talalhatok:
www.flex-tools.com

Artalmatlanitasi tudnivalok

[\  FIGYELMEZTETES!

A hélozati kabel eltavolitasaval tegye

haszndlhatatlannd a hasznalaton kivili

késziilekeket.

E Csak az EU tagorszagai szamara
Soha ne dobja az elektromos
szerszamokat a haztartasi
hulladékbal

Az elektromos és elektronikus

berendezések hulladékairdl sz6l6

2012/19/EU iranyelv, illetve annak a

nemzeti jogba torténd atiltetése szerint az

elhasznalt elektromos szerszamokat
elkulénitve kell gydjteni, és gondoskodni
kell a kérnyezetkimélé modon torténd

Ujrahasznositasukrol.

Nyersanyag-visszanyerés
hulladékartalmatlanitas helyett.

A készllék, a tartozékok és a csomagolas

kérnyezetvédelmi szempontbdl megfeleld

Ujrafelhasznalasarol gondoskodni kell.

A szelektiv Ujrahasznositashoz a mianyag

alkatrészeket jeloléssel lattak el.

i MEGUEGYZES

Az drtalmatianitasi lehetéségekrol
tdjékozodjon a szakkereskedoknél!

( €-Medfelel6ség

Az megfelelségi nyilatkozatot a jelen
kezelési utmutato I. ,figgeléke tartalmazza.

FelelGsség kizarasa

A gyarto cég és a képviseldi nem felelnek
az olyan karokért vagy az Gizletmenet
megszakadasa miatt elmaradt nyereségért,
amelyeket a termék vagy a termék nem
megengedett hasznalata okozott.

A gyart6 cég és a képviseldi nem felelnek

az olyan karokeért, amelyek szakszerdtlen
hasznalat miatt vagy mas gyarto cegek
gyartmanyaival 6sszefliggésben keletkeztek.
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Pouzité symboly

[\ vAROVANI

Oznacuje bezprostfedné hrozici nebezpeci.
Pri nedodrZeni upozornéni hrozi usmrceni
/N\  POZOR!

Oznacuje néjakou moZnou nebezpecnou
situaci. Pri nedodrZeni upozornéni hrozi
poranéni nebo vecné skodly.

i, uPozorRNINI
Oznacuje aplikacni tipy a dileZité informace.

Symboly na vyrobku

Pfed uvedenim do provozu si
prectéte navod k obsluze!

Noste ochranu o¢i!

Vzdy pracujte obéma rukama!

Pokyn pro likvidaci pouzitého
spotiebice (viz stranka 212)!

T¥ida ochrany Il
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C E Oznaceni CE

UK Oznaceni UKCA
CA

Pro Vas$i bezpe€nost

AN varovAni

Pred pouzitim elektrického naradi si prectéte

a pofom jednejte:

— predloZeny navod k obsluze,

— “VSeobecné bezpecnosini pokyny” k
zachdzeni s elektrickym naradim v prilo-
Zeném sesitu (Cis. publikace: 315915),

— pravidla a predpisy k zabranéni drazum,
platné pro misto nasazeni a jednejte
podle nich.

Toto elektrické ndradi je konstruovano podle
soucasného stavu techniky a uznavanych
bezpecnostné-technickych predpisd.

P¥i jeho pouZivani miZe presto dojit k
ohroZeni Zivota uZivatele nebo treti osoby,
event. poskozeni ndradi nebo jinych vécnych
hodnot. Elektrické naradi pouZivejte pouze
— pro stanovené pouZiti,

— v bezvadném bezpecnostné-technickém
stavu.

OkamZzité odstrarite poruchy omezujici
bezpecnost.

Stanovené pouZziti

— Elektrické naradi L 1603 VR/SE 16-2 125/
150 je urené pro profesionalni pouziti pro
brouseni smirkovym papirem a lesténi
kovovych, dfevénych a kamennych
materialt za sucha a dale pro prace
s draténymi kartaci.

— V zavislosti na pouziti je tfeba pouzit
uréeny ochranny kryt.

— Pouziti vyhradné v prostredi, které je
chranéné pfed povétrnostnimi vlivy.

— Nepouzivejte v oblastech s nebezpedim
vybuchu.

— P¥i praci s kamennymi materialy je nutné
pouzivat dostateéné odsavani prachu.
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- Vyrobek se NESMI pouZivat
s rozbruSovacimi kotouci, hrubovacimi
kotoudi, lamelovymi brusnymi kotouci,
fetézovymi pilovymi kotouci, pilovymi
kotoudi, dérovkami a diamantovymi
brusnymi talifi.

— Pokud existuji dalSi pozadavky profesnich
svazl, musi se rovnéz dodrzovat.

Bezpecnostni upozornéni pro

vSechna pouZziti

Spoleé&na bezpe&nostni upozornéni pro

brouSeni smirkovym papirem, prace

s draténymi kartaci nebo lesténi

[\ vArovANI

Prectéfe si vsechna bezpecnositni

upozorneni a vsechny pokyny. NedodrZeni

bezpecnostnich upozornéni a pokynu
mohou mit za ndsledek uraz elektrickym
proudem, poZdr a/nebo tézka poranéni.

Vsechna bezpecnosini upozornéni

a vSechny pokyny si do budoucna

uschovejte.

B Toto elektrické naradi je uréené k pouZiti
jako bruska se smirkovym papirem, draté-
ny karta¢ nebo lesticka. Prectéte si vSech-
na bezpecnostni upozoméni, pokyny,
znazomeéni a Udaje, které jste obdrzeli
s naradim. Nebudete-li dodrzovat vSechny
nasledujici pokyny, mize dojit k drazu
elektrickym proudem, pozaru a/nebo téz-
kym poranénim.

B Toto elektrické naradi neni vhodné pro
brouseni, fezani otvorl a rozbrusovani.
Pouziti, pro které neni elektrické naradi ur-
¢eno, mohou zpUlsobit ohrozeni
a poranéni.

B Nepouzivejte elektrické naradi k funkcim,
pro které neni vyslovné zkonstruované
a uréené vyrobcem. Takové zmény mohou
zpUsobit ztratu kontroly a vazna poranéni.

B Nepouzivejte nastrogj, ktery nebyl vyrobcem
uréen a specifikovan specialné pro toto
elektrické naradi. Jenom to, Ze pfislusen-
stvi mizete na vasem elektrickém naradi
upevnit, neni zarukou bezpe¢ného pouziti.

B Pripustné otacky nastroje musi byt ngjmé-
né tak vysoké, jako nejvyssi otaCky uvede-
né na elektrickém naradi. Nastroj, ktery se
otadi rychleji, nez je pfipustné, se mize
rozlomit a rozletét.

B VnéjSi primér a tloustka nastroje musi od-
povidat rozmérovym Udajlim vaseho elek-
trického naradi. Nespravné dimenzované
nastroje nelze dostate¢né zakryt nebo kon-
trolovat.

B Rozméry pro upevnéni nastroje musi odpo-
vidat rozméram upevnovacich prostredkd
elektrického naradi. Nastroje, které nejsou
na elektrickém naradi pfesné upevnéné, se
nerovnomeérmné otaceji, velmi silné vibruji
a mohou vést ke ztraté kontroly.

B Nepouzivejte poSkozené nastroje. Pred ka-
Zdym pouZitim zkontrolujte nastroje: Brus-
né kotoude zkontrolujte, zda se neodlupuji
a netrhaji, brusné talife, zda nemaji praskii-
ny, nejsou obrousené nebo silné opotrebe-
né, draténé kartace, zda nemaji uvolnéné
Ci prasklé dratky. Kdyz elektrické naradi Ci
nastroj spadne, zkontrolujte, zda nejsou
poskozené, nebo pouZijte neposkozeny
nastroj. Po kontrole a nasazeni nastroje se
zdrzujte vy a osoby nachazejici se
v blizkosti mimo rovinu otacejiciho se na-
stroje a nechejte naradi jednu minutu bézet
s nejvyssimi otackami. PoSkozené nastroje
normalné v této testovaci dobé prasknou.

B Noste osobni ochranné prostredky. Pouzi-
vejte podle pouZiti iplnou ochranu obliceje,
ochranu o¢i nebo ochranné bryle. Je-li to
adekvatni, noste masku proti prachu, chra-
nice sluchu, ochranné rukavice nebo speci-
alni zastéru, ktera vas chrani pred malymi
brusnymi ¢asticemi a Casticemi materialu.
Oc¢i se musi chranit pfed odletujicimi ¢asti-
cemi, které vznikaji pfi riznych pouzitich.
Maska proti prachu nebo respirator musi fil-
trovat prach vznikajici pfi pfisluSném pouzi-
ti. Kdyz jste delSi dobu vystaveni hlasitému
hluku, muzete utrpét ztratu sluchu.

B Dbejte na to, aby se jiné osoby nachazely

v bezpecné vzdalenosti od vaseho pracov-
niho prostoru. Kazdy, kdo vstoupi do pra-
covniho prostoru, musi nosit osobni
ochranné prostfedky. Ulomky obrobku
nebo prasklé nastroje mohou odletét

a zpUsobit poranéni také mimo bezpro-
stfedni pracovni prostor.
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B Kdyz provadite prace, pri kterych mize na-
stroj zasahnout skryta elektricka vedeni
nebo viastni sitovy kabel, drzte naradi pou-
ze za izolované plochy rukojeti. Kontakt
s vedenim pod napétim mlze uvést také
kovove dily nafadi pod napéti a vést
k Urazu elektrickym proudem.

B Vedte sit'ovy kabel v dostatecné vzdale-
nosti od otacejicich se nastroju. Ztratite-li
kontrolu nad nafadim, mize dojit
k profiznuti nebo zachyceni sitového kabe-
lu a vase ruka ¢i paze se mlze dostat do
otacejiciho se nastroje.

® Nikdy neodkladejte elektrické naradi drive,
nez se Uplné zastavi nastroj. Otacejici se
nastroj se mlze dostat do kontaktu
s odkladaci plochou, ¢imz mlzete ztratit
kontrolu nad elektrickym nafadim.

® Nikdy nenechejte elektrické naradi bézet,
kdyz ho prenasite. Va$ odév mize byt na-
hodnym kontaktem s otacejicim se nastro-
jem zachycen a nastroj se mlze zavrtat do
vaseho téla.

B Pravidelné Gistéte vétraci stérbiny vaSeho
elektrického naradi. Ventilator motoru vta-
huje do télesa prach a silné nahromadéni
kovového prachu mlze vést k Urazu elek-
trickym proudem.

B Nepouzivejte elektrické naradi v blizkosti
hoflavych material. Tyto materialy by
mohly jiskry zapalit.

B Nepouzivejte nastroje, které vyzaduji ka-
palné chladici prostredky. PouZiti vody
nebo jinych chladicich prostfedkd maze
vést k Urazu elektrickym proudem.

Dalsi bezpe€nostni upozornéni pro
vSechna pouziti

Zpétny raz a prisludna bezpecnostni
upozornéni

Zpétny raz je nahla reakce v dlsledku
zablokovaného nebo zaseknutého
otacejiciho se nastroje, jako brusného
kotouce, brusného talire, draténého kartace
atd. Zaseknuti nebo zablokovani zpUsobi
nahlé zastaveni otacejiciho se nastroje. Tim
dojde k zrychlenému nekontrolovanému
pohybu elektrického naradi proti sméru
otaceni nastroje v misté zablokovani.

Kdyz se napf. zasekne nebo zablokuje brusny
kotouc¢ v obrobku, mlize hrana brusného
kotouce, ktera je zanofena v obrobku,

202

uviznout a brusny kotou¢ se mize vylomit ¢i

zpUsobit zpétny raz. Brusny kotou¢ se pak

pohybuje smérem k pracovnikovi nebo od négj,

v zavislosti na sméru otaceni kotouce v misté

zablokovani. Brusné kotouce pfitom mohou

i prasknout.

Zpétny raz je disledkem nespravného pouziti

elektrického naradi a/nebo nespravnych

pracovnich podminek. Lze mu zabranit
vhodnymi bezpe€nostnimi opatfenimi, ktera
jsou uvedena nize.

B Drzte elektrické naradi dostatecné pevné
a télo a paze méjte v takové poloze, abyste
dokazali zviadnout sily zpétného razu. Po-
uzivejte vzdy pridavnou rukojet’, pokud ji
méte, abyste méli co mozna nejvétsi kont-
rolu nad silami zpétného razu nebo reaké-
nimi momenty pii vysokych otackach.
Pracovnik muaze sily zpétného razu
a reakeni sily zvladnout pomoci vhodnych
preventivnich opatfeni.

B Nikdy nedavejte ruku do blizkosti otaceji-
cich se nastroju. Nastroj se mize pfi zpét-
ném razu pohybovat pfes vasi ruku.

B Vyhybete se télem oblasti, do které se po-
hybuje elektrické naradi pri zpétném razu.
Zpétny raz pohybuije elektrickym narfadim
opacnym smérem k pohybu nastroje
v misté zablokovani.

B Pracujte obzvlasté opatmé v oblasti roht,
ostrych hran atd. Dbejte na to, aby nastroje
nenarazily do obrobku a nezasekly se. Ota-
Cejici se nastroj ma v rozich, na ostrych
hranach, nebo kdyz odskoci, sklon se za-
seknout. ZpUsobi to ztratu kontroly nebo
zpétny raz.

B Nepouzivejte fetézovy pilovy kotoué pro re-
zani dreva, segmentovy diamantovy roz-
bruSovaci kotou¢ se vzdalenosti segmentt
Vétsi nez 10 mm a ozubeny pilovy kotouc.
Takové nastroje zpUsobuiji Gasto zpétny raz
a ztratu kontroly.

Dalsi bezpe€nostni upozornéni

k brouseni smirkovym papirem

Zvlastni bezpeénostni upozornéni

k brouseni smirkovym papirem

B Pouzivejte brusné papiry spravné velikosti
a dodrzujte pokyny vyrobce k vybéru brus-
nych papirQ. Brusné papiry, které pfe€niva-
ji pfes brusny talif, mohou zpUsobit
poranéni, zaseknuti Ci roztrzeni brusnych
papirli nebo zpétny raz.
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Dalsi bezpe€nostni upozornéni

k leSténi

Zvlastni bezpecnostni upozornéni

k lesténi

B Zabrarite vyskytu volnych ¢asti lesticiho
navleku, zejména davejte pozor na upev-
novaci tkanicky. Upeviiovaci tkanicky za-
sunite nebo zkrat'te. Volné a otacejici se
upevnovaci tkaniCky mohou zachytit vasSe
prsty nebo se zahaknout v obrobku.

Dal$i bezpecnostni upozornéni pro

praci s draténymi kartaci

Zvlastni bezpe€nostni upozornéni pro

praci s draténymi kartadi

® Uvédomte si, ze dratény kartac také béhem
béZného pouZiti ztraci kousky dratd. Ne-
pretézujte draty prili§ vysokym pritlakem.
Odletujici kousky dratd mohou lehce pro-
niknout tenkym odévem a/nebo pokozkou.

B Pokud je doporuCeny ochranny kryt, zajis-
téte, aby se ochranny kryt a dratény kartac
nemohly dotknout. Viivem pfitlaku
a odstredivych sil se mGze zvétsit pramér
talifovych a hrncovych kartacu.

Dalsi bezpe€nostni upozornéni

B P¥ileSténi mohou vznikat na povrchu vyso-
ké teploty, pfizplisobte odpovidajicim zp(-
sobem otacky.

Hluénost a vibrace

AN varovANi

Hodnoty hladiny hluku vyhodnocené pri
pouZiti vdahového filtru A a celkovou hodnotu
vibraci najdete v tabulce , Technické udaje”.
Hodnoty hluku a vibraci byly zjistény

podle EN 62841.

/N POZOR!

Uvedené namérené hodnoty plati pro nova
naradi. Pri kaZzdodennim pouZivani se
hodnoty hlucnosti a vibraci méni.

W UPOZORNIN/

Urover vibraci uvedena v t&chto pokynech
byla zméfena méfici metodou stanovenou
normou EN 62841 a Ize ji pouzit k
vzajemnému srovnani elektrického naradi.
Je také vhodna pro pfedbézny odhad
kmitavého namahani.

Uvedena uroven vibraci reprezentuje hlavni
aplikace elektrického naradi.

Bude-li ovSem elektrické naradi pouzito pro
jiné aplikace, s odliSnymi viozenymi nastroji
nebo nedostatec¢nou udrzbou, mize se
Uroven vibraci lisit. MiZe to podstatné zvysit
kmitavé zatizeni b&hem celé pracovni doby.
Pro pfesné odhadnuti kmitavého namahani se
maji také zohlednit doby, ve kterych je naradi
vypnuto nebo sice bézi, ale ve skute¢nosti se
nepouziva. Mize to podstatné redukovat
kmitavé namahani béhem celé pracovni doby.
Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatieni

k ochrané obsluhy pfed ucinky vibraci, jako
napriklad: udrzba elektrického naradi a
vloZenych nastrojl, udrzovani teploty rukou,
organizace prabéhu prace.

/N Pozor!
Pri akustickém tlaku vétsim nezZ 85 dB(A)
noste ochranu sluchu.
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Technické udaje

Typ vyrobku L 1603 VR SE 16-2 125/150

Vyrobek Bruska

Sit'ové napéti V/Hz 220-240 / 50/60

Prikon W 1600

Vykon W 950

Upinani nastroje mm M14

Max. @ nastroje mm 125 125/150

Jmenovité otacky ot./min 5000 2900
1-1400 1-2800
2-1900 2 -1050

Otacky naprazdno ot./min 2 i gggg 2 i 1288
5- 3400 5-1900
6 - 3900 6 - 2200

grrggéré%?;%c;c‘j‘le normy ,FLEX- kg 2.0 3.0

Tfida ochrany Il

Hladina hluku vyhodnocena pfi pouziti vahového filtru A podle EN 62841

(viz ,HIuénost a vibrace*)

Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 85 82

Hladina akustického vykonu Lyya dB(A) 93 90

Nejistota K dB 3,0

Celkova hodnota vibraci podle EN 62841 (viz ,Hlu¢nost a vibrace"®)

Emisni hodnota ay, m/s? 4,3 <2,5

Nejistota K m/s? 1,5
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Na prvni pohled

V tomto navodu budou popséana rGizna elektricka naradi. Zobrazeni se mohou v detailech lisit
od zakoupeného elektrického naradi.

[7
| i 1 AT

1 Brusny talif se suchym zipem 4 Aretace vietena
(L 1603 VR) K zajisténi vietena pfi vyméné
2 Vieteno nastroje.

3 Kryt pro uchopeni
S vystupem vzduchu a Sipkou sméru
otaceni.
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5 Kolébkovy vypina¢
Pro zapnuti a vypnuti.
Se zaskakovaci polohou pro trvaly
provoz.

6 Pridavna rukojet’

7 Kolecko pro regulaci otacek

8 Pripojovaci kabel 4,0 m se sitovou
zastrékou

9 Fibrovy brusny talif
(neni sou&asti dodavky)

10 Kryt odsavani
(Ize zakoupit jako prFislusenstvi FLEX,
Ize pouzit jen s tlumenymi talifi se
suchym zipem)

11 Hmcovy kartaé
(Ize zakoupit jako pfisluSenstvi FLEX)

12 Hrmcovy kartaé
(Ize zakoupit jako pfislusenstvi FLEX)

13  Brusny kotou€ se suchym zipem
(SE 16-2 125/150)

14 Ochranny kryt s kartaGovym véncem
SE 16-2 125: @ 125 mm
SE 16-2 150: @ 150 mm

15  Upinaci packa pro ochranny kryt
16  OtoCny segment pro brouseni u kraje

17  Upevnovaci Sroub pro kryt pro
uchopeni

18 Pripojovaci hrdlo pro odsavani

19 Inbusovy kli¢
(vel. 4 + vel. 5)

20 KIi¢ na upinaci matici

21 Drzak saci hadice
(u SE 16-2 125/150 je soucasti
dodavky; u L 1603 VR Ize zakoupit
jako pfislusenstvi FLEX)
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Navod k pouziti

N\ VAROVANI!

Pred provddenim veskerych praci na
elektrickém ndradi vyjméte z naradr
akumulator.

Pfed uvedenim do provozu

Vybalte elektrické naradi a pfisluSenstvi
a zkontrolujte je na kompletnost dodavky
a eventualni pfepravni poskozeni.

Montaz krytu pro uchopeni (L 1603 VR)

B Povolte Srouby nebo rukojet.
B Nasadte kryt pro uchopeni (1.).
B Utahnéte Srouby (2.).

Montaz pridavné rukojeti (L 1603 VR
a SE 16-2 125/150)

K lepSi manipulaci s elektrickym nafadim Ize
namontovat pfidavnou rukojet’.

-
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B Odstrante upevriovaci Sroub na levé strané
uchopovaciho krytu.

B ZaSroubujte a pevné utahnéte pfidavnou
rukojet.

PFi demontazi pfidavné rukojeti znovu

namontujte pfedtim odstranény Sroub.

Pfipojeni odsavaciho zafizeni
AN\ VAROVANI

Pred provadenim veskerych praci na
elektrickém naradi vyjméte z naradr
akumulator.

i UPOZORNENI

Doporucujeme pouZivat specidini vysavac
FLEXS 47 M.

B Drzak saci hadice pfimontujte pomoci
Sroubu k zadnimu krytu, pfitom nikdy
nesnimejte zadni kryt ze stroje.

B Saci hadici pfipojte k ochrannému krytu.
Dodrzujte navod k obsluze odsavaciho
zafizeni! Zkontrolujte upevnéni!

B Saci hadici pfipojte k drzaku saci hadice.

Upevnéni upinani nastroje

B Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

B Stisknéte a drzte stisknutou aretaci
vietena (1.).

B Upinani nastroje (talife se suchym
zipem, hrncového kartace) nasroubujte
po sméru hodinovych ru€icek na vieteno
a ruc¢né utahnéte (2.).
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Nasazeni/vyména brusného papiru
se suchym zipem

B Vytahnéte sitovou zastrCku ze zasuvky.

B Stahnéte opotfebeny brusny prostiedek
z opérného talife.

B Brusny papir se suchym zipem pfilozte
vystfedéné na opérny talif a pfitlacte ho.
Poloha otvorli pro zabezpecéeni odsavani
prachu pfi brouSeni (pouze SE 16-2 125/
150).

B Zapnéte naradi (bez zaskoceni) a nechejte
ho cca 30 sekund bézet. Zkontrolujte
nevyvazenost a vibrace.

B Vypnéte naradi.
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Demontaz upinani nastroje
(L 1603 VR)

B Vytahnéte sitovou zastrCku ze zasuvky.

W Stisknéte a drzte stisknutou aretaci
vietena (1.).

B OdSroubuijte upinani nastroje (talife se

suchym zipem, hrncového kartace) ru¢né

nebo pomoci stranového kli¢e proti sméru

hodinovych ruci¢ek z vietena (2.).

Demontaz upinani nastroje
s namontovanym krytem odsavani
(L 1603 VR)

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Vytahnéte otoény segment pro brouseni

u kraje a otocte ho doleva (1.).

B Stisknéte a drzte stisknutou aretaci
vietena (2.).

B OdSroubuijte upinani nastroje (talife se

suchym zipem) proti sméru hodinovych

rucicek rucné z vietena (3.).
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Demontaz upinani nastroje
(SE 16-2 125/150)

W Stisknéte aretaci vietena a drzte ji
stisknutou.

W Talif se suchym zipem uvolnéte rukou
nebo kolikovym klicem.

(il upozorneNni

Pokud talir se suchym zipem uvézne,

pridrZte prevodovy hridel inbusovym klicem.

B OdSroubuijte talif se suchym zipem proti
sméru hodinovych ruci¢ek z vietena.

Kontrola polohy ochranného krytu

Kartacovy nastavec by mél precnivat

cca 0-1 mm pfes brusny nastroj. V pfipadé

potfeby upravte.

B Povolte upinaci packu na ochranném krytu.

B Nastavte ochranny kryt do pozadované
vysky.
B Utahnéte upinaci packu.

i UPOZORNENI

Pokud upinaci sila klesne, Ize upnuti seridit
utaZenim Sroubu s vnitrnim sestihranem na

upinaci pacce.

Zapnuti a vypnuti elektrického naradi
Kratkodoby provoz bez zaskoceni

B Posunte kolébkovy vypina€ smérem
dopfedu a pevné jej drzte.

B nK vypnuti kolébkovy vypinac uvolnéte.

Trvaly provoz se zaskoGenim

i uPozorNiNi

Po vypadku elektrického proudu se zapnuté
elektrické naradi znovu nerozbéhne.

B Posunte kolébkovy vypina€ smérem
dopredu a stisknutim na pfedni konec jej
zaskoc&enim zajistéte.
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Vypnuti naradi

B K vypnuti kolébkovy vypinag stisknutim na
zadni konec odblokuijte.
Predvolba otaek

Pro nastaveni pracovnich otacek nastavte
kole¢ko na pozadovanou hodnotu.

— S

te—>r-

o)

i UPOZORNENI

Pri krdtkodobém pretiZeni se naradi
automaticky vypne. Pro dalsi prdci naradi
vypnéte a opét zapnéte.

Pri prehréti v dusledku pretiZeni v trvalém
provozu sniZuje ndradi aufomaticky otdacky,
dokud se dostatecné neochladi. Na konci
chiadiciho reZimu se ndradi automaticky
vypne. Pro dalsi prdci naradi vypnéte a opet
zapnéte.

Prace s elektrickym narfadim

N varovAni

Rotujici brusny talif nesmi prijit do kontaktu s
ostrymi vycnivajicimi predmety. Nebezpeci
zpétného razu! Poskozeni brusného talire.
Priposkozeni nebo silném opotrebovani
brusného talife tento talif bezpodminecné
vymerite.

210

/N\  POzZOR!
Elektrické naradi drZte pevné vzdy obéma
rukama!

Upevnéte talif se suchym zipem.
Upevnéte brusny prostfedek.
Zkontrolujte polohu ochranného krytu.
Pfipojte odsavani prachu.

Zapnéte odsavani prachu.

Zapnéte elektrické naradi.

Nasadte elektrické naradi na pracovni

plochu. Karta€ovy vénec musi byt v jedné

roviné s pracovni plochou.

8. Zvyste pfitlak, abyste nasadili brusny talif
na pracovni plochu. Pohybujte pfitom
elektrickym naradim s prekryvajicimi se
tahy.

9. Brouseni v rozich:

— Vypnéte elektrické naradi a pockejte,

dokud se brusny nastroj nezastavi.

— Vytahnéte otocny segment pro brouseni

u kraje a otocte ho doleva.

NoohrwN =~
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— Elektrické naradi opét zapnéte.
— Pfilozte elektrické naradi na pracovni
plochu.

10. Po skonceni prace elektrické naradi
vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku ze
zasuvky.

i UPOZORNENI

Néradi L 1603 VR lze pouZivat i bez

odsavaciho krytu a odsavaciho zarizeni.

Kartaovy nastavec

Ochranny kryt je opatfeny kartaovym

nastavcem. Tento nastavec ma dvé funkce:

— Protoze nastavec precniva pres povrch
brusného talife, dotyka se pracovni plochy
jako prvni. Tim se brusny talif vyrovna
vodorovné v(c¢i pracovni plose, nez se
brusny nastroj dotkne pracovni plochy. Tak
se zabrani vzniku srpovité prohlubné
zpUsobené hranou brusného talife.

— Nastavec zachycuje prach, dokud neni
odsaty odsavanim. Kdyz je kartacovy
nastavec poskozeny nebo silné
opotiebeny, je tfeba ho vymeénit. Nahradni
kartaovy nastavec Ize zakoupit v kazdém
zakaznickém servisu FLEX.

i UPOZORNENI

— Vysledek brouseni zavisi hlavné na vybéru
spravného brusného papiru a pfitlaku.

— Brusny papir véas vymerite.

— PYVilis velkym pritlakem se nezvetsi ubéer
maleridglu, ale dojde k vétsimu opotrebeni
nastroje a brusného prostredku.

Udrzba a oSetfovani

[\ vArovANI

Pred veskerymi pracemi na elektrickéem
narady vytahnéte sitovou zastrcku.
Cisténi

A\ vArRoVANI

Nepouzivejte vodu nebo tekuté cCistici
prostredky.

/N POZOR!

P cisticich pracich se stlacenym vzduchem

bezpodminecné noste ochranné bryle.

B Naradi a vétraci Stérbiny pravidelné
Cistéte.

B Talif se suchym zipem vycistéte stlacenym
vzduchem.

Opravy

Opravy nechejte vyhradné provadét
prostfednictvim nékteré servisni dilny,
autorizované vyrobcem.

(i uPozorNiNi

Béhem zdrucni doby nepovolujte Srouby na
télese moforu. Pri nedodrzeni zaniknou
zarucéni zavazky vyrobce

Nahradni dily a pfisluSenstvi

DalSi pfislusenstvi, zejména vlozné nastroje,
si vyberte z katalogl vyrobce.

Rozlozena schémata a seznamy nahradnich
dili najdete na nasi webové strance:
www.flex-tools.com
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Pokyny pro likvidaci

[\ VAROVANI
Odstranenim sitového kabelu zajistéte, Ze
bude naradi, které doslouZilo, nepouZiteiné.
Pouze pro zemé EU
E Nevyhazujte elektrické nafadi do
domovniho odpadu!
Podle evropské smérnice 2012/19/EU
o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich a podle odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se musi pouzité elektrické zafizeni
shromazdovat oddélené od ostatniho
odpadu a odevzdat k ekologické recyklaci.
Recyklace surovin namisto likvidace
odpadu.
Pristroj, pfisluSenstvi a obal je tfeba
odevzdat k ekologické recyklaci. Plastové
dily jsou oznacené, aby byla mozna
recyklace podle druhu materialu.

(i, uPozoRNINI
O moZnostech likvidace se informujte u
Vaseho specializovaného obchodnikal

Prohlaseni o shodé C €

Prohlaseni o shodé je soucasti tohoto navodu
k obsluze jako pfiloha I.

Vyloué€eni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neruci za Skody
a usly zisk vlivem pferuseni obchodni
¢innosti, ktera byla zpisobena vyrobkem
nebo eventualné nemoznosti jeho pouziti.
Vyrobce a jeho zastupce neruci za Skody,
které byly zplisobeny neodbornym pouzitim

nebo ve spojitosti s vyrobky jinych vyrobc.
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Pouzité symboly

A vARovANIE!
Oznacuje bezprostredne hroziace nebezpe-
censtvo. Pri nedodrZani upozornenia hrozi

v

usmrtenie alebo najtaZsie poranenia.

/N\  POzZOR!

Oznacuje nejaku moZnu nebezpecnu
situdciu. Pri nedodrZani upozornenia hrozi
poranenie alebo vecné skody.

il upozorneNIE

Oznacuje aplikacné tipy a dblezité
informacie.

Symboly na vyrobku

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na obsluhu!

Noste ochranu o¢i!

Vzdy pracujte s dvomi rukami!

Pokyn pre likvidaciu pouzitého
spotrebi€a (pozri strana 225)!

Trieda ochrany Il

C E Oznacenie CE

UK Oznacenie UKCA
cA

Pre Vasu bezpeCnost’

A vArRovANIE!

Pred pouZitim elektrického naradia si

precitajte a potom jednajte:

— predloZeny navod na obsluhu,

— VsSeobecné bezpecnosiné pokyny” na
zaobchadzanie s elektrickym

— ndradim v priloZenom zosite
(Cis. publikdcie: 315915),

— pravidla a predpisy na zabranenie
drazom, platné pre miesto nasadenia a
Jjednajte podia nich.

Tolo elektrické nédradie je konstruovane
podia sucasneho stavu techniky a
uznavanych bezpecnostne-technickych
pravidiel. Pri pouZivani méZe napriek tomu
déjst’ k ohrozeniu Zivota pouZivatela alebo
tretef osoby, event. poskodeniu naradia
alebo inych vecnych hodndt.

Pouzivajte elektrické naradie len

— pre stanovené pouZitie,

— vbezchybnom bezpecnostne-technickom
stave.

OkamZite odstrarite poruchy, ktoré
obmeadzuju bezpecnost.

Stanovené pouzitie

— Elektrické naradie L 1603 VR/SE 16-2 125/
150 je uréené na komercéné pouzitie na
brusenie briusnym papierom a lestenie
kovovych, drevenych a kamennych
materialov pri brdseni za sucha, ako aj na
pracu s drétenymi kefami.

— V zavislosti od pouzitia sa musi pouzit’
vhodny ochranny kryt.

— Pouzitie vylu€ne v prostredi chranenom
proti poveternostnym vplyvom.

— Nepouzivajte v prostredi
s nebezpecenstvom vybuchu.

— Pri obrabani kamennych materialov sa
musi pouzivat’ dostatocné odsavanie
prachu.
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— Vyrobok sa NESMIE pouzivat's reznymi
kotémi, hrubovacimi brasnymi kotGémi,
lamelovymi kot(¢mi, kotiémi ret'azovych
pil, pilovymi kotaémi, frézami na otvory
a diamantovymi brisnymi kotdémi.

— Ak platia dalSie poZiadavky profesijnych
zdruzeni, musia sa takisto reSpektovat’.

Bezpecénostné upozornenia pre

vSetky pouzitia

Spolo&né bezpeénostné predpisy pre

brusenie brusnym papierom, prace

s drétenymi kefami alebo leStenie

AN varovANiE!

Precitaffe si vsetky bezpecnostné
upozornenia a pokyny. Zanedbanie
dodrziavania bezpecnostnych upozorneni
a pokynov méZe mat’ za nasledok uraz
elektrickym prudom, poZiar a/alebo tazké
poranenia. VSetky bezpecnositné

upozornenia a pokyny si odloZte pre buduce

pouZitie.
B Toto elektrické naradie sa musi pouzivat’

ako bruska na bradsenie brisnym papierom,

drotena kefa alebo lesticka. Precitajte si

vSetky bezpecnostné upozomenia, pokyny,

zobrazenia a Gdaje, ktoré ste dostali

s naradim. Nedodrzanie nasledujucich po-
kynov moze viest’ k Urazu elektrickym pru-
dom, poziaru a/alebo vaznym poraneniam.

B Toto elektrické naradie nie je vhodné na
brisenie, vyrezavanie otvorov
a rozbrusovanie. PouZitie, pre ktoré nie je
elektrické naradie predpokladané, méze
spOsobit’ ohrozenia a poranenia.

B Elektrické naradie nepouzivajte na Ziadne
funkcie, na ktoré nebolo vyslovne skonstru-
ované a na ktoré nebolo uréené vyrobcom.
Takéto pouzitie na iné funkcie moze viest’
k strate kontroly a k vaznym telesnym zra-

neniam.

B Nepouzivajte Ziaden pracovny nastroj, kto-
ry nebol vyrobcom predpokladany a ureny

Specialne pre toto elektrické naradie. Len

to, Ze prisluSenstvo mébzete na vasom elek-
trickom naradi upevnit,, nie je zarukou bez-

pecného pouzitia.
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B Pripustné otacky pracovného nastroja mu-

sia byt’ najmenej také vysoké, ako najvys-
Sie otacky uvedené na elektrickom naradi.
Pracovny nastroj, ktory sa otaca rychlejsie
ako je pripustné, sa méze rozlomit’

a vyletiet.

B VonkajSi priemer a hribka pracovného na-

stroja musia zodpovedat’ rozmerovym
Udajom elektrického naradia. Nespravne di-
menzované pracovné nastroje nie je mozné
dostato¢ne zakryt alebo kontrolovat'.

B Rozmery upeviiovacieho prvku pracovné-

ho nastroja musia zodpovedat’ rozmerom
upeviovacieho prvku elektrického naradia.
Pracovné nastroje, ktoré nie su presne
upevnené k elektrickému naradiu, sa ota-
€aju nerovnomerne, velmi silno vibruju

a mdzu viest' k strate kontroly.

B Nepouzivajte Ziadne poSkodené pracovné

nastroje. Pred kazdym pouiitl'm skontroluj-
te pracovné nastroje, ako su brusne kotd-
Ce, z hladlska odlupovania a trhlin, brdsne
taniere z hladiska trhlin, obrisenia

a silného opotrebenia, drétené kefy

z hladiska uvolnenych alebo zlomenych
drotov. Ked' elekirické naradie alebo pra-
covny nastroj spadne, skontrolujte ich

z hladiska poskodenia alebo pouzite nepo-
Skodeny pracovny nastroj. Ak ste pracovny
nastroj skontrolovali a vloZili, zdrZziavajte sa
vy aj osoby, ktoré sa nachadzaju

v blizkosti, mimo roviny rotujiceho pracov-
ného nastroja a nechajte naradie jednu mi-
nutu beZat’ s najvyssimi otaCkami.
Poskodené pracovné nastroje bezne pocas
tohto testovania puknu.

Noste osobné ochranné pomdocky. PouZi-
vajte podla spdsobu pouZitia celotvarova
ochranu, ochranu oéi alebo ochranné oku-
liare. Ak je to adekvatne, noste protipracho-
vl masku, ochranu sluchu, ochranné
rukavice alebo Specialnu zasteru, ktora vas
chrani pred malymi brasnymi CiastoCkami
a Ciastockami materialu. O¢i sa musia
chranit’ pred odlietavajucimi cudzimi telesa-
mi, ktoré vznikaju pri r6znych aplikaciach.
Protiprachova maska alebo ochranna dy-
chacia maska musia filtrovat’ prach vznika-
juci pri konkrétnom pouziti. V pripade
dihSieho vystavenia hlasitému hluku méze-
te utrpiet’ stratu sluchu.
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B Dbajte u ostatnych osob na bezpecnu
vzdialenost k vaSej pracovnej oblasti. Kaz-
da osoba, ktora vstipi do pracovnej oblasti,
musi nosit’' osobné ochranné pomacky.
Ulomky obrobku alebo zlomené pracovné
nastroje mézu odletiet’ a spdsobit’ porane-
nie aj mimo priamej pracovnej oblasti.

B Drzte elektrické naradie len za izolované
plochy rukovéti, ak budete vykonavat’ pra-
ce, pri ktorych mdze pracovny nastroj za-
siahnut’ skryté elektrické vedenia alebo
viastny sietovy kabel. Kontakt s vedenim,
ktoré je pod napatim, spdsobi, ze aj kovové
suciastky naradia sa dostanu pod napétie,
€o ma za nasledok zasah elektrickym pru-
dom.

B Vedte sietovy kabel v dostatocnej vzdiale-
nosti od rotujucich pracovnych nastrojov.
Ak stratite kontrolu nad naradim, méze
dojst’k pretatiu alebo zachyteniu sietového
kabla a vasa ruka alebo paza sa mézu do-
stat’ do kontaktu s rotujucim pracovnym na-
strojom.

B Neodkladajte nikdy elektrické naradie skor,
kym sa pracovny nastroj Uplne nezastavi.
Rotujuci pracovny nastroj sa moze dostat’
do kontaktu s odkladacou plochou, &im mé-
zete stratit’ kontrolu nad elektrickym nara-
dim.

B Nenechajte nikdy elektrické naradie bezat’
pri jeho noseni. Vas odev sa méze nahod-
nym kontaktom s rotujicim pracovnym na-
strojom zachytit’ a pracovny nastroj sa
méze zavitat’ do vasho tela.

B Vetracie Strbiny elektrického naradia pravi-
delne distite. Ventilator motora vtahuje do
telesa prach a silné nahromadenie kovové-
ho prachu moze spdsobit’ elektrické nebez-
pecenstvo.

® NepouZivajte elekirické naradie v blizkosti
horlavych materialov. Tieto materialy by
mohli iskry zapalit'.

B Nepouzivajte pracovné nastroje, ktoré po-
trebuju chladiace prostriedky. PouZitie vody
alebo inych chladiacich prostriedkov méze
viest' k Urazu elektrickym pradom.

DalSie bezpeCnostné upozornenia
pre vSetky pouZitia

Spatny raz a zodpovedajtice
bezpecénostné opatrenia

Spatny raz je nahla reakcia v désledku
zablokovaného alebo zaseknutého
rotujuceho pracovného nastroja, ako je
brusny kotug¢, brusny tanier, drétena kefa atd.
Zaseknutie alebo zablokovanie vedie

k ndhlemu zastaveniu rotujuceho pracovného

nastroja. Tym sa nekontrolovany pracovny

nastroj zrychli proti smeru otacania
pracovného nastroja na strane zablokovania.

Ak sa napr. brusny kotu¢ zasekne alebo

zablokuje v obrobku, méze sa hrana

brisneho kotuca, ktory sa zanori do obrobku,
zaseknut, a tym vylomit' brusny kotuc¢ alebo
sposobit’ spatny raz. Brusny kotuc sa potom
pohybuje smerom k obsluhujlcej osobe alebo
od nej, podla smeru otacania kotuca na
zablokovanom mieste. Brusne kotuce sa
mézu pritom aj zlomit'.

Spéatny raz je nasledkom nespravneho

pouzivania elektrického naradia a/alebo

chybnych pracovnych podmienok. Mozno mu
zabranit' uvedenymi vhodnymi preventivnymi
opatreniami.

B Dobre drte elektrické naradie a uvedte
svoje telo a paze do polohy, v ktorej moze-
te zachytit’ sily spatného razu. Vzdy pouzi-
vajte pridavnu rukovat, ak je k dispozicii,
aby ste mali ¢o najvyssSiu kontrolu nad sila-
mi spatného razu alebo reakénymi mo-
mentmi pri rozbehu. Obsluhujuca osoba
méze pomocou vhodnych preventivnych
opatreni zvladnut' sily spatného razu
a reakené sily.

® Nikdy nedavajte svoju ruku do blizkosti ro-
tujucich pracovnych nastrojov. Pracovny
nastroj sa moze pri spatnom raze pohybo-
vat' cez vasu ruku.

B Vyhnite sa svojim telom oblasti, do ktorej sa
pohybuje elektrické naradie pri spatnom ra-
ze. Spatny raz pohybuje elektrickym nara-
dim opacnym smerom k pohybu brisneho
koti¢a v mieste zablokovania.
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B Obzvlast opatme pracuijte v oblastiach
okolo rohov, ostrych hran atd. Zabrante na-
razom pracovnych nastrojov do obrobku
a ich zachyteniu. Rotujuci pracovny nastroj
ma v rohoch, ostrych hranach alebo ked
odskodi, tendenciu zaseknut’ sa. To spdso-
bi stratu kontroly alebo spatny raz.

B NepouZivajte retazovy pilovy kotic na re-
zanie dreva, segmentovy diamantovy koti¢
s rozstupom segmentov va¢éSim ako 10 m
ani ozubeny pilovy koti¢. Takéto pracovné
nastroje Casto spdsobuju spatny raz
a stratu kontroly.

Doplnkové bezpeénostné pokyny

k braseniu brisnym papierom

Osobitné bezpeénostné pokyny

k briseniu brasnym papierom

B PouZivajte brisne kottide spravnej velkosti
a dodrziavajte pokyny vyrobcu tykajlce sa
vyberu brisnych kottGcov. Brisne kotuce,
ktoré presahuju brusny tanier, mbzu spdso-
bit’ poranenia a viest’ k zaseknutiu, roztrhnu-
tiu brasnych kotucov alebo spatnému razu.

Doplnkové bezpecénostné pokyny

k leSteniu

Mimoriadne bezpe€nostné pokyny

k leSteniu

® Nedopustte Ziadne voiné diely lestiacej hu-
bice, predovsetkym upeviovacie Snurky.
Uschovaite alebo skréatte upeviiovacie 8nd-
rky. Volné a otacajuce sa Snarky by mohli
poranit prsty alebo sa zachytit’ o obrobok.

Doplnkové bezpeénostné

upozornenia pre pracu s drétenymi

kefami

Zvlastne bezpedénostné upozornenia

pre pracu s drotenymi kefami

B Dbajte na to, Zze drotena kefa aj v priebehu
bezného pouzivania straca kusky drotov.
NepretaZujte droty prili§ vysokym pritla-
kom. Odletujuce kusky drétov mézu lahko
preniknut’ cez tenky odev a/alebo pokozku.

B Ak je odponiGany ochranny kryt, zabrarite
tomu, aby sa ochranny kryt a drotena kefa
mohli dotykat. Tanierové a hmcové kefy
mézu v dosledku pritlaéného tlaku
a odstredivych sil zvacsit' svoj priemer.
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Doplnkové bezpetnostné opatrenia

B PrileSteni mézu vzniknut’ vysokeé povrchové
teploty, preto nastavte primerané otacky.

Hluénost’ a vibracie

[ varovanier

Hodnoty hiadiny hluku ako aj celkové
hodnoty vibracii, vyhodnotené s filfrom A,
si zistite v , Technické udaje”.

Zistené hodnoty hluku a vibrdcii su v sulade
s normou EN 62841.

/N\  POZOR!

Uvedené namerané hodnoty platia pre nové
naradie. Pri dennom pouZivani sa hodnoty
hlucnosti a vibracii menia.

i upozornENE

Uroven vibracii uvedena v tychto pokynoch
bola namerana meracou metddou, ktort
stanovuje norma EN 62841 a je mozné ju
pouzit' na vzajomné porovnanie elektrického
naradia. Hodi sa aj na predbezné posudenie
kmitavého namahania. Uvedena uroven
vibracii reprezentuje hlavné aplikacie
elektrického naradia.

Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné
aplikacie, s odlisnymi vlozenymi nastrojmi
alebo s nedostato¢nou udrzbou, moze sa
uroven vibracii lisit. Toto méze kmitavé
namahanie v priebehu celej pracovnej doby
podstatne zvysit'.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa
mali tiez zohladnit' doby, v ktorych je naradie
vypnuté alebo je sice v chode, ale v
skuto¢nosti sa nepou-ziva. Toto mdze kmitavé
namahanie v priebehu celej pracovnej doby
zretelne redukovat.

Stanovte dodato¢né bezpecnostné opatrenia
pre ochranu obsluhy pred U¢inkami vibracii,
ako napriklad: udrzba elektrického naradia a
vloZzenych nastrojov, udrziavanie teploty ruk,
organizacia pracovnych postupov.

/N Pozor!

Pri akustickom tlaku vacsim ako 85 dB(A)
pouzivajte ochranu sluchu.
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Technické udaje

Typ vyrobku L 1603 VR SE 16-2 125/150

Vyrobok Bruska

Sietové napatie V/Hz 220-240/ 50/60

Prikon W 1600

Vykon W 950

Upinanie nastrojov mm M14

Max. @ nastroja mm 125 125/150

Dimenzacné otacky ot./min 5000 2900
1-1400 1-800
2-1900 2-1050

Otacky chodu naprazdno ot./min 2 i gggg 2 i 1288
5-3400 5-1900
6 - 3900 6 - 2200

Hmotnost’ podia ~FLEX-procedure 01 kg 2,0 3,0

Trieda ochrany

Hodnoty vaZenej hladiny hluku A podla normy EN 62841 (pozrite ,Hluénost a vibracie®)

Hladina akustického tlaku Lpp dB(A) 85 82
Hladina akustického vykonu Ly dB(A) 93 90
Neistota K db 3,0

Celkova hodnota vibracii podia normy EN 62841 (pozri ,Hluénost a vibracie")
Hodnota emisii aj, m/s? 4,3 <2,5
Neistota K m/s? 1,5

217




sk L 1603 VR/SE 16-2 125/150

Na prvy pohlad

V tomto navode budu popisané rézne elektrické naradia. Zobrazenia sa mézu v detailoch lisit’
od zakupeného elektrického naradia.

4 5

1 Brusny tanier so suchym zipsom 3 Uchopovaci kryt
(L 1603 VR) S vystupom vzduchu a Sipkou smeru
2 Vreteno otacania.
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4

~N o

10

11

12

13
14

15
16
17
18
19

20
21

Aretacia vretena

Na znehybnenie vretena pri vymene
nastroja.

Koliskovy vypinaé

Na zapnutie a vypnutie.

So zaskakovacou polohou pre trvalu
prevadzku.

Pridavna rukovat

Nastavovacie koliesko regulacie
otacok

Pripdjaci kabel 4,0 m so sietovou
zastrékou

Fibrové brusne kotice

(nie su sucast'ou dodavky)
Odsavacia hubica

(dostupna ako prislusenstvo FLEX,
pouzitelna len s upinacimi taniermi na
suchy zips)

Hrmcova kefa

(dostupna ako prislusenstvo FLEX)
Hrncova kefa

(dostupna ako prislusenstvo FLEX)

Velcro sanding disc (SE 16-2 125/150)

Ochranny kryt s kefovym vencom
SE 16-2 125: @ 125 mm
SE 16-2 150: @ 150 mm

Upinacia packa pre ochranny kryt
Otoény okrajovy segment
Upeviiovacia skrutka pre kryt rukovati
Pripajacie hrdlo na odsavanie

Inbusové kitice
(SW4 a SW 5)

Kité na upinaciu maticu
Drziak sacej hadice je
(pri SE 16-2 125/150 sucastou

dodavky; pri L 1603 VR dostupny ako
prislusenstvo FLEX)

Navod na pouZitie

VAN VAROVANIE!

Pred vsetkymi pracami na elektrickom
naradi vyberte akumulator z ndradia.
Pred uvedenim do prevadzky

Viybalte elektrické naradie a prisluSenstvo
a skontrolujte kompletnost’ dodavky a
eventualne prepravné poskodenia.

Montaz uchopovacieho krytu
(L 1603 VR)

® Uvolnite skrutky alebo rukovat.
B Nasunte uchopovaci kryt (1.).
B Dotiahnite skrutky (2.).

Montaz pridavnej rukovati
(L 1603 VR a SE 16-2 125/150)
Pre lepSiu manipulaciu s elektrickym

naradim je mozné namontovat’ pridavnu
rukovat..
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B Odstrafite upeviiovaciu skrutku na lavej
strane uchopovacieho krytu.

B Zaskrutkujte a pevne utiahnite pridavnu
rukovat’.

Pri demontazi pridavnej rukovéati znova

namontujte skér odstranenu skrutku.

Pripojenie odsavacieho zariadenia

AN\ VAROVANIE!
Pred vsetkymi pracami na elektrickom
naradr vyberte akumuldtor z ndradia.

(il upozorneNE

Odporucané je pouZitie specidineho
vysavaca FLEX S 47 M.

B rziak saciej hadice pripevnite pomocou
skrutky k_zadnému krytu, priom nikdy
neodnimaijte zadny kryt zo stroja.

(>

FE
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B Saciu hadicu pripojte k ochrannému krytu.
Dodrziavajte navod na obsluhu
odsavacieho zariadenia! Skontrolujte
upevnenie!

B Saciu hadicu pripojte na drziak sacej hadice.

Upevnenie upnutia nastroja

B Vytiahnite sietovu zastrcku.

W Stlacte aretaciu vretena adrzte ju
stlacenu (1.).

B Upnutie nastroja (upinaci tanier, hrncovu
kefu) naskrutkujte v smere pohybu
hodinovych rugiciek na vreteno a rukou
utiahnite (2.).
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Nasadenie/vymena brasneho
papiera pomocou suchého zipsu

B Vytiahnite siet'ovu zastréku.

B Opotrebovany brusny prostriedok stiahnite
z oporného taniera.

B Brusny papier na suchy zips nasadte na
oporny tanier a pritlacte.
Poloha otvorov pre zabezpecCenie
odséavania brusneho prachu (iba SE 16-2
125/150).

B Zapnite naradie (bez zaaretovania)
a nechajte ho bezat’ cca 30 sekund.
Skontrolujte nevyvazenost' a vibracie.

B Vypnite naradie.

DemontaZ upnutia naradia (L 1603 VR)

B Vytiahnite siet'ovu zastrcku.

W Stlacte aretaciu vretena a drzte ju
stlagenu (1.).

B Vyskrutkujte upnutie nastroja (upinaci
tanier, hrcovu kefu) proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek alebo pomocou
vidlicového kluca z vretena (2.).

Demontaz upnutia nastroja

s namontovanou odsavacou hubicou
(L 1603 VR)

Vytiahnite siet'ovu zastréku.

Vytiahnite oto¢ny okrajovy segment

a otocte dolava (1.).

W Stlacte aretaciu vretena a drzte ju
stlagenu (2.).

B Odskrutkujte upnutie nastroja (upinaci

tanier) proti smeru pohybu hodinovych

ruciciek rucne z vretena (3.).
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Demontaz upnutia nastroja
(SE 16-2 125/150)

B Stlacte aretaciu vretena a drzte ju stlacenu.

® Tanier so suchym zipsom uvoinite ruéne
alebo pomocou dvojdierového kluca.

i UPOZORNENIE
Ak by tanier so suchym zipsom drzal prilis
pevne, hnaci hriadel pridrzte pomocou
Inbusového kluca.
B Tanier so suchym zipsom odskrutkujte

z vretena proti smeru hodinovych ruciciek.

Kontrola polohy ochranného krytu

Kefovy krdzok by mal vy&nievat' za brasny
nastroj cca 0 — 1 mm. V pripade potreby
urobte Upravu.

B Uvolnite upinaciu packu na ochrannom
kryte.

B Ochranny kryt nastavte na pozadovanu
vySku.

B Upinaciu packu utiahnite.
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il uPOZORNENIE

Ak sa upinacia sila zniZi, zovretie mozno
nastavit’ dofiahnutim inbusovej skrutky na
upinacej packe.

Zapnutie a vypnutie elektrického
naradia

Kratkodoba prevadzka bez zaskoCenia

B Posurite kolieskovy vypina¢ smerom
dopredu a pevne ho drzte. .
B Na vypnutie kolieskovy vypina€ uvolnite.

Trvala prevadzka so zaskocenim
1 uUPOZORNENIE

Po vypadku elektrického prudu sa zapnute
elekirické naradie znova nerozbehne.

B Posurite kolieskovy vypina¢ smerom
dopredu a stlagenim na predny koniec ho
zaskocCenim zaistite.
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Vypnutie naradia

B Na vypnutie kolieskovy vypinac stlatenim
na zadny konec odblokujte.

Predvolba otagok
Na nastavenie pracovnych ota¢ok nastavte
nastavovacie koliesko na pozadovanu

hodnotu.

Wﬂﬂ]ﬂMw I

(I Im
(o) @
(I (D

(1| uPOzORNENIE

Pri krdtkodobom pretaZeni sa naradie
automaticky vypne. Pre dalSiu pracu ndradie
vypnite a opét’ zapnite.

Pri prehriati z pretaZenia v trvalej prevddzke
ZniZuje ndradie automaticky otacky, aZ sa
dostatocne ochladi. Na konci chladiaceho
rezimu sa naradie automaticky vypne. Pre
dalsiu pracu naradie vypnite a opét’ zapnite.

Praca s elektrickym naradim

A vARoVANIE!

Rotujuci brusny tanier sa nesmie dostat’ do
kontaktu s ostrymi vyCnievajucimi
predmetmi. Nebezpecenstvo spéatného razu!
Poskodenia brudsneho taniera. Pri poskodeni
alebo silnom opotrebeni brusneho taniera
tenfo tanier bezpodmienecne vymerite.

/N POZOR!
DrZte vZdy elektrické ndradie pevne
obidvoma rukami!

Upevnite tanier so suchym zipsom.
Upevnite brasny prostriedok.
Skontrolujte polohu ochranného krytu.
Pripojte odsavanie prachu.
Odsavanie prachu zapnite.
Zapnite elektrické naradie.
Nasadte elektrické naradie na pracovnu
plochu. Kefovy veniec musi byt’ v jednej
rovine s pracovnou plochou.
8. Zvyste pritlak, aby sa brusny tanier dostal
na pracovnu plochu. Pri tom kyvte
s elektrickym naradim prekryvajucimi sa
pohybmi.
9. Brusenie v rohoch:
— Vypnite elektrické naradie a pockajte,
kym sa brusny nastroj Uplne nezastavi.
— Vytiahnite oto¢ny okrajovy segment
a vyklopte ho dolava.

NoorwN~

— Znovu zapnite elektrické naradie.
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— Elektrické naradie polozte na pracovnu
plochu.

10. Po praci elektrické naradie vypnite
a vytiahnite sietova zastréku.

il uPozornENEE

Stroj L 1603 VR je mozZné pouZivat’ aj bez

odsavacieho krytu a odsavacieho

zariadenia.

Kefovy krazok

Ochranny kryt je vybaveny kefovym krdzkom.

Tento kruzok pIni dve funkcie:

— KedzZe kruzok pre€nieva cez povrch
brisneho taniera, dotyka sa pracovnej
plochy ako prvy. Tymto sa brusny tanier
zarovna paralelne k pracovnej ploche este
skér, ako sa brusny nastroj dotkne
pracovnej plochy. Tak sa zabrani
vytvoreniu kosakovitej priehlbiny
vytvorenej okrajom brusneho taniera.

— Kruzok zadrziava prach, pokym ho
odsavanie neodsaje. Ak je kefovy kruzok
poskodeny alebo silne opotrebovany, mal
by sa vymenit. Stpravu nahradnych kief si
moZete zaobstarat’ v ktoromkolvek
zakaznickom servise FLEX.
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|1 UPOZORNENIE

— Vysledok brisenia zavisi hlavne od vyberu
spravneho briusneho papiera a pritlaku.

— Brusny papier vymierigjte vcas.

— Prilis silny pritlak nezvysi uber materialu,
ale vedlie k zvysenému opotrebovaniu
nastroja a brasneho prostriedku.

Udrzba a oSetrovanie

AN varovanier
Pred vsetkymi pracami na elektrickom
naradyi vytiahnite sietovu zastrcku.
Cistenie

VAROVANIE!
NepouZivajte vodu alebo tekuté Cistiace
prostriedky.

POZORY!
Pri Cistiacich pracach so stlacenym vzduchom
bezpodmienecne noste ochranné okuliare.
B Naradie a vetracie Strbiny pravidelne

Cistite.
B Vydistite upinaci tanier stlacenym
vzduchom.

Opravy
Opravy nechajte vykonavat’ vyhradne
prostrednictvom niektorej servisnej dielne,
autorizovanej vyrobcom.
[i|  upozornenE
Pocas zadrucnej doby nepovolujte skrutky na

telese moftora. Pri nedodrZani zaniknu
Zarucné zavazky vyrobcu.

Nahradné diely a prislu§enstvo
DalSie prislu$enstvo, najméa pracovné
nastroje, si preberte z katalégov vyrobcu.

Vykresy zostavy a zoznamy nahradnych
dielov najdete na nasej webovej stranke:
www flex-tools.com
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Pokyny pre likvidaciu

[\ VAROVANE!
Od’stranenim sietového kabla zabezpecte,
aby sa ndradie, ktoré uz dosluzilo, nedalo
pouZivat.
E Len pre krajiny EU
Nevyhadzujte elektrické naradie do
domového odpadu!

Podia europskej smernice 2012/19/EU
o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni (OEEZ) a jej transpozicie do
narodného prava sa musi odpad
z pouzitého elektrického zariadenia
separovat’ a odovzdat' na recyklaciu
v sllade s ochranou zivotného prostredia.

Ziskavanie druhotnych surovin

namiesto likvidacie odpadu.
Zariadenie, prislusenstvo a obal by sa mali
odovzdat' na ekologicku recyklaciu.
Plastové Casti su oznac¢ené na recyklaciu
podla druhu.

(i uPOZORNENIE

O moZnostiach likviddcie sa informujte u
Vdsho specializovaného obchodnikal

Prehlasenie o zhode ( €

Vyhlasenie o zhode je uvedené v prilohe |
tohto navodu na obsluhu.

Vyluéenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nerucia za Skody
a usly zisk vplyvom prerusenia obchodne;j
¢innosti, ktora bola spbdsobena vyrobkom
alebo eventualne nemoznost'ou jeho
pouzitia.

Vyrobca a jeho zastupca nerucia za $kody,
ktoré boli sp6sobené neodbornym pouzitim
alebo v spajitosti s vyrobkami inych
vyrobcov.
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Sadrzaj Za vas$u sigurnost

KoriSteni simboli ................. 226

Simboli na proizvodu . ... .......... 226 VAN UPOZORENJE!
ZavaSusigurnost ................ 226 Prijfe upotrebe i pocetka rada s elektricnim
Bukaivibracija .................. 229 alatom procitajte.

TehniGkipodaci .................. 230 — ove upute za uporabu,

Prikazani dijelovialata . . ........... 231 — ,Opce sigurnosne napomene” za

Upute za uporabu ................ 232 rukovanje elektricnim alatima u priloZenoj
Odr.ze_avanj_e 1ciscenje ............. 237 knjiZici (br. dokumenta: 315915),
Zbrinjavanje . . ...... ... L. 238 . . < pe: .
(€-suglasnost ................... 238 ~ pravila te propise o zastit od nezgoda koji
lsKliucenie i vrijede za mjesto uporabe.

skljuenje jamstva. . .............. 238

KoriSteni simboli

A\ uvpozoreNJEr

Oznacava izravno prijetecu opasnost.

U slucaju nepridrzavanja naputka prijete
smrt ili najteZe ozljede.

/N  OPReEZI

Oznacava moguce opasnu situaciju.

U slucaju nepridrzavanja naputka prijete
oZzljede ili materijaine stete.

il maPomena

Oznacava savjete za primjenu te vazne
Informacije.

Simboli na proizvodu

Prije stavljanja u rad proditati
upute za uporabu!

Nositi zastithe naocale!

Uvijek raditi s obje ruke!

Naputak o zbrinjavanju starog
alata (vidjeti stranicu 238)!

)

O
C E Oznaka CE

UK Oznaka UKCA
CA

Klasa zastite I
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Ovaj elektricni alat je proizveden sukladno
stanju tehnike i priznatim sigurnosno-
tehnickim pravilima. Njegova uporaba [pak
moZe predstavijati rizik za tijelo i Zivot
korisnika ili frece osobe odn. moZe doci do
ostecenya stroja ili materijainih dobara.
Elektricni alat namijenjen je za uporabu

— Sukladno odredbama,

— U sigurnosno-tehnicki besprijekornom
stanju.

Smetnje koje ugroZavaju sigurnost treba
hitno ukloniti.

Namjenska uporaba

— Elektri¢ni alat L 1603 VR/SE 16-2 125/150
namijenjen je za profesionalnu uporabu za
obradu brusnim papirom i poliranje
metalnih, drvenih i kamenih materijala za
suho bruSenje te za rad sa zi¢anim
Cetkama.

— Ovisno o primjeni treba upotrebljavati za to
predvideni Stitnik.

— Uporaba isklju€ivo u okolini otpornoj na
vremenske uvjete.

— Ne smije se rabiti u podrucjima u kojima
postoji opasnost od eksplozije.

— Pri obradi kamenih materijala treba
upotrebljavati uredaj za usisavanje
praSine.

— Proizvod se NE smije upotrebljavati s
reznim ploCama, plo¢ama za grubu
obradu, lepezastim brusnim plo¢ama,
listovima za lan¢anu pilu, listovima pile,
rezacima rupa i dijamantnim brusnim
tanjurima.

— Ako postoje drugi strukovni zahtjevi, njih se
takoder treba pridrzavati.
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Sigurnosne napomene za sve

primjene

Zajedni¢ke sigurnosne napomene za

obradu brusnim papirom, rad sa

ZiGanim &etkama ili poliranje

AN UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.

Ako se ne bi postivale sigurnosne napomene

I/ upute, to bi moglo uzrokovati elektricni udar,

poZar i/ili teske ozljede. Sacuvajfe sve

sigurnosne napomene i upute za buducu
primjenu.

B Ovaj elektricni alat smije se rabiti kao alat
za bruSenje brusnim papirom, Zi¢ana Cetka
ili uredaj za poliranje. ProCitajte sve sigur-
nosne napomene, upute, prikaze i podatke
koje ste dobili s ovim alatom. Ako se ne pri-
drzavate svih sljedecih uputa, moze doci do
elektricnog udara, pozara ifili teskih tjele-
snih ozljeda.

B Ovaj elektricni alat nije prikladan za bruSe-
nje, rezanje rupa i rezanje. Uporaba za koju
nije predviden elektrini alat moze uzroko-
vati opasnosti i ozljede.

B Ne upotrebljavajte elektricni alat za funkciju
za koju nije izri¢ito konstruiran i predviden
od strane proizvodacéa. Takva preinaka
moze dovesti do gubitka kontrole i ozbiljnih
tjelesnih ozljeda.

B Ne koristite nastavak koji proizvodac speci-
jalno nije predvidio za ovaj elektricni alat i
preporucio ga. Sigurnu primjenu ne jamci
samo to Sto pribor moZete pricvrstiti na svoj
elektricni alat.

B Dopusteni broj okretaja nastavka ne smije
nikako biti manji od maksimalnog broja
okretaja koji je naveden na elektricnom ala-
tu. Nastavak koji se okrece brze nego $to je
dopusteno moze puknuti i uokolo se razle-
tieti.

B Vanjski promjer i debljina nastavka moraju
odgovarati dimenzijama vaseg elektricnog
alata. Pogresno izmjereni nastavci se ne
mogu dovoljno izolirati ili kontrolirati.

B Dimenzije za pricvrS¢ivanje nastavka mo-
raju odgovarati dimenzijama sredstava za
priévrScivanje elektriCnog alata. Nastavci,
koji se ne pri€vrste to¢no na elektricni alat,
okrecu se nepravilno, jako vibriraju te mogu
dovesti do gubitka kontrole.

B Ne upotrebljavajte oStecene nastavke. Prije
svake uporabe provjerite da nastavci kao
Sto su brusne ploce nisu napukli i da nema-
ju pukotine, da brusni tanjuri nemaju puko-
tine, da nisu osteceni ili jako istroSeni, da
ZiCane Cetke nemaju labave ili napukle zi-
ce. Ako elektricni alat ili nastavak padne,
provjerite je li oStecen ili upotrijebite neoste-
¢eni nastavak. Kada ste provjerili i umetnuli
nastavak, morate se kao i osobe u vasoj bli-
zini zadrzavati izvan ravnine rotirajuceg na-
stavka i pustiti da alat radi jednu minutu s
najve¢em brojem okretaja. OSteceni na-
stavci ¢e se u tom testnom razdoblju nor-
malno polomiti.

® Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o
uporabi nosite masku za cijelo lice, zastitne
naocale. Ako je primjereno, nosite masku
za zastitu od prasine, zastitne sluSalice, za-
stitne rukavice ili specijalnu pregacu za za-
Stitu od malih brusnih Cestica i materijala.
Oci se moraju zastititi od stranih tijela koja
lete uokolo, a koja nastaju pri razli€itim pri-
mjenama. Maska za zastitu od praSine ili za
zastitu diSnih puteva mora filtrirati prasinu
koja nastaje kod odgovarajucée uporabe.
Ako ste dugo vremena izlozeni glasnoj bu-
ci, mozete izgubiti sluh.

B Pazite da se druge osobe nalaze na sigur-
noj udaljenosti od vaseg podrucja rada.
Svaka osoba koja dolazi u podrucje rada
mora nositi osobnu zastitnu opremu. Krho-
tine izratka ili polomljenih nastavaka mogu
odletjeti i uzrokovati tjelesne ozljede ¢ak i
izvan neposrednog podrucja rada.

B Elektricni alat drzite samo za izolirane ruc-
ke kada izvodite radove kod kojih nastavak
moze pogoditi skrivene strujne vodove ili
viastiti mreZni kabel. Kontakt s vodom pod
naponom moze staviti i metalne dijelove
alata pod napon te dovesti do elektri¢nog
udara.

B Mrezni kabel drzZite daleko od rotirajucih na-
stavaka. Ako izgubite kontrolu nad alatom,
mrezni kabel se moze prerezati ili zahvatiti
te vam Saka ili ruka moze dospijeti u rotira-
ju¢i nastavak.

® Nikada ne odlaZite elektricni alat prije nego
se nastavak potpuno zaustavio. Rotirajuci
nastavak moze doéi u dodir s povr§inom za
odlaganje alata uslijed ¢ega mozete izgubiti
kontrolu nad elektriénim alatom.
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B Elektricni alat ne smije raditi dok ga nosite.
Vasu odje¢u moze zbog slu€ajnog kontakta
zahvatiti rotirajuci nastavak i ozlijediti vas.

B Redovito Cistite proreze za ventilaciju svog
elektricnog alata. Ventilator motora uvlaci
prasinu u kuéiste, a velike nakupine metal-
ne prasine mogu uzrokovati elektri€ni udar.

B Elektricni alat ne koristite u blizini zapaljivih
materijala. Iskre mogu zapaliti ove materija-
le.

B Ne koristite nastavke koji zahtijevaju tekuée
rashladne tekuéine. Uporaba vode ili drugih
tekucih rashladnih tekuéina moze uzroko-
vati elektri¢ni udar.

Dodatne sigurnosne napomene za
sve primjene

Povratni udarac i odgovarajuée
sigurnosne napomene

Povratni udarac je neocekivana reakcija zbog
blokiranog ili zakva¢enog nastavka kao sto je
brusna plo€a, brusni tanjur, zi¢ana ¢etka itd.
Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi do naglog
zaustavljanja rotiraju¢eg nastavka. Time se
ubrzava nekontrolirani elektricni alat u smjeru
vrtnje nastavka na mjestu blokade.

Kada se npr. brusna plo€a zaglavi ili blokira u
izratku, rub brusne ploce koji uranja u izradak
moze se zaplesti i time odlomiti brusnu plocu
ili izazvati povratni udarac. Brusna plo¢a se u
tom slu€aju pomi€e prema osobi koja rukuje
elektri¢nim alatom ili od nje, ovisno o smjeru
vrtnje plo¢e na mjestu blokade. Brusne ploce
se mogu slomiti i u ovom slucaju.

Povratni udarac je posljedica nepravilne

uporabe elektricnog alata i/ili loSih radnih

uvjeta. Moze se sprijeciti odgovaraju¢im
mjerama opreza opisanim u nastavku.

m Cvrsto drzite elektricni alat i stavite svoje ti-
jeloi ruke u polozaj u kojem mozete prihva-
titi sile povratnog udarca. Uvijek
upotrebljavajte dodatnu rucku ako postoji
kako biste imali najve¢u moguéu kontrolu
nad silama povratnog udarca ili reakcijskim
momentom kod zaleta. Operater moze
ovladati silama povratnog udarca i reakcija-
ma prikladnim mjerama opreza.

B Nikada ne stavljajte ruku blizu rotirajucih
nastavaka. Kod povratnog udarca nasta-
vak moze prijeci preko vase ruke.
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B |zbjegavaite tijelom podrucje u kojem se
elektricni alat krece kod povratnog udarca.
Povratni udarac tjera elektri¢ni alat u smjeru
suprotnom od kretanja brusne ploce na
mjestu blokade.

B Radite posebice oprezno u podrucju kuto-
va, ostrih rubova itd. Sprijeéite odbijanje i
ukljestenje nastavaka od izratka. Rotirajuci
nastavak se moze uklijestiti kod kutova, os-
trih rubova ili kada se odbije. To uzrokuje
gubitak kontrole ili povratni udarac.

® Ne upotrebljavaite list za lan¢anu pilu zare-
zanje drva, segmentiranu dijamantnu reznu
plodu s razmakom segmenata vec¢im od 10
mm i nazubljeni list pile. Takvi nastavci Ce-
sto uzrokuju povratni udarac i gubitak kon-
trole.

Dodatne sigurnosne napomene za

bruSenje brusnim papirom

Posebne sigurnosne napomene za

bruSenje brusnim papirom

® Upotrebljavajte brusne listove odgovaraju-
¢e velicine i slijedite upute proizvodaca za
odabir brusnih listova. Brusni listovi, koji str-
Se preko brusnog tanjura, mogu uzrokovati

ozljede te zaglavljivanje, pucanje brusnih li-
stova ili dovesti do povratnog udarca.

Dodatne sigurnosne napomene za

poliranje

Posebne sigurnosne napomene za

poliranje

® Ne ostavijajte labave dijelove stitnika za po-
liranje, prije svega priévrsne vimpce. Pospre-
mite ili skratite priGvrsne vrpce. Labave
pri€vrsne vrpce, koje se rotiraju, mogu vam
zahvatiti prste ili se zaplesti u predmet obra-
de.
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Dodatne sigurnosne napomene za

rad sa zi¢anim ¢etkama

Posebne sigurnosne napomene za rad

sa zi¢anim éetkama

B Vodite ratuna da ZiCane Cetke i za vrijeme
uobiCajenog koristenja gube komade Zice.
Ne preopterecujte Zice prevelikim priti-
skom. Komadi Zice koji odlete mogu jako
lako prodrijeti kroz tanku odjecu i/ili ozlijediti
kozu.

B Ako je preporucena uporaba stitnika, sprije-
Cite dodirivanje stitnika i Zicane Cetke. Ta-
njuraste i lonCaste Cetke mogu zbog pritiska
i centrifugalnih sila povecati svoj promjer.

Dodatne sigurnosne napomene

B Tijekom poliranja moze do¢i do visokih po-
vrsinskih temperatura, namjestite broj okre-
taja prema tome.

Buka i vibracija

A vpozoreNJEr

Vrijjednosti razine buke prema ocjeni A i
ukupne vrijednosti vibracija moZete pronaci u
tablici , Tehnicki podaci.

Vrjednosti buke i vibracija utvrdene su
Sukladno EN 62841.

/N OPREZI

Navedene izmjerene vrijednosti vrijede za
nove alate. U svakodnevnoj uporabi se
mijenjaju vrijednosti buke i vibracija.

|T NAPOMENA

Razina titranja koja je navedena u ovim
uputama izmjerena je sukladno postupku
mjerenja normiranom u EN 62841 te se moze
koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih
alata. Primjerena je i za privremenu procjenu
titrajnog opterec¢enja. Navedena razina
titranja predstavlja glavne primjene
elektricnoga alata.

Ako se ustvari elektricni alat koristi za druge
primjene s nastavcima koji odstupaju od
navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, razina
titranja moze odstupati. To moze znatno
povecati titrajno opterecenje tijekom
cjelokupnog radnog vijeka.

Za tocnu procjenu titrajnog opterecenja trebaju
se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je alat
bio isklju€en ili je radio, ali se zapravo nije
koristio. To moze znatno smanjiti titrajno
opterecenije tijekom cjelokupnog radnog
vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu
korisnika prije djelovanja titranja, kao npr.:
odrzavanije elektricnog alata i nastavaka,
odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova
rada.

/N OPREZI
Kod zvucnog tlaka preko 85 dB(A) nosite
zastitne slusalice.
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Tehni¢ki podaci

Tip proizvoda L 1603 VR SE 16-2 125/150

Proizvod Brusilica

Mrezni napon V/Hz 220-240 / 50/60

Ulazna snaga w 1600

Predana snaga w 950

Prihvat alata mm M14

Maks. promjer alata mm 125 125/150

Dimenzionirani broj okretaja okr/min 5000 2900
1-1400 1-800
2-1900 2-1050

Broj okretaja u praznom hodu okr/min z:gggg 2: 1288
5-3400 5-1900
6 - 3900 6 - 2200

Tezina prema ,FLEX-postupku 01* kg 2,0 3,0

Klasa zastite

Razina buke prema ocjeni A sukladno normi EN 628

41 (pogledajte ,Buka i vibracija“)

Razina zvucnog tlaka Lpp dB(A) 85 82
Razina zvuéne snage Lyyp dB(A) 93 90
Nesigurnost K db 3,0

Ukupna vrijednost vibracija sukladno EN 62841 (pogledajte ,Buka i vibracija“)
Vrijednost emisije a, m/s? 4,3 <25
Nesigurnost K m/s? 1,5
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Prikazani dijelovi alata

U ovoj su uputi opisani razliciti elektrini alati. Detalji u prikazu mogu odstupati od elektri€énog
alata koji ste kupili.

4 5

1 Brusni tanjur s ¢i¢ak prihvatom 4 Blokada vretena

(L 1603 VR) Za fiksiranje vretena pri zamjeni alata.
2 Vreteno
3 Poklopac rucke

S izZlazom zraka i strelicom smjera vrtnje.
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5 Kliza¢ prekidaca
Za ukljucivanje i iskljuCivanje.
S grani¢nikom poloZzaja za neprekidan
rad.
6 Dodatna rucka
7 Kotadi¢ za regulaciju broja okretaja
8 Prikljucni kabel 4,0 m s mreznim
utikaCem
9 Brusni tanjur od fibera
(nije u opsegu isporuke)
10  Usisni poklopac
(dostupan kao FLEX pribor, moze se
upotrebljavati samo s priguSenim
tanjurima s Ci¢ak prihvatom)
11 LoncCasta Cetka
(dostupna kao FLEX pribor)

12 Loncasta Cetka
(dostupna kao FLEX pribor)

13  Velcro sanding disc (SE 16-2 125/150)

14  Stitnik s vijencem s Getkama
SE 16-2 125: @ 125 mm
SE 16-2 150: @ 150 mm

15 Poluga za zatezanje stitnika
16  Zakretni rubni segment
17  Vijak za pri¢vrscivanje poklopca rucke
18  Prikljucak za nastavak za usisavanje
19 Imbus klju¢ (4 +5)
20 Kilju¢ za steznu maticu
21  DrzacC usisnog crijeva
(za SE 16-2 125/150 u opsegu

isporuke; za L 1603 VR dostupan kao
FLEX pribor)

Upute za uporabu

/N UPOZORENJE!
Prije svih radova na elektricnom alatu
izvucite mrezZni utikac.

Prije stavljanja u rad

Elektri¢ni alat i pribor raspakirajte i provjerite
cjelovitost isporuke te ima li eventualnih
ostecenja nastalih prilikom transporta.
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Montaza poklopca rucke (L 1603 VR)

B Otpustite vijke ili ruku.

W Stavite poklopac rucke (1.).

B Pritegnite vijke (2.).

Montaza dodatne rucke (L 1603 VR i
SE 16-2 125/150)

MoZete montirati dodatnu rucku radi boljeg
rukovanja elektri€nim alatom.
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W Izvadite vijak za pri¢vricivanje na lijevoj
strani poklopca rucke.

B Uvrnite i pritegnite dodatnu rucku.

Pri demontazi dodatne ru¢ke ponovno

umetnite prethodno izvadeni vijak.

Prikljuivanje usisavaca

/\  UPOZORENJE!
Prije svih radova na elektricnom alatu
izvucite mreZni utikac.

i naPomENA
Preporucujemo uporabu FLEX posebnog
usisavaca S 47 M.

B Montirajte drzac usisnog crijeva na straznje

kuciste s pomocu vijka, pritom nikada

Priévriéivanje prihvata alata

nemoijte skidati straznje kuciste sa stroja.

W Usisno crijevo prikljucite na Stitnik. PoStujte

upute za uporabu usisavaca! Provjerite
pricvrSéenje!

W Prikljucite usisno crijevo na drzac usisnog

crijeva.

B |zvucite mrezni utikac.

W Pritisnite blokadu vretena i drzite je
pritisnutu (1.).

B Prihvat alata (tanjur s €i¢ak prihvatom,
lon¢asta ploca) uvrnite na vreteno u
smjeru kazaljke na satu i pritegnite ga
rukom (2.).

Stavljanje/zamjena brusnog papira s
Ci¢ak prihvatom
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W |zvucite mrezni utikac.

W Skinite istroSeno brusno sredstvo s
potpornog tanjura.

W Stavite centrirano brusni papir s ¢i€ak

prihvatom na potporni tanjur i pritisnite ga.

Polozaj rupica kako bi se osiguralo

usisavanje prasine od brusenja (samo

SE 16-2 125/150).

Ukljucite alat (bez uglavljivanja) i ostavite

ga da radi otprilike 30 sekundi. Provjerite

dolazi li do neuravnotezenosti i vibracija.

W |skljucite alat.

Demontaza prihvata alata (L 1603 VR)

B |zvucite mrezni utikac.

W Pritisnite blokadu vretena i drzite je
pritisnutu (1.).

B Prihvat alata (tanjur s ¢iak prihvatom,
lon€asta plo¢a) odvrnite rukom ili vili¢astim
klju€em u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu s vretena (2.).
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Demontaza prihvata alata s
montiranim usisnim poklopcem
(L 1603 VR)

Izvucite mrezni utikac.

Izvucite zakretni rubni segment i zakrenite

ga ulijevo (1.).

W Pritisnite blokadu vretena i drzite je
pritisnutu (2.).

B Prihvat alata (tanjur s ¢i¢ak prihvatom)

odvrnite rukom u smjeru suprotnom od

kazaljke na satu s vretena (3.).

Demontaza prihvata alata
(SE 16-2 125/150)

W Pritisnite blokadu vretena i drzite je
pritisnutu.

B Rukom ili dvostranim okastim klju¢em
odvoijite tanjur s Cicak prihvatom.

il mapomena

Kod cvrstog dosjeda tanjura s cicak

prihvatom drZite vratilo prijenosnika imbus

kljucem.
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B Tanjur s iCak prihvatom okrenite u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu i odvrnite s
vretena.

Provjera polozaja stitnika
Prsten s Eetkama trebao bi strsati preko

brusnog alata oko 0—1 mm. Po potrebi ispravite.

B Otpustite steznu polugu na stitniku.
W Stitnik namjestite na Zeljenu visinu.
B Pritegnite steznu polugu.

il mapomena

Ako se sila stezanja smanyi, stezanje se
mozZze prilagoditi pritezanjem imbus kljuca na
steznof poluzi.

Ukljudivanje i isklju€ivanje
elektriCnog alata
Kratkotrajni rad bez uglavljivanja

W Kliza¢ prekidaca gurnite prema naprijed i
Evrsto drzite.

W Za isklju€ivanje otpustite kliza€ prekidaca.

Neprekidan rad s uglavljivanjem

il naPomena

Nakon nestanka struje ukijuceni elektricni
alat ne pokrece se ponovno.

B Gurnite kliza¢ prekidaca prema naprijed i
uglavite pritiskom na predniji kraj.
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IskljuGivanje alata

prekidaca pritiskom na strazniji kraj.

Odabir broja okretaja
Za namjestanje radnog broja okretaja kotacic¢
stavite na Zeljenu vrijednost.

e
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il maPomena

Alat ce se iskijuciti automatski u slucaju
kratkog preopterecenja. Za nastavak rada
Iskijucite alat i ponovno ga ukijucite.

U slucaju pregrijavanja zbog preopterecenja
u neprekidnom radu alat aufomatski
smanjuje broj okretaja sve dok se alat
dovoljno ne ohladi. Alat ce se iskijuciti
automatski nakon hladenja. Za nastavak
rada iskijucite alat i ponovno ga ukijucite.
Rad s elektricnim alatom

AN\ upPozorRENJE!

Rotirajuci brusni tanjur ne smije doci u
kontakt s oStrim, isturenim predmetima.
Opasnost od povratnog udarca! Ostecenja

na brusnom tanjuru. Obavezno zamijenite
brusni tanjur ako je ostecen ili jako istrosen.

/N OoPREzI

Elektricni alat uvijek cvrsto drzite s obje ruke!
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Pri€vrstite tanjur s Ci¢ak prihvatom.
Pricvrstite brusno sredstvo.
Provjerite polozaj Stitnika.
Prikljucite usisavac.

Ukljucite usisavac.

Ukljucite elektricni alat.

. Stavite elektri¢ni alat na radnu povrsinu.

Kist treba biti u ravnini s cijelom radnom

povrsinom.

Pojacajte pritisak kako bi brusni tanjur

do$ao na radnu povrsinu. Pritom

elektricni alat zakrecite kruznim

pokretima.

BruSenje u kutovima:

— Iskljucite elektricni alat i pricekajte dok
se brusni alat u potpunosti ne zaustavi.

— lzvucite zakretni rubni segment i zakrenite
ga ulijevo.

— Ponovno ukljucite elektriCni alat.
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— Odlozite elektri¢ni alat na radnu
povrsinu.

10. Po zavrSetku rada iskljucite elektricni alat i
izvucite mrezni utikac.

il mapomena
Alat L 1603 VR se moZe upotrebljavati i bez
usisnog poklopca i usisavaca.

Prsten s éetkama

Stitnik je opremljen prstenom s Getkama. Taj

prsten ima dvije funkcije:

— Kako se prsten s Cetkama izdize iznad
povrsine brusnog tanjura, najprije dodiruje
radnu povrSinu. Tako brusni tanjur
paralelno dolazi na radnu povrSinu prije
nego Sto brusi alat dodirne radnu povrsinu.
Na taj nacin se izbjegava udubljenje u
obliku polumjeseca koje stvara rub
brusnog tanjura.

— Prsten zadrzava praSinu dok je ne usisa
usisavac. Ako je prsten s Cetkama oStec¢en
ili jako istroSen, treba ga zamijeniti.
Komplet rezervnih ¢etki mozete kupiti u
svakom FLEX servisnom centru.

il naPomena

— Rezultat brusenja uglavnom ovisi o odabiru
pravog brusnog papira i pritisku.

— Navrijeme zamifenite brusni papir.

— Prejaki prifisak ne povecava skidanje
matlerijala, vec dolazi do jaceg trosenja
alata i brusnog sredstva.

wiw 7

Odrzavanje i ¢iS¢éenje

AN\ upPozorENJE!

Prije svih radova na elektricnom alatu

izvucite mreZni utikac.

Cidéenje

A\ uvpozoreNJEr

Ne upotrebljavajte voau ili tekuca sredstva za

ciscenye.

/N oPREzI

Kod radova ciscenja s komprimiranim

Zrakom obavezno nosite zastitne naocale.

B Unutarnji prostor kucista s motorom
redovito ispusite suhim komprimiranim
zrakom.

B Tanjur s Cicak prihvatom ocistite
komprimiranim zrakom.

Popravci

Popravke moze vrsiti isklju€ivo servisna

radionica ovlastena od strane proizvodaca.

il naPomena

Vijke na kucistu motora nemojte odvijati za
vrijeme trajanja jamstva. U slucaju
nepridrZzavanja jamstvene obveze
proizvodaca prestaju vaZiti.

Rezervni dijelovi i pribor

Ostali pribor, posebno nastavke, mozete naci
u katalozima proizvodaca.

Crteze dijelova i popise rezervnih dijelova naci
¢ete na nasoj pocetnoj stranici:
www.flex-tools.com
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Zbrinjavanje

A\ uvpozorenJEr
Istrosene alate ucinite neupotrebljivima
uklanjanjem mreZnog kabela.

Samo za zemlje EU
E Elektrine alate ne bacajte u kucni
otpad!
Sukladno Europskoj Direktivi 2012/19/EU o
starim elektri¢nim i elektronic¢kim uredajima i
preuzimanju u nacionalno pravo moraju se
istroSeni elektriCni alati skupljati odvojeno i
reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Recikliranje umjesto zbrinjavanja.
Alat, pribor i ambalazu treba reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin. Plasti¢ni su
dijelovi oznaceni u svrhu recikliranja prema
vrsti.

il maPomena
O mogucnostima zbrinjavanja informirajte se
kod specifaliziranog trgovcal

C € -suglasnost

Izjava o sukladnosti ukljuena je kao Prilog l u
ovim uputama za uporabu.

Isklju€enje jamstva

Proizvodac i njegov zastupnik ne jamce za
Stete te neostvarenu dobit uslijed prekida
poslovne djelatnosti koji je prouzrocen
proizvodom ili nemogu¢no$éu uporabe
proizvoda.

Proizvodac i njegov zastupnik ne jamce za
Stete koje su prouzro€ene nenamjenskom
uporabom ili u kombinaciji s proizvodima
drugih proizvodaca.
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Vsebina Za va$So varnost

Uporabljeni simboli ............... 239

Simboli na izdelku . ............... 239 AN\ orozoriLO!
ZavaSovarnost.................. 239 Pred uporabo elektricnega orodja preberite
Hrupintresljaji .................. 242 naslednje priloge in ravnajte v skladu z
Tehnicnipodatki ................. 243 njihovo vsebino:

Pregled ........ ... . ... ... ..... 244 — ta navodila za uporabo,

Navodila za uporabo .............. 245 — splosna varnostna navodila za ravnanje
Vzdrzeyanje innega .............. 250 z elektricnimi orodji;, ki so vam na voljo v
Podatki o odlaganju . .............. 251 priloZenem dokumentu ($t. dokumenta:
Izjava o skladnostiC€ ............. 251 315915),

Izklju€itev odgovornosti . ........... 251

Uporabljeni simboli

N\ oPozoriLo!
Oznacuje neposredno nevarnost. V primeru
neupostevanja lahko povzrocite smrt ali zelo
hude telesne poskoadbe.

/N PREVIDNO!

Oznacuje morebitno nevarnost. V primeru
neupostevanja lahko povzrocite telesne
poskodbe in materialno skodo.

il orPomsa
Oznacuje opombe glede uporabe in
pomembne informacije.

Simboli na izdelku

Preberite navodila za uporabo,
da zmanjSate nevarnost
telesnih poskodb!

Nosite zascito za oci!

Pri delu vedno uporabljajte obe
roki!

Informacije o odlaganju starega
orodja (glejte stran 251)!

Razred zascite

C E Oznaka CE

UK Oznaka UKCA
cA

— veljavna pravila na mestu uporabe in
preadpise za preprecevanje nesrec pri delu.

Elektricno orodje je zasnovano v skladu s
tehnicnimi standardj in veljavnimi preapisi za
tehnicno varnost. Kijub temu lahko pri
njegovi uporabi pride do smrtne nevarnosti
ali nevarnosti poskodbe uporabnika ali tretjih
oseb in do Skode na orodju oz. do druge
materialne skode. Elektricno orodje je
dovoljeno uporabljati le

— Vv Skladu z namensko uporabo in

— v brezhibnem stanju.

Napake, ki ogrozifo varnost, je treba
nemudoma odjpraviti.

Namenska uporaba

— Elektriéno orodje L 1603 VR/SE 16-2 125/
150 je profesionalno orodje, namenjeno za
brusenje s brusilnim papirjem in suho
poliranje kovinskih, lesenih in kamenih
obdelovancev ter dela z zi€nimi krtatami.

— Odyvisno od nacina uporabe je treba
uporabiti namenski zas¢itni pokrov.

— Uporaba je dovoljena le v prostorih,
za$cCitenih pred vremenskimi vplivi.

— lzdelka ne uporabljajte v obmogjih, v
katerih obstaja nevarnost eksplozije.

— Pri obdelavi kamenih obdelovancev je
treba uporabljati primeren sistem za
odsesavanije prahu.

- lzdelka NI dovoljeno uporabljati s ploS¢ami
za rezalno bruSenje, ploS¢ami za
kosmacenje, lamelnimi bursilnimi
ploS¢éami, listi za verizne Zzage, zaginimi
listi, izsekovalniki lukenj in diamantnimi
brusilnimi krozniki.

— Upostevati morate tudi morebitne dodatne
zahteve panoznih zdruzen;.
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Varnostna opozorila za vse nadine
uporabe

Skupna varnostna navodila za bruSenje
z brusilnim papirjem, , delo z Ziéno
krtaco ali poliranje

N\ oPozoriLO!

Preberite vsa varnostna opozorila in

navodila. Zaradi neupostevanja varnostnih

opozoril in navodil lahko pride do
elektricnega udara, poZara ali hudih telesnih
poskodb. Varnostna opozorila in navodila
spravite, ce jih boste potrebovali v prihodnje.

B To elektricno orodje je treba uporabljati kot
brusilnik z brusilnim papirjem, Ziéno krtato
ali polimik. Preberite vsa varnostna opozo-
rila, navodila, slike in podatke, ki ste jih do-
bili skupaj z orodjem. Zaradi
neupostevanja naslednjih navodil lahko pri-
de do elektriénega udara, pozara in/ali tez-
kih poSkodb.

B To elektricno orodje ni primerno za bruse-
nje, izsekovanije lukenj in rezalno bruSenje.
Nenamenska uporaba elektri€nega orodja
je lahko nevarna in lahko povzrodi poskod-
be.

B Elektricnega orodja ne uporabljajte za na-
mene, za katere ni bilo izrecno zasnovano
in ki jih ni odobril proizvajalec. Predelava
elektricnega orodja lahko privede do izgube
nadzora in resnih telesnih poskodb.

B Ne uporabljajte nastavka, ki ga proizvajalec
ni izrecno predvidel in dologil za uporabo s
tem elektricnim orodjem. Dejstvo, da lahko
pribor namestite na elektri¢no orodje, ne po-
meni nujno, da je njegova uporaba varna.

B Dovoljeno stevilo vrtljajev nastavka mora
dosegati najmanj najvecje Stevilo vriljajev,
navedeno na elektricnem orodju. Nasta-
vek, ki prekoraci dovoljeno Stevilo vrtljajev,
se lahko razlomi in odleti z orodja.

B Zunaniji premer in debelina nastavka mora-
ta ustrezati dimenzijam vaSega elektriCne-
ga orodja. Napacno izmerjenih nastavkov
ni mogoce ustrezno zas¢ititi ali nadzorovati.

B Mere za pritrditev nastavka morajo ustreza-
ti meram vpetja na elektricnem orodju. Na-
stavki, ki niso natanéno namescéeni na
elektriéno orodje, se lahko vrtijo neenako-
merno, se mo¢no tresejo in lahko povzroci-
jo izgubo nadzora nad orodjem.
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B Ne uporabljajte poSkodovanih nastavkov.

Pred vsako uporabo preverite, ali so na-
stavki, kot so brusilne plosSce, odkruseni ali
razpokani, ali so brusilni krozniki razpokani
ali moéno obrabljeni in ali so na Ziéni krtadi
odstopile ali se zlomile Zice. Ce elektricno
orodje ali nastavek pade na tla, preverite,
ali so nastale poskodbe, ali pa uporabite
neposkodovan nastavek. Ce nastavek pre-
gledate in ga Zelite Se naprej uporabljati,
ostanite vi in druge osebe v bliZini zunaj
ravnine vrteCega se nastavka in orodje eno
minuto pustite delovati z najvecjim stevilom
vrtljajev. PoSkodovani nastavki se v tem
preizkusnem €asu obi¢ajno zlomijo.
Uporabljajte osebno zascitno opremo.
Uporabljajte zascito, primemo za nalogo, ki
jo opravijate, kot so zascitni vizir, zascita za
odi ali zasCitna ocala. Po potrebi uporabljaj-
te protipraSno masko, zas€ito za sluh, za-
§Citne rokavice ali zaS€itni predpasnik za
prestrezanje drobcev,- ki nastajajo med
brusenjem, in delcev materiala. O¢i obve-
zno zascitite pred tujki, ki lahko odletijo med
razliénimi nacini uporabe. Protiprasne ma-
ske ali maske za zaScito dihal morajo
prestrezati prah, ki nastane med vsako vrsto
uporabe orodja. Ce ste dlje ¢asa izpostav-
lieni hrupu, lahko utrpite izgubo sluha.
Poskrbite, da druge osebe vzdrzujejo varno
razdaljo do vasega delovnega obmodja.
Vse osebe, ki vstopijo v delovho obmodje,
morajo nositi osebno zas¢itno opremo. Od-
lomljeni kosi obdelovanca ali zlomljeni na-
stavki lahko odletijo in poSkodujejo tudi
osebe zunaj neposrednega delovnega ob-
mocja.

Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do
stika nastavka s skritimi elektricnimi vodi ali
prikljuénim kablom elektricnega orodja, ele-
ktricno orodje prijemaijte samo za izolirane
prijemalne povrsine. Ob stiku z elektricnim
vodom, ki je pod napetostjo, lahko pod na-
petost pridejo tudi kovinski deli orodja, kar
lahko povzroci elektriéni udar.

Poskrbite, da omreZni kabel ne more priti v
stik z vrtedimi se nastavki. Ce izgubite nad-
zor nad orodjem, lahko orodje preseka ali
zagrabi omrezni kabel, vrtedi se nastavek
pa poskoduje vaSo roko.
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B ElektriCnega orodja ne odlagajte, dokler se
nastavek ne zaustavi popolnoma. Vrteci se
nastavek lahko pride v stik s podlago, zara-
di Eesar lahko izgubite nadzor nad elektri¢-
nim orodjem.

B Elektricno orodje ne sme delovati, ko ga
prenaSate. Vrteci se nastavek lahko ob ne-
namernem stiku zgrabi vasa oblacila in
povzroci telesne poSkodbe.

B Redno distite prezracevalne reZe na elek-
triénem orodju. Ventilator motorja v ohisje
vsrkava prah, velika koli¢ina kovinskega
prahu pa lahko povzrogi elektriéno nevar-
nost.

B Elektricnega orodja ne uporabljajte v blizini
vnetljivih snovi. Vnetljive snovi se lahko za-
radi iskrenja vnamejo.

B Ne uporabljajte nastavkov, za katere je pot-
rebna uporaba tekocih hladilnih sredstev.
Uporaba vode ali drugih hladilnih tekocin
lahko povzroci elektriéni udar.

Dodatna varnostna opozorila za vse
nacine uporabe

Povratni udarec in ustrezna varnostna
opozorila

Povratni udarec je nenaden pojav zaradi
zagozdenega ali zatikajoCega se vrteCega se
nastavka, kot so brusilne plosce, brusilni
krozniki, zicne krtace in podobno. Zaradi
zatikanja ali zagozdenja pride do nenadne
ustavitve vrteCega se nastavka. Zato se
nenadzorovano elektri€no orodje na tocki
zagozdenja zavrti v smer proti smeri vrtenja
nastavka.

Ce se brusilna plo$&a zatakne ali zagozdi v
obdelovancu, se lahko rob brusilne plosce, ki
je potopljen v obdelovanec, zatakne, brusilna
plosca pa razlomi ali pa povzro€i povratni
udarec. Brusilna ploS¢a se nato pomakne
proti uporabniku ali stran od njega, odvisno od
smeri vrtenja ploS¢e na tocki zagozdenja. Tudi
pri tem se lahko brusilne plosce razlomijo.
Povratni udarec je posledica napacne
uporabe elektricnega orodja in/ali neustreznih
delovnih pogojev. Izogniti se mu je mogoce s
primernimi varnostnimi ukrepi, ki so opisani v
nadaljevanju.

B ElektriCno orodje trdno drZite in se s tele-
som in rokami postavite v polozaj, v kate-
rem boste lahko prestrezali sile povratnih
udarcev. Za najvedji mozni nadzor nad sila-
mi povratnih udarcev ali reakcijskih mom-
entov pri zviSevanju Stevila vrtljajev vedno
uporabite dodatni ro¢aj, Ce je na voljo. Upo-
rabnik lahko s primernimi varnostnimi ukre-
pi obvlada silo povratnega udarca in odziva
orodja.

® Nikoli ne segajte z roko v blizino vrtecih se
nastavkov. Pri povratnem udarcu lahko pri-
de nastavek v stik z vaSo roko.

B Stojte tako, da pri povratnem udarcu elek-
tricno orodje ne more zadeti vasSega telesa.
Elektri¢no orodje zaradi povratnega udarca
odskoci v nasprotno smer gibanja brusilne
ploS¢e na tocki zagozdenja.

B Zlasti previdno ravnajte v obmodju okoli vo-
galov, ostrih robov ipd. Poskrbite, da se na-
stavki ne morejo odbiti od obdelovanca ali
se zagozditi. VrteCi se nastavki se pogosto
zagozdijo pri delu okoli vogalov in ostrih ro-
bov in v primerih, ko jih odbije iz obdelovan-
ca. Zaradi tega lahko izgubite nadzor nad
orodjem ali dozivite povratni udarec.

B ZaZaganje lesa ne uporabljajte veriznih Za-
ginih listov, segmentiranih diamantnih re-
zalnih plo$¢ z razmikom segmentov nad 10
mm in nazob&anih Zaginih listov. Zaradi to-
vrstnih nastavkov pogosto pride do povra-
tnega udarca ali izgube nadzora.

Dodatna varnostna opozorila za

bruSenje z brusilnim papirjem

Posebna varnostna opozorila za

bruSenje z brusilnim papirjem

B Uporabljajte brusilne liste ustreznih dimen-
Zij in upostevajte navedbe proizvajalca v
zvezi z izbiro brusilnih listov. Brusilni listi, ki
segajo prek brusilnega kroznika, lahko pov-
zrocijo poSkodbe oziroma zatikanje ali zliom
brusilnih listov ali povratni udarec.
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Dodatna varnostna opozorila za

poliranje

Posebna varnostna opozorila za

poliranje

m Preprecite stik s prostimi deli polimega po-
krova, Se posebej s pritrdilnimi vrvicami.
Shranite ali skrajSajte pritrdilne vrvice. Raz-
rahljane pritrdilne in vrte€e se vrvice lahko
zagrabijo vaSe prste ali pa se ujamejo v ob-
delovanec.

Dodatna varnostna opozorila za delo

z Ziénimi krtaCami

Posebna varnostna opozorila za delo z

Ziénimi krtadami

B Upostevaite, da lahko z Zi¢ne krtaCe izpa-
dejo deli Zice tudi pri obicajni rabi. Zic¢ne kr-
tace ne preobremenjuijte s preveliko silo pri
pritiskanju. Deli Zice lahko odletijo in hitro
prebodejo tanka oblacila ali kozo.

m Ce je priporodena uporaba zasGitnega po-
krova, se prepriCajte, da se zascitni pokrov
in ZiCna krtaCa ne dotikata. Premer krozni-
kov in lon¢astih S¢etk se lahko zaradi cen-
trifugalnih sil in sile pri pritiskanju poveca.

Dodatna varnostna opozorila

W Pri poliranju se lahko povrsina mo¢no se-
greje, zato temu ustrezno prilagodite Stevilo
vrtljajev.

Hrup in tresljaiji

N\ orozorior

Vrednosti za A-vrednofeno raven hrupa fter
skupne vrednosti tresljajev so navedene v

preglednici , Tehnicéni podatki.

Vrednosti hrupa in tresljajev so izmerjene v

skladu s standardom EN 62841.

/N  PREVIDNO!

Navedene meritve veljajo za nova orodja.
Vsakodnevna uporaba povzroci, da se
vrednosti hrupa in tresjjajev spremenijo.
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|T OPOMBA

Raven emisij tresljajev na tem listu z
informacijami je bila izmerjena v skladu s
standardiziranim preizkusom, podanim v
standardu EN 62841, in jo je mogoce
uporabljati za primerjavo enega elektricnega
orodja z drugim. Uporabljati jo je mogoce za
predhodno oceno izpostavljenosti tresljajem.
Navedena raven emisij tresljajev ustreza
tresljajem pri glavnih nacinih uporabe orodja.
Ce elektri¢no orodje uporabljate v druge
namene, z drugimi pripomocki ali ga slabo
vzdrzujete, se lahko emisije tresljajev
razlikujejo. To lahko mo€no poveca raven
izpostavljenosti tresljajem v celotnem obdobju
uporabe.

Za to¢no oceno ravni izpostavljenosti je treba
upostevati tudi ¢as, v katerem je orodje
izklopljeno ali v katerem je vklopljeno, a ne v
uporabi. To lahko moéno zniza raven
izpostavljenosti tresljajem v celotnem obdobju
uporabe.

Upostevaijte tudi druge varnostne ukrepe za
zaScito uporabnika pred ucinki tresljajev, na
primer: vzdrzevanje elektricnega orodja in
nastavkov, uporabo z ogretimi rokami in
organizacijo delovnih procesov.

/\  PREVIDNO!
Pri ravni zvocnega tlaka nad 85 dB(A)
uporabljajte zascito za sluh.
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Tehniéni podatki

Vrsta izdelka

L 1603 VR

SE 16-2 125/150

Izdelek Brusilnik

Omrezna napetost V/Hz 220-240/ 50/60

Nazivna mo¢ w 1600

Delovna mo¢ w 950

Vpenjalo mm M14

Najv. premer orodja mm 125 125/150

Izmerjeno Stevilo vrtljajev vrt/min 5000 2900
1-1400 1-800
2-1900 2-1050

Stevilo vrtljajev v prostem teku vrt/min 2 i gggg 2 i 1288
5-3400 5-1900
6 - 3900 6 - 2200

Teza v skladu s postopkom FLEX 01 kg 2,0 3,0

Razred zasdite

A-vrednotena raven hrupa v skladu s standardom EN 62841 (glejte ,Hrup in tresljaji“)

Raven zvocnega tlaka Ly db(A) 85 82
Raven zvoéne moci Lyyp db(A) 93 90
Negotovost K dB 3,0

Skupna vrednost tresljajev v skladu s standardom EN 62841 (glejte ,Hrup in tresljaji“)

Vrednost emisij ap,

m/s?

4,3

<2,5

Negotovost K

m/s?

1,5
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Pregled

V teh navodilih za uporabo so opisana razlicna elektricna orodja. Slike lahko v dolo€enih
podrobnostih odstopajo od kupljenega elektricnega orodja.

[7
| i 1 AT

1 Brusilni kroznik s sprijemalom Z izhodom zraka in puscico za smer
(L 1603 VR) vrtenja.
2 Vreteno 4 Zapora vretena
3 Pokrov ro¢aja Za blokiranje vretena pri menjavi
nastavka.
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5

10

11

12

13
14

15
16
17
18
19

20
21

Prevesno stikalo
Za vklop in izklop.
S polozajem za trajno delovanije.

Dodatni roc¢aj

Nastavitveno kolesce za regulacijo
Stevila vrtljajev

Prikljucni kabel 4,0 m z vticem
Vlaknasti brusilni kroznik

(ni v obsegu dobave)

Odsesovalni pokrov
(na voljo kot pribor FLEX, uporaba je
dovoljena le s sprijemalnimi krozniki z
blazilnim sistemom)

Londasta SCetka
(na voljo kot pribor FLEX)

Loncasta S¢etka
(na voljo kot pribor FLEX)

Velcro sanding disc (SE 16-2 125/150)

Zascitni pokrov s krtaCnim vencem
SE 16-2 125: @ 125 mm
SE 16-2 150: @ 150 mm

Vpenjalna roCica za zaScitni pokrov
Pomicni robni segment

Pritrdilni vijak za pokrov ro¢aja
Prikljuéni nastavek za odsesavanje

Sestrobi kljué

(dim. 4 + dim. 5)

Klju€ za vpenjalno matico

Drzalo za sesalno cev

(pri SE 16-2 125/150 vklju¢en v obseg

dobave; pri L 1603 VR na voljo kot
pribor FLEX)

Navodila za uporabo

AN\ OPOZORILO!
Pred kakrsnimi koli deli na elektricnem
orodju izviecite Viic iz viicnice.

Pred zagonom

Elektricno orodje in pribor odstranite iz
embalaze in preverite, ali je poSilika popolna
in ali se je poskodovala med transportom.

Namestitev pokrova ro€aja
(L 1603 VR)

® Odvijte vijake ali rocaj.
B Namestite pokrov ro¢aja (1.).
W Privijte vijake (2.).

MontaZa dodatnega roCaja

(L 1603 VR in SE 16-2 125/150)
Za boljSe upravljanje elektricnega orodja
lahko namestite dodatni rocaj.
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B Odstranite pritrdilni vijak na levi strani
pokrova rocaja.

W Privijte dodatni ro€aj in ga zategnite.

Pri demontazi dodatnega rocaja ponovno

namestite vijak, ki ste ga prej odstranili.

Priklop odsesovalnega sistema
AN\ OPOZORILO!

Pred kakrsnimi koli deli na elektricnem
orodju izviecite Vtic iz viicnice.

il orPomsa

Priporoca se uporaba posebnega sesalnika

FLEXS 47 M.

B Drzalo za sesalno cev z vijakom pritrdite na
hrbtno ohisje, pri Eemer hrbtnega ohisja ne
odstranite s stroja.

W
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B Sesalno cev prikljucite na zascitni pokrov.
UpoStevajte navodila za uporabo
odsesovalnega sistema! Preverite
pritrjenost!

B Sesalno cev prikljucite na drzalo za
sesalno cev.

Pritrditev vpenjala

\

B |zvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.

W Pritisnite in drzite blokado vretena (1.).

B Vpenjalo (sprijemalni kroznik, lon¢asta
S&etka) privijte na vreteno v desno in ga
zategnite z roko (2.).
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Names$c€anje/menjava Odstranitev vpenjala (L 1603 VR)
sprijemalnega brusilnega papirja 1. *

—

Izvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.

Pritisnite in drzite blokado vretena (1.).

B Vpenjalo (sprijemalni kroznik, lonasta
Sc€etka) z roko ali vilicastim kljucem odvijte
z vretena v levo (2.).

Odstranitev vpenjala z name8&enim

odsesovalnim pokrovom (L 1603 VR)

B |zvlecite omrezZni vii€ iz vtiCnice.
Obrabljen brusilni list povlecite s kroznika.
Sprijemalni brusilni papir namestite
sredinsko na kroznik in ga pritisnite.
Polozaj odprtin za odsesavanje prahu, ki
nastaja med brusenjem (samo SE 16-2
125/150).

B Vklopite orodje (ne da se zaskodi) in ga
pustite delovati pribl. 30 sekund. Preverite,
ali prihaja do neuravnotezenosti in
tresljajev.

W |zklopite orodje.

B |zvlecite omreZni vii€ iz vtiCnice.

W |zvlecite pomicni robni segmentin ga
obrnite v levo (1.).

W Pritisnite in drzite blokado vretena (2.).

B Vpenjalo (sprijemalni kroznik) z roko
odvijte z vretena z vrtenjem v levo (3.).
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Odstranjevanje vpenjala
(SE 16-2 125/150)

W Pritisnite na blokado vretena in jo drzite
pritisnjeno.

B Sprijemalni kroznik sprostite z roko ali
dvostranskim klju¢em.

(i, oPomsa
Ce se sprijemaini kroZnik zaskoci, zadrzite
pogonsko gred s Sestrobim kijucem.

B Sprijemalni kroznik odvijte v levo z vretena.

Preverjanje polozaja zaS¢itnega pokrova

Krtacni obro¢ mora segati pribl. 0-1 mm ez
brusilni nastavek. Po potrebi popravite.

e

B Sprostite blokirno rocico na zas&ithnem
pokrovu.

W Zascitni pokrov nastavite na zeleno visino.

B Zategnite blokiro rocico.
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(i oromsa

Ce se vpenjalna moc zmanyjsa, zategnite
sestrobi vijak na blokirni rocici, da ponovno
nastavite vpele.

Vklop in izklop orodja

Kratkotrajno delovanje brez zaklepa

B Prekucno stikalo potisnite naprej in ga
pridrzite.

W Za izklop prevesno stikalo izpustite.

Trajno delovanje z zaklepom

il orPomsa

Po izpadu elektricnega foka se vkijuceno
elektricno orodje ne bo ponovno vkiopilo.

B Prevesno stikalo potisnite naprejin ga s
pritiskom na spredniji del zaskocite.
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Izklop orodja

prevesnega stikala, da sprostite zaporo.

Izbira Stevila vrtljajev

Za nastavitev delovnega Stevila vrtljajev
zavrtite nastavitveno kolesce v polozaj za
zeleno vrednost.

Wﬂﬂ]ﬂMw I
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il orPomsa

Pri kratkotrajni preobremenitvi se naprava
samodejno izklopi. Ce Zelite delo nadaljevat,
napravo izklopite in ponovno vklopite.

Ob pregrevanju zaradi preobremenifve med
trajnim delovanjem se Stevilo vrtljajev
naprave samodejno zmanyjsa, da se naprava
ohladli. Na koncu nacina za hiajenje se
naprava samodejno ugasne. Ce Zelite delo
nadalfevati, napravo izklopite in ponovno
vkiopite.

Delo z elektri¢nim orodjem

N\ oPozoriLo!

Vrteci se brusiini kroZnik ne sme priti v stik
z ostrimi striecimi predmeti. Nevarnost
povratnega uaarca! Poskodbe brusiinega
kroZnika. Ce je brusiini kroZnik poskodovan
ali mocno obrabljen, ga nujno zamenjajte.

/N PREVIDNO!
Elektricno orodje vedno trdno drZite z obema
rokama/

Pritrdite kroznik.

Pritrdite brusilno sredstvo.

Preverite polozaj zaS¢itnega pokrova.

Priklopite sistem za odsesavanje prahu.

. Vklopite sistem za odsesavanje prahu.

. Vklopite elektrino orodje.

Namestite elektriCno orodje na delovno

povrsino. Copi€ naj bo poravnan s celotno

delovno povrsino.

8. Povecajte pritisk, da se brusni kroznik
pribliza delovni povrsini. Ob tem obmite
elektri¢no orodje s prekrivajocimi gibi.

9. BruSenje v kotih:

— Izklopite elektri€no orodje in poCakaite,
da se brusilni nastavek popolnoma
zaustavi.

— lzvlecite pomicni robni segment in ga
obrnite v levo.

NoorwN~
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— Ponovno vklopite elektri€no orodje.
— Elektriéno orodje polozite na delovno
povrsino.

10. Po kon¢anem delu izklopite elektri¢no
orodje in izvlecite vti€ iz vti€nice.

il orPomsa

Orodje L 1603 VR se lahko uporablja tudi

brez odsesovalnega pokrova in

odsesovainega sistema.

Krtadni obro¢

Zascitni pokrov je opremljen s krtacnim

obro€em. Ta obro¢ sluzi dvema namenoma:

— Ker obro€ sega €ez povrsino brusnega
kroznika, se prvi dotakne delovne
povrsine. Tako se brusni kroznik poravna
vzporedno z delovno povrsino, preden se
brusilni nastavek dotakne delovne
povrsine. S tem preprecite, da bi rob
brusnega kroznika povzroc€il nastanek
srpaste luknje.

— Obroc€ zadrzuje prah, dokler ga ne odsesa
odsesovalni sistem. Ce je krtacni obro¢
poskodovan ali mo¢no obrabljen, ga je
treba zamenjati. Komplet nadomestnih
krta¢ je na voljo v vseh servisnih centrih
FLEX.
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il orPomsa

— Rezultati brusenja so odvisni predvsem od
izbire brusilnega papirja in prifiska.

— Pravocasno zamenyajte brusiini papir.

— Zvecjim pritiskom se ne odstrani vec
materiala, femvec se poveca obraba
nastavka in brusilnega pribora.

VzdrZzevanje in nega

[\  oPozoriLo!

Pred kakrsnimi koli deli na elektricnem
orodju izviecite Vtic iz viicnice.
Ciscenje

N\  oPozoriLo!

Ne uporabljajte vode ali tekocih Cistilnih
sredstev.

/N PREVIDNO!

Pri ¢isCenju s stisnjenim zrakom nujno

uporabljajte zascitna ocala.

B Notranjost ohiSja z motorjem redno
izpihujte s suhim stisnjenim zrakom.

B Sprijemalni kroznik odistite s stisnjenim
zrakom.

Popravila
Popravila sme opravljati izklju€no servisna
delavnica, ki jo je pooblastil proizvajalec.

|1 loPomsa

Med garancijsko dobo ne odstranjujte vijakov
Z ohisja motorja. V nasprotnem primeru
prenehajo veljati garancijske obveznosti
proizvajalca.

Pribor in nadomestni deli

Dodaten pribor, Se posebej nastavke, silahko
ogledate v katalogu proizvajalca.
Eksplozijsko risbo in sezname nadomestnih
delov najdete na nasi spletni strani:

www flex-tools.com
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Podatki o odlaganju

N\ oPozoriLo!
Z od’sluzenih orodlj odstranife omrezZni kabel,
da jih ne bo mogoce uporabijati.

Samo za drzave €lanice EU
ﬁ Elektricnih orodij ne odstranite med
gospodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektriCni in elektronski opremi ter prenosom v
nacionalno pravo je treba rabljena elektricna
orodja zbrati lo€eno in reciklirati na okolju
prijazen nacin.
Recikliranje materialov namesto
odstranjevanja odpadkov.
Orodje, pribor in embalazo je treba oddati v
okolju prijazno recikliranje. Plasti¢ni deli so
oznaceni, da boste lahko dele ustrezno lodili
za recikliranje.

il orPomsa
Glede moZnosti odstranjevanja se obrnite na
specializiranega trgovca!

Izjava o skladnosti C €

Izjava o skladnosti je vklju€ena v Prilogo | teh
navodil za uporabo.

IzkljuCitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov zastopnik nista
odgovorna za kakrsno koli Skodo ali izgubo
dobicka zaradi prekinitve poslovanja, ki je
posledica izdelka ali nezmoznosti uporabe
izdelka.

Proizvajalec in nsjegov zastopnik nista
odgovorna za kakrsno koli Skodo, ki bi nastala
zaradi nepravilne uporabe elektricnega orodja
ali njegove uporabe z izdelki drugih
proizvajalcev.
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Cuprins Pentru siguranta dumneavoastra
Simbolurile utilizate ............... 252

Simbolurile de pe produs . . ......... 252 AVERTISMENT!

Pentru siguranta dumneavoastra . ... 252 Inainte de utilizarea sculei electrice, citifi si
Zgomotul si vibratile .............. 255 respectati:

Datetehnice .................... 256 — prezentul manual de utilizare,
Prezentare generala .............. 257 - sectiunea , Instructiuni generale privind
Instructiuni de utilizare ............. 258 siguranta’ pentru lucrul cu sculele
Intretinerea si ingrijirea ............ 263 electrice, din caietul atasat (nr. material
Indicatii privind eliminarea ca deseu .. 264 scris: 315915),

Conformitatea C€................. 264

Declaratie de declinare a responsabilitati 264

Simbolurile utilizate

[\ AVERTISMENT!

Indlica un pericol iminent. Nerespectarea
Indiicatiei se poate solda cu deces sau raniri
grave.

/N ATENTIE!

Indlica o situatie pofential periculoasa.
Nerespectarea indicatiel se poate solda cu
raniri sau prejudicii materiale.

i oBServATIE
Indica recomandari de utilizare si informatii
importante.

Simbolurile de pe produs

Tnainte de punerea in functiune,
cititi manualul de utilizare!

Purtati ochelari de protectie!

Lucrati intotdeauna cu ambele
maini!

Indicatii privind eliminarea ca
deseuri aparatelor uzate
(consultati pagina 264)!

Clasa de siguranta Il

C E Marcaj CE

UK Marcaj UKCA
cA
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— regulamentele si prevederile privind
preventia accidentelor, valabile la locul de
utilizare.

Aceasla sculd electrica a fost fabricata
corespunzator standardelor tehnice de
actualitate si regulamentelor tehnice de
securifate consacrate. Totusi, la utilizarea
acestel scule pot aparea pericole pentru
Infegritatea corporala si viata utilizatorului
sau terfilor, precum si pericole de avariere a
masinii sau alfe prejudicii materiale.

Scula electrica trebuie utilizata numai

— conform utilizarii prevazute,

— dacd este intr-o stare tehnicd de siguranta
impecabila.

Remediali imediat defectiunile care

compromit securitatea.

Utilizarea prevazuta

— Scula electrica L 1603 VR/SE 16-2 125/
150 este destinata utilizarii industriale
pentru slefuirea cu hartie abraziva si
lustruirea materialelor din metal, lemn si
piatra prin slefuire uscata, precum si
lucrului cu perii de sarma.

— In functie de aplicatie, utilizati capacul de
protectie prevazut in acest scop.

— Utilizati exclusiv intr-un mediu protejat
impotriva intemperiilor.

— Nu utilizati in zone cu pericol de explozie.

— La prelucrarea de materiale din piatra,
utilizati un sistem adecvat de aspirare a
pulberilor.

— Produsul NU este destinat utilizarii cu
discuri de debitare si slefuire, discuri de
degrosare, discuri lamelare, panze de
ferastrau cu lant, panze de ferastrau,
dispozitive de gaurire si discuri diamantate
de slefuire.
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— Daca exista si alte cerinte impuse de asoci-
atia profesionala, acestea trebuie sa fie, de
asemenea, respectate.

Instructiuni privind siguranta pentru
toate aplicatiile

Instructiuni comune privind siguranta
pentru slefuirea cu hartie abraziva,
lucrul cu perii de s&rma sau lustruire

N AVERTISMENT

Citifi foate indicafiile si instrucfiunile privind

siguranfa. Nerespectarea instructiunilor

privind siguranta si indicatiilor se poate solda
cu electrocutdri, producerea de incendi si/
sau raniri grave. Pastrafi foate instrucfiunile
privind siguranfa si indicafiile in vederea
consultarii ulferioare a acestora.

B Aceasta scula electrica trebuie utilizata ca
slefuitor cu hartie abraziva, perie de sarma
sau lustruitor. Cititi toate instructiunile pri-
vind siguranta, indicatiile, reprezentarile si
datele pe care le primiti impreuna cu apara-
tul. Nerespectarea oricaror dintre indicatiile
urmatoare se poate solda cu electrocutari,
producerea de incendii si/sau raniri grave.

B Aceasta scula electrica nu este adecvata
pentru slefuire, gaurire si taiere prin slefui-
re. Utilizarea acestei scule electrice n alte
scopuri decat cele prevazute se poate sol-
da cu periclitari si raniri.

B Nu utilizati scula electrica in scopuri pentru
care nu este conceputa si nu este prevazuta
in mod explicit de catre producétor. O astfel
de conversie ar putea duce la pierderea
controlului asupra sculei si la raniri grave.

B Nu utilizali un accesoriu care nu este preva-
zut si recomandat de producator in mod
special pentru aceasta scula electrica. Sim-
pla fixare a accesoriului la scula electrica nu
garanteaza o utilizare sigura.

B Turafia admisa a accesoriului trebuie sa fie
cel putin la fel de mare ca turatia maxima
indicata pe scula electrica. Un accesoriu
care are o viteza de rotatie mai mare decat
cea admisa se poate rupe si poate fi proiec-
tat in aer.

® Diametrul exterior $i grosimea accesoriului
trebuie sa corespunda datelor privind di-
mensiunile sculei electrice. Accesoriile cu
dimensiuni necorespunzatoare nu pot fi
ecranate sau controlate corespunzator.

B Dimensiunile pentru fixarea accesoriului
trebuie sa corespunda cu dimensiunile dis-
pozitivului de fixare a sculei electrice. Acce-
soriile care nu se fixeaza perfect pe scula
electrica se rotesc neregulat, vibreaza foar-
te puternic si pot duce la pierderea contro-
lului asupra sculei electrice. .

B Nu utilizati accesorii deteriorate. Inainte de
fiecare utilizare, verificati daca accesoriile
si discurile de slefuire sunt ciobite sau pre-
zinta fisuri i daca talpa de slefuire prezinta
fisuri, semne de uzura superficiala sau uzu-
ra intens3, daca periile de sarma au fire
desprinse sau rupte. Daca scula electrica
sau accesoriul cade, verificati daca a suferit
deteriorari sau utilizati un accesoriu nede-
teriorat. Daca afi verificat accesoriul si |-afi
montat, pozitionati-va, atat dumneavoastra
cét si persoanele din apropiere, in afara ra-
zei de actiune a accesoriului rotativ gi lasati
aparatul sa functioneze timp de un minut la
turatia maxima. Accesoriile deteriorate se
rup, in mod normal, in timpul acestei testari.

B Purtati un echipament individual de protec-
fie. In functie de aplicatie, utilizafi proteciie
totala pentru fata, protectie pentru ochi sau
ochelari de protectie. Daca este necesar,
purtati o masca antipraf, casti antifonice,
manusi de protectie sau un sort special,
care sa va protejeze impotriva particulelor
mici de material rezultate Tn timpul slefuirii.
In timpul efectuarii diverselor aplicatii, ochii
trebuie protejati impotriva contactului cu
corpurile straine proiectate in aer. Masca
antipraf sau masca de protectie respiratorie
trebuie sa filtreze mereu praful rezultat in
timpul lucrului. In cazul expunerii pe termen
lung la zgomote puternice, v-ati putea pier-
de auzul.

B Asigurati-va ca celelalte persoane se afla la
odistanta sigura fata de suprafata dumnea-
voastra de lucru. Toate persoanele care
patrund in zona suprafetei de lucru trebuie
sa poarte un echipament individual de pro-
tectie. Bucatile desprinse din piesa de pre-
lucrat sau din accesoriul rupt pot fi
proiectate in aer si produce raniri si in afara
suprafetei de lucru directe.
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B Apucati scula electricd numai de suprafete-
le de prindere izolate, atunci cand executati
lucrari la care accesoriul permite mascarea
conductoarelor electrice sau cablurilor de
refea. Contactul cu un cablu aflat sub tensi-
une poate pune sub tensiune partile metali-
ce ale aparatului si poate provoca
electrocutari.

B Tineti cablul de retea la distanta de acceso-
riille rotative. Daca pierdeti controlul asupra
aparatului, cablul de retea ar putea fi taiat
sau prins, iar mana sau bratul dumnea-
voastra ar putea intra in contact cu acceso-
riul rotativ.

B Nu agezati niciodata scula electrica inainte
de oprirea completa a accesoriului. Acce-
soriul aflat in rotatie poate intra in contact
cu suprafata de asezare, iar dumneavoas-
tra puteti pierde controlul asupra sculei
electrice.

B Scula electrica nu trebuie sa fie in functiune
in timp ce o transportati. Accesoriul aflat in
rotatie va poate agata articolele de imbra-
caminte si va poate strapunge.

B Curatati cu regularitate fantele de aerisire
ale sculei electrice. Suflanta motorului aspi-
ra praful n interiorul carcasei, iar o acumu-
lare masiva de pulberi metalice poate
comporta pericole electrice.

B Nu utilizati scula electrica in apropierea ma-
terialelor inflamabile. Scanteile pot aprinde
aceste materiale.

B Nu utilizati accesorii care necesita agenti
de racire fluizi. Utilizarea apei sau altor
agenti de racire fluizi poate provoca electro-
cutari.

Alte instructiuni privind siguranta

pentru toate aplicatiile

Reculul si instructiuni corespunzatoare

privind siguranta

Reculul este reactia brusca cauzata de un

accesoriu rotativ blocat sau agatat, precum

discul de slefuire, talpa de slefuire, peria de
sarma etc. Agéatarea sau blocarea duce la
oprirea brusca a accesoriului rotativ. In acest
caz, o scula electrica necontrolata va fi

accelerata contra sensului de rotatie a

accesoriului in locul de blocare.

De exemplu, daca un disc de slefuire se agata

sau se blocheaza in piesa de prelucrat,
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marginea discului de slefuire in care se
cufunda piesa de prelucrat se poate prinde,
cauzand, astfel, ruperea discului de slefuire
sau producerea unui recul. Discul de slefuire
se deplaseaza apoi spre operator sau in
directia opusa acestuia, in functie de sensul
de rotatie al discului in locul de blocare. In
acest caz, discurile de slefuire se pot rupe.

Reculul se produce in urma unei utilizari
gresite a sculei electrice si/sau in conditii de
lucru necorespunzatoare. Producerea
acestuia poate fi prevenita prin adoptarea
unor masuri de siguranta corespunzatoare,
precum cele descrise in continuare.

B Tineti ferm scula electrica i pozitionati-va
corpul si bratele astfel incat sa puteti prelua
fortele de recul. Pentru un control maxim
asupra fortelor de recul sau a momentelor
de reaclie la accelerare. Operatorul poate
tine sub control fortele de recul si de reactie
prin adoptarea unor masuri de siguranta
corespunzatoare.

B Nu pozitionati niciodatd méana in apropierea
accesoriilor rotative. In cazul unui recul, ac-
cesoriul v-ar putea rasuci mana.

B Evitati pozitionarea corpului dumneavoas-
tra cu zona in care scula alta electrica este
migcata in timpul reculului. Reculul depla-
seaza scula electrica in directia opusa de-
plasarii discului de slefuire in punctul de
blocare.

B Lucrati cu deosebita atentie in zona colfuri-
lor, marginilor ascutite etc. Preveniti lovirea
accesoriilor de piesa de prelucrat si agata-
rea acestora. Accesoriul rotativ are tendinta
de a se agata in zona colturilor, marginilor
ascutite sau in cazul ricosarii. Aceasta duce
la pierderea controlului sau la producerea
unui recul.

® Nu utilizati panze de ferastrau cu lanf pen-
tru taierea lemnului, discuri de debitare dia-
mantate segmentate cu o distanta intre
segmente de peste 10 mm si panze de fe-
rastrau dintate. Aceste tipuri de accesorii
provoaca frecvent reculuri si pierderea con-
trolului.
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Instructiuni suplimentare privind

siguranta pentru slefuirea cu hartie

abraziva

Instructiuni speciale privind siguranta

pentru slefuirea cu hartie abraziva

m Utilizafi foi abrazive cu o dimensiune cores-
punzatoare si respectati indicatiile produca-
torului privind alegerea foilor abrazive. Foile
abrazive care depasesc marginile talpii de
slefuire pot provoca raniri, agatarea sau ru-
perea foilor abrazive sau chiar un recul.

Instructiuni suplimentare privind

siguranta pentru lustruire

Instructiuni speciale privind siguranfa la

lustruire

B Asigurafi-va ca la capota de lustruire nu
exista parti libere care atama, in special
snururi de fixare. Stivuifi sau scurtati snuru-
rile de fixare. Snururile de fixare libere an-
trenate in rotire va pot prinde degetele sau
se pot prinde in piesa de prelucrat.

Instructiuni suplimentare privind
siguranta pentru lucrul cu perii de
sarma

Instructiuni speciale privind siguranta

pentru lucrul cu perii de sdrma

® Tineli cont de faptul ca din peria de sarma
se desprind bucati de sarma chiar si in tim-
pul utilizarii obignuite. Nu suprasolicitati fire-
le de sarma prin exercitarea unei presiuni
de apasare prea mari. Bucatile de sarma
proiectate Tn aer pot patrunde foarte usor
prin hainele subtiri si/sau prin piele.

B Daca este recomandata utilizarea unui ca-
pac de protectie, preveniti contactul dintre
capacul de proteciie si peria de sarma. Pe-
riille disc si periile oala si pot mari diametrul
din cauza presiunii de apasare si fortelor
centrifuge.

Informatii suplimentare privind

siguranfa

® in timpul lustruirii pot fi generate tempera-
turi ridicate ale suprafetei; de aceea, va ru-
gam sa reglati turatia in mod
corespunzator.

Zgomotul si vibratiile

[\ AVERTISMENT!

Valorile pentru nivelul de zgomot evaluat
adupd curba de filfrare A, precum si valorile
fotale ale vibratiilor sunt prezentate in tabelul
,Date tehnice’.

Valorile nivelului de zgomot si de vibrafii au
fost determinate conform EN 62841.

/N ATENTIE!

Valorile mésurate indicate sunt valabile
numai pentru aparatele noi. In cazul utilizarii
Zilnice, valorile nivelului de zgomot si de
vibrafii se modifica.

|T OBSERVATIE

Nivelul de vibratii indicat in aceste instructiuni
a fost masurat conform unei proceduri de
masurare normate de EN 62841 si poate fi
utilizat pentru compararea sculelor electrice.
Acesta este indicat si pentru o evaluare
preliminara a incarcarii cu vibratii. Nivelul de
vibratii indicat reprezinta aplicatiile principale
ale sculei electrice.

Daca scula electrica este utilizata pentru alte
aplicatii, cu accesorii care nu corespund
specificatiilor sau care nu sunt intretinute
suficient, nivelul de vibratii poate varia. Acest
lucru poate creste considerabil incarcarea cu
vibratii pe intreaga durata de lucru.

Pentru o evaluare exacta a incarcarii cu vibratii,
trebuie luate in considerare si perioadele in
care aparatul este oprit sau perioadele in care
acesta este in functiune, dar nu este utilizat
efectiv. Acest lucru poate reduce considerabil
incarcarea cu vibratii pe intreaga durata de
lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare
pentru protectia utilizatorului impotriva
efectelor vibratiilor, de exemplu: intretinerea
sculei electrice si accesoriilor, mentinerea
mainilor in stare calda, organizarea
proceselor de lucru.

/N ATENTIE!
Dacd presiunea acustica este de peste
85 dB(A), purtafi casti antifonice.

255



ro

L 1603 VR/SE 16-2 125/150

Date tehnice

Tip de produs L 1603 VR SE 16-2 125/150

Produs Slefuitor

Tensiune din retea V/Hz 220-240 / 50/60

Putere consumata w 1600

Putere debitata w 950

Adaptorul sculei mm M14

Diametrul maxim al sculei mm 125 125/150

Turatia nominala rot/min 5000 2900
1-1400 1-800
2-1900 2-1050

Turatie de functionare in gol rot/min 2 i gggg 2 i 1288
5-3400 5-1900
6 - 3900 6 - 2200

Greutate conform ,FLEX-Procedure 01” kg 2,0 3,0

Clasa de siguranta

»Zgomotul si vibratiile”)

Nivelul de zgomot evaluat dupa curba de filtrare A conform EN 62841 (consultati sectiunea

Nivelul presiunii acustice L,a db(A) 85 82
Nivelul puterii acustice Lyya db(A) 93 90
Incertitudinea K db 3,0

Valoarea totala a vibratiilor conform EN 62841 (consultati sectiunea ,Zgomotul si vibratiile”)

Valoarea emisiilor ay,

m/s?

4,3 <25

Incertitudinea K

m/s?

1,5
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Prezentare generala

Tn acest manual sunt descrise diverse scule electrice. Reprezentarea in detaliu poate diferi
de scula electrica achizitionata.

[7
| i 1 AT

1 Talpa de slefuire cu scai (L 1603 VR) 4 Piedica axului
2 Arbore Pentru f!xar_ea axului la inlocuirea
3 Capota cu maner accesoriului.

Cu orificiu de evacuare a aerului si
sageata de indicare a directiei de rotatie.
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10

11

12

13

14

15

16
17

18

19

20
21
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Comutator basculant

Pentru pornire si oprire.

Cu pozitie de fixare pentru functionare
continua.

Maner auxiliar
Rozeta de reglare a turatiei

Cablu de racordare de 4,0 m, cu figa
de retea

Talpa de slefuire din fibre
(nu este inclusa Tn pachetul de
livrare)

Calota de aspirare

(disponibila ca accesoriu FLEX,
utilizabila numai cu talpa cu fixare cu
scai amortizata)

Perie oala
(disponibila ca accesoriu FLEX)

Perie oala
(disponibila ca accesoriu FLEX)

Disc de slefuire cu sistem de prindere
cu scai (SE 16-2 125/150)

Capac de protectie cu perie inelara
SE 16-2 125: @ 125 mm

SE 16-2 150: @ 150 mm

Parghie de tensionare pentru capacul
de protectie

Segment de margine rabatabil

Surub de fixare pentru capota cu
maner

Stut de racord pentru sistemul de
aspirare

Cheie cu locag hexagonal
(deschidere de 4 mm + deschidere de
5 mm)

Cheie pentru piulite

Suport pentru furtunul de aspirare
(inclus in pachetul de livrare al
produsului SE 16-2 125/150; disponibil

ca accesoriu FLEX pentru produsul
L 1603 VR)

Instructiuni de utilizare

AVERTISMENT!
Inainfe de efectuarea oricaror interventii la
scula electrica, scoateti fisa de refea din priza.

Inainte de punerea in functiune
Scoateti din ambalaj scula electrica si
accesoriile si verificati daca pachetul de livrare
este complet sau daca s-au produs deteriorari
in timpul transportului.

Montarea capotei cu maner
(L 1603 VR)

B Desfaceti suruburile sau manerul.
B Introduceti capota cu maner (1.).
W Strangeti ferm suruburile (2.).

Montarea manerului auxiliar
(L 1603 VR si SE 16-2 125/150)

Pentru o manevrare mai buna a sculei
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B Scoateti surubul de fixare de pe partea
stanga a capotei cu méner.

® insurubati manerul auxiliar si strangeti-
ferm.

La demontarea manerului auxiliar, montati la

loc surubul extras anterior.

Racordarea unei instalatii de aspirare

/N  AVERTISMENT!

Inainte de efectuarea oricaror interventii la
scula electrica, scoateti fisa de refea din priza.

i oBservarie

Este recomandata utilizarea aspiratorului

special FLEX S 47 M.

B Fixati suportul pentru furtunul de aspirare
cu surubul pe carcasa posterioara, astfel
incét carcasa posterioara sa nu fie
detasata niciodata de pe masina.

B Racordati furtunul de aspirare la capacul
de protectie. Respectati manualul de
utilizare a instalatiei de aspirare! Verificati
sistemul de fixare!

B Racordati furtunul de aspirare la suportul
acestuia.

Fixarea adaptorului sculei

\

B Scoateti fisa de retea.

B Apasati piedica axului si mentineti-o
apasata (1.).

® insurubati adaptorul sculei (talpa cu
fixare cu scai, peria oald) in sens orar pe
ax si strangeti-l manual (2.).
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Fixarea/lnlocuirea hartiei abrazive
cu scai

B Scoateti fisa de retea.

B Desprindeti materialul de slefuire uzat de
pe talpa de sustinere.

B Asezati hartia abraziva cu scai pe centrul
talpii de sustinere si tineti-o apasata.
Gaurile trebuie sa fie pozitionate astfel
incat sa fie asigurata aspirarea prafului din
slefuire (numai SE 16-2 125/150).

B Porniti aparatul (fara blocare) si lasati-l sa
functioneze timp de aproximativ 30 de
secunde. Verificati daca exista descentrari
si vibratii.

W Opriti aparatul.
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Demontarea adaptorului sculei
(L 1603 VR)

B Scoateti fisa de retea.

B Apasati piedica axului si mentineti-o
apasata (1.).

B Desurubati manual adaptorul sculei (talpa
cu fixare cu scai, peria oald) in sens
antiorar sau desurubati-l de pe ax cu
ajutorul unei chei cu cap deschis (2.).

Demontarea adaptorului sculei cu
calota de aspirare montata
(L 1603 VR)

Scoateti fisa de retea.

Extrageti segmentul de margine rabatabil

si pivotati-l spre stanga (1.).

B Apasati piedica axului si mentineti-o
apasata (2.).

B Desurubati manual adaptorul sculei

(talpa cu fixare cu scai) in sens antiorar

de pe ax (3.).
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Demontarea adaptorului sculei
(SE 16-2 125/150)

B Apasati piedica axului si mentineti-o
apasata.

B Desprindeti talpa cu fixare cu scai fie
manual, fie folosind o cheie cu doua gauri.

il oBservarie

Dacd talpa cu fixare cu scai se blocheaza,

mentineli in pozifie arborele de transmisie

folosind o chele cu locas hexagonal.

B Desurubati Tn sens antiorar talpa cu fixare
cu scai de pe ax.

Verificarea pozitiei capacului de protectie

Inelul de perie trebuie sa depaseasca cu

aproximativ 0-1 mm conturul accesoriului de

slefuire. Corectati pozitionarea daca este
necesar.

W Slabiti parghia de strangere de pe capacul
de protectie.

B Reglati capacul de protectie la inaltimea
dorita.

B Strangeti ferm parghia de strangere.

i oBservariE

Dacd forfa de prindere scade, aceasta poate
fi regjustata prin stréngerea parghiei de
strangere folosind cheia cu locas hexagonal.
Pornirea si oprirea sculei electrice
Functionarea pe termen scurt, fara blocare

® impingeti comutatorul basculant spre
inainte si mentineti-l in pozitie.

B Pentru oprire, eliberati comutatorul basculant.

Functionarea continua, cu blocare

1| oBservarie

Dupd o pand de curent, aparatul electric

conectat nu reporneste.

® impingeti comutatorul basculant inainte si
lasati-l sa se fixeze prin apasarea pe capatul
din fata.
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Oprirea aparatului

B Pentru oprire, deblocati comutatorul
basculant apasand pe capatul din spate.

Preselectarea turatiei

Pentru reglarea turatiei de lucru, rotiti rozeta
de reglare in dreptul valorii dorite.

a]ﬂ'ﬂﬂmrm I

(I Im
@]]]IH]).@[HID]ID
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(1| oBSERVATIE

In cazul suprasolicitarii de scurts durats,
aparatul se deconecteaza automat. Penltru a
continua lucrul, oprifi, iar apoi si repornifi
aparatul.

In cazul suprainclzirii prin suprasolicitare in
timpul functiondrii de lungd durata, aparatul
reduce automat turatia pand cand se rdaceste
suficient. Dupa incheierea modului de racire,
aparatul se deconecteaza automat. Penltru a
continua lucrul, opriti, far apor si repornifi
aparatul.
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Lucrarile cu scula electrica

AVERTISMENT!
Discul de slefuire afiat in rotatie nu trebuie sa
intre in contact cu oblectele ascutite iesite in
afara. Pericol de recul! Exista pericolul de
deteriorare a discului de slefuire. In cazul
deteriorarii sau uzurii puternice a discului de
slefuire, acesta trebuie neaparat infocuit.

/N ATENTIE!
Tineti infotdeauna ferm si cu ambele maini
scula electrica!

Fixarea talpii cu fixare cu scai.
Fixati materialul de slefuire.
Verificati pozitia capacului de protectie.
Racordati sistemul de aspirare a
pulberilor.
Porniti sistemul de aspirare a pulberilor.
Porniti scula electrica.
Asezati scula electrica pe suprafata de
lucru. Peria trebuie sa fie la aceeasi
inaltime cu intreaga suprafata de lucru.
8. Cresteti forta de apasare pentru a aseza
talpa de slefuire pe suprafata de lucru.
Executati miscari pivotante de
suprapunere cu scula electrica.
9. Slefuirea in colturi:
— Opriti scula electrica si asteptati pana
cand accesoriul de slefuire se opreste
complet.

HPON =~
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— Extrageti segmentul de margine rabatabil
si rabatati-l spre stanga.

— Reporniti scula electrica.
— Asezati scula electrica pe suprafata
de lucru.

10. Dupa incheierea lucrului, opriti scula
electrica si scoateti fisa de retea.

1| oBservarie
Masina L 1603 VR poate fi ufilizata si fara
calota de aspirare si instalatia de aspirare.

Inelul de perie

Capacul de protectie este prevazut cu uninel

de perie. Acest inel indeplineste doua functii:

— Pe masura ce inelul ajunge deasupra
suprafetei talpii de slefuire, acesta intra in
contact mai intai cu suprafata de lucru.
Astfel, talpa de slefuire este orientata
paralel cu suprafata de lucru inainte ca
accesoriul de slefuire s& intre in contact cu
suprafata de lucru. In acest fel, se previne
crestarea semicirculara a suprafetei, care
poate fi provocata de muchia talpii de
slefuire.

— Inelul retine praful pana cand este aspirat
de sistemul de aspirare. Inelul de perie
trebuie Tnlocuit daca este deteriorat sau
uzat puternic. Un set de perii de schimb
poate fi achizitionat de la orice centru de
asistenta pentru clienti FLEX.

i oBservariE

— Rezultatul slefuirii depinde in principal de
alegerea hértiei abrazive adecvate si de
presiunea aplicata.

— Inlocuiti Ia timp hértia abraziva.

— Aplicarea unei presiuni excesive nu creste
randamentul de indepartare a mafterialului,
¢l provoacda o uzurd puternica a sculei si
materialului de slefuire.

intretinerea si ingrijirea

AVERTISMENT!
Inainte de efectuarea oricaror interventii la
scula electrica, scoateli fisa de retea din
priza.
Curatarea

AVERTISMENT!
Nu utilizati apa sau detergent lichid.

/N ATENTIE!

La efectuarea lucrarilor de curatare cu aer

comprimat, purtafi in mod obljgatoriu ochelari

de protectie.

W Curatati cu regularitate spatiul interior al
carcasei motorului, prin suflare de aer
comprimat uscat.

B Curatati cu aer comprimat talpa cu fixare
Cu scai.
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Reparatiile

Dispuneti executarea lucrarilor de reparatie
exclusiv de catre un atelier de service
autorizat de producator.

i oBSERvATIE

Nu desfaceti suruburile de la carcasa
motorului in timpul perioadef de garantie. In
cazul nerespectarii acestor specificatii,
obligatiile de garantie ale producatorului isi
pierd valabilitatea.

Piesele de schimb si accesoriile
Pentru accesorii suplimentare, in special

accesorii de schimb, consultati cataloagele
producatorului.

Desenele descompuse si listele pieselor de
schimb sunt disponibile pe site-ul nostru web:
www flex-tools.com

Indicatii privind eliminarea ca
deseu

[\ AVERTISMENT!

Aparatele iesite din uz trebuie sa fie facute
inutilizabile prin indepartarea cablului de
refea.

Numai pentru statele membre UE
E Nu eliminati sculele electrice
impreuna cu deseurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind deseurile de echipamente electrice si
electronice si prin transpunerea n legislatia
nationald, sculele electrice uzate trebuie sa fie
colectate separat si trebuie predate la un
centru de reciclare ecologica.
Recuperarea materiilor prime in locul
eliminarii impreuna cu deseurile
menajere.
Aparatul, accesoriile si ambalajul trebuie
predate la un centru de reciclare ecologica.
Piesele din plastic sunt marcate referitor la
reciclarea sortata.

il oBservarie
Informati-va la reprezentanta locala cu privire
/la posibilitatile de eliminare ca deseu!
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Conformitatea C €

Declaratia de conformitate este disponibila in
anexa | de la acest manual de utilizare.

Declaratie de declinare a
responsabilitatii

Producatorul si reprezentantul sau nu fsi
asuma nicio raspundere pentru prejudiciile si
pierderile financiare cauzate de intreruperea
activitatii din cauza produsului sau
imposibilitatii de utilizare a produsului.
Producatorul si reprezentantul sau nu fsi
asuma nicio raspundere pentru prejudiciile
rezultate in cazul utilizarii necorespunzatoare
sau in combinatie cu produse de la alfi
producatori.
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M3nonasaHu cMMBONKU

& TIPEAYTIPE>KOEHUE!
Obo3HayvaBa HernocpeqCcTBeHa ofacHocCT.
HecrniazsaHeTo Ha yKka3aHneTo Moxe 4a
JO0BEAE [0 CMBPT UITN TEXKU HAPAaHSIBAHMS.

/N BHUMAHUE!

Obo3Ha4aBa rnoTeHyYNarHo OfacHa CUTYaLus.
HecriasaHeTo Ha yKa3aHNeTo Moxe 48
TIPUYNHUN HAPAHSIBAHUS UITN MaTEPUATTHU LLETY.

1 YKA3AHME
ObosHa4aBa cpBeTH 3a yrioTpeba v BaxHa
nHgopmayms.

CvmBonuv Ha npofgykTa

Mpean BbBEXOAHE B
ekcnnoartauusi npoyeTeTe
ynbTBaHeTo 3a ynotpeba!l

HoceTte npegnasHu ovnnal

BuHaru paboTtete ¢ ase pbue!

YkazaHus 3a U3XBbPIIsiHE Ha
cTapuypeam (BX. cTpaHuua 278)!

Knac Ha 3awwmra ll

C E CE mapkupoBka

UK UKCA mapknpoBka
CcA

UHUMAEHTU.
TO3u1 €51EKTPOUHCTPYMEHT € KOHCTPYMPaH
CBI718CHO HUBOTO HA TEXHUYECKU O3HAHNST
U IPUHATUTE PpaBusia 3a TeXHNYecka
besonacHoct. Herosara yrotpeba obaye
MOXeE A8 MPUYUHN ONACHOCTY 38 XNBOTa U
34paBeTo Ha rnoTpebuTess wiv TPeT imya,
CBLOTB. LYETH 10 MALLMHATA WITU 110 4PYIv
Bewyn. EnekTponHCTpymeHTsT TpsbBa 4a ce
U3r1os3Ba camo

— camo o npegHasHa4veHue,

— B 6e3yrnpeqyHo TEXHUYECKU CbCTOSTHUE.
[ToBpegure, kouTo BINSAT Ha

besornacHocTra, TpsbBa ce oTCcTpaHsBar
He3abaBHo.

MN3nonssaHe no npegHasHaveHue

— Enextpuyeckuat nHctpymeHT L 1603 VR/
SE 16-2 125/150 e npegHa3HauyeH 3a
Tbproecka ynotpeba 3a LwnavdaHe ¢
LLKYpKa U NonupaHe Ha MeTarHu, A bpBEHN
1 KAMEHHU MaTepuanu npu cyxo
wnandaHe, KakTo u 3a paboTta ¢ TeneHn
YeTKU.

— Cnopeg npunoxeHneTo TpsibBa ga ce
13non3sa NpeaBUAEHUST 3a LenTa
3aLUUTEH Kanak.

— Ynotpe6a nsknounTenHo B cpeaa,
3alynTeHa OT aTMOCHEPHN BRUSIHUS.

— [laHe ce u3nonssa BbLB B3pMBOOMACH 30HN.

— [lpu 06paboTkaTa Ha KaMEHHN MaTepuanm
TpsibBa Aa ce M3nonaea JocTaTbyHa
acnupauus.

— MpogykrsT HE TPsitBa Aa ce -u3nornasa ¢
pexeLuy auckose, LNMMOBHLYHU ANCKOBE ,
NamerHn AUCKOBE,BEPUMNHI TPUOHW,
LMPKYNSIpHU OUCKOBE, UHCTPYMEHTU 33
OTBOPU U AINaMaHTEHU LLINMMAIOBHYHA
[mcKoBe.
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— AKO CblLecTBYBaT ApYrv U3UCKBAHUS Ha
npodecroHanH1Te acouyaumn, Te CbLLo
TpsbBa Aa ce cnassar.

YkasaHus 3a 6e3onacHocCT 3a
BCUYKN NpUnoxeHuA

O6wwu ykasaHus 3a 6esonacHocT 3a
winardaHe c WKypka, paboTa c TeneHu
YeTKM UNK NnonupaxHe

A TIPELYTIPE>XKLJEHUE!
[Tpoyerere Bcnykm yKkasaHns 3a
6esonacHoct u nHeTpykymn. [Jponyckure
1Py CriasBaHETo Ha yKasaHusTa 3a
6e30rnacHOCT 1 UHCTPYKUMUTE MOrar Aa
/0BEAAaT 40 TOKOB yAap, Noxap u/wimm TEXKU
HapaHsiBarHus. B 6vgeLye criassante BCuyku
yKasanus 3a 6e30racHOCT U UHCTDYKLMM.

B To3su enekTpU4eckn UHCTPYMEHT TpsioBa
[a ce u3nornassa KaTo MHCTPYMEHT 3a -
doBaHe C LUKypKa, TerneHa YeTka unm un-
CTPyMeHT 3a nonupaxe. MpouyeTteTe
BCUYKM YKa3aHusi 3a 6e30nacHOCT, UH-
CTPYKLMM, CXEMU U JAHHU, KOUTO LLIE MOJTy-
yuTe c ypeaa. AKo He cna3saTe BCUYKU
npenopbky No-4ony, ToBa MOXe Aa AoBe-
[e [0 TOKOB yJap, noxap uunm Texku Ha-
paHsBaHusl.

B TO31 eNEeKTPOMHCTPYMEHT He € NoaxoasiLL)
3a wmdosaHe, U3psi3saHe Ha OTBOPU U
OTpe3sHO WnndoBaHe. Ynotpebute, 3a
KOUTO ENEKTPOUHCTPYMEHTLT HE € Npes-
Ha3HayeH, MoraT Ja AoBefaT [0 ornacHoC-
TW U 0O HapaHsiBaHUS.

H He u3nonasaifTe enekTpouHCTPYMeHTa 3a
PyHKLMK, 32 KOUTO TOWN HE € U3PUYHO NPO-
€KTUpaH 1 NpeaHasHaYeH OT NPoM3BOaUTe-
ns. TakoBa NpeycTponcTBo MoXe Aa
posefe Ao 3aryba Ha KOHTPOM U Cepro3Hn
TENECHN HapaHsiBaHWs1.

B He 1anonssaiiTe NpUCTaBKa, KOSITO HE € U3-
PVYHO NpenBUAeHa U NpeaHasHaveHa 3a
TO3M eNneKkTpuYeckn UHCTPYMEHT. ToBa, Ye
MOXeTe [a NocTaBuTe onpeaeneHa npu-
HaaNeXHoCT Ha Baluusi enekTpouHCTpy-
MEHT, He rapaHTupa GesonacHaTta My
ynotpeba.

B [lorycTvmuTe 060pOTU Ha NpYcTaBkaTa
TpsitBa Aa 6baaT NoHe TOnKoBa BUCOKU,
KOJIKOTO MakcMmasnHuTe o6opoTH, Nocove-
HW Ha eneKTPOUHCTpyMeHTa. NpucTaeka,
KOSITO Ce BbPTU NO-6bp30 OT 4OMYCTUMOTO,
MOXE [1a Ce CHYNW 1 a U3XBbPUMU.
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B BuHWHUAT avametsp u aebenvHarta Ha
npucTaskaTa TpsibBa Aa CbOTBETCTBA Ha
U3ncKBaHUsTa 3a pasmepuTe Ha Baluus
€INeKTPOUHCTPYMEHT. MNpucTaBkuTe C He-
noaxoasiluy pasmepu He morart ga 6vaart
[ocTaTb4yHO Jo6pe ekpaHMpaHU U KOH-
TPONMPaHW.

B PaswmepuTe 3a 3aKpernBaHe Ha NpucTaBKa-
Ta TpsibBa Aa CbOTBETCTBAT Ha pasMepuTe
Ha KpeneXHuTe erieMeHTU Ha eNeKTPOUH-
cTpyMeHTa. [NpuctaBknTe, KOUTO He ca
NpaBWITHO 3axBaHaTW KbM EMEKTPOUHCTPY-
MEHTA, Ce BbpPTST HEpaBHOMEPHO, BMGpY-
paT CUITHO 1 MoraT Aa npeaussukaT 3aryba
Ha KOHTpO.

H He usnonssaiite NoBpeaeHN NPUCTaBKA.
MposepsBaiiTe npeay Besika yrotTpeba pa-
60THUTE UHCTPYMEHTH, KaTO Hanp. LIk
(POBBLYUHUTE AUCKOBE, 3a pasLensaHus u
NponyKBaHus, LINUGpOBBLYHATA MOANIOKKA
3a NpOoryKBaHWA, USHOCBaHe UM CUITHO U3-
TpuBaHe, TeneHuTe YeTk 3a xnabasu unm
CKbCaHu TenyeTa. KoraTto eneKkTpouHCTpy-
MEHTLT UNY NpUCTaBKaTa nagHaT, NpoBe-
peTe gany ca noBpeaeHU unu
M3rorn3BaiTe HenoBpeaeHa NpUCTaBka.
Korato cTe npoBepunu 1 Beve uUarnonssare
npucTaekaTa, APLKTe HaMUpaLLmTe ce B
6rmsoct nuua aarey ot obcera Ha BbpPTs-
LaTa ce NpUcTaBKa U OCTaBeTe ypeaa aa
paboTn enHa MMHYTa Ha Hali-BUCOKM 06o-
potu. NoBpeaeHuTe NpucTaBku obMKHOBE-
HO ce YynsiT No Bpeme Ha To3U TecT.

B HoceTe nuyHU NpeanasHu cpeacrtea. B 3a-
BMCMMOCT OT paboTara HoceTe MbiHa 3a-
LMTa 3a NULIETO, 3aLLyTa 3a O4UTe Unn
npeanasHy ouuna. [IoKornkoTo € yMecTHo,
HoceTe Macka 3a npax, 3aluTa 3a crnyxa,
npeanasHu pbkasULM UK crieLmanHa
NPeCTUnKka, KOAITO LLie AbPXKY Aaried ot Bac
MarikuTe YacTULM OT UHCTPYMEHTa U OT Ma-
Tepuana. OunTe TpsbBa Aa 6baaT 3awmTe-
HY OT NETALM YyXKaM Tena, KoUTo
Bb3HWKBAT MO BPEME Ha pasnuyHUTE Mpu-
noxeHns. O6bpasyBaHUAT NO Bpeme Ha
BCSIKO MPUINOXEHNETO npax Tpsibea Aa ce
unTpypa oT NpeanasHaTta Macka unu
pecnupatopa. AKO CTe U3IOXEHU Ha CUIeH
LYM 32 AbATO Bpeme, MOXe Aa nony4nTe
3aryba Ha cnyxa.
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B [lpwxTe Apyrvte xopa Ha 6esonacHo pas-
cTosiHue oT Bawara pabotHa 3oHa. Beeku,
KOVMTO BNU3a B paboTHaTta 30Ha, Tpsibea Aa
HOCY NIYHK NpeanasHy cpeactaa. Ockorn-
Ky OT 06paboTBaHWsA AeTain unm cHyneHn
npucTaBk1 MoraT Ja U3neTsT 1 Aa npuuu-
HST HapaHsIBaHUS! JOPWU U3BBH Henocpea-
cTBeHaTa paboTHa 30Ha.

B [IpbXKTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa caMo 3a U3-
OnuMpaHuTe MecTa 3a XBalliaHe, ako us-
BBbpLUBATE AEWHOCTU, MPU KOUTO TON MOXe
[ia cpeLLHe CKPUTU eneKTpU4ecku NpoBoa-
HULM UM coBCTBEHUSA CY MPEXOB Kaben.
KOHTaKTLT C TOKONPOBOASLL, NPOBOAHUK
MOXe [ja NOCTaBU MeTarHUTE YacTu Ha
ypena no HanpexeHue 1 fa foseae A0
erneKkTpuyeckmn yaap.

B [laseTe mMpexoBus kaben ganey oT BLPTS-
LLTE Ce MPUCTaBKU. AKO N3rybute KOHTpon
BbPXY ypeaa, eENnekTpuyeckusiT kaben
Moxe Aa 6bae npepsizaH Unv 3axsaHar,
KMTKaTa Unu pbkaTa BM MoraT Ja ce 3akne-
LUAT BLB BbpTSLLATa Ce NpUCTaBkKa.

B Hukora He OCTaBsiTe eneKTPOUHCTPYMEH-
Ta, Npeay npucTaekara Aa e cnpsra aa ce
OBWKM HambIHO. BbpTawara ce npucras-
Ka MOXe [1a Brese B KOHTaKT C MSCTOTO Ha
nocTaBsiHe 1 Taka fia u3rybute KoOHTpon
BbPXY EMEKTPOUHCTPYMEHTA.

B He BKMOYBaWTE €MNEKTPUUECKUST UHCTPY-
MEHT, OKaTO ro HocuTe. [pu cryyaeH KoH-
TakT gpexute Bu morat ga 6vgat
3axBaHaTV OT BbpTsLlaTa ce npucTaeka u
TS MOXeE [la HapaHu TsanoTo Bu.

H [louncTBaiiTe peaoBHO OTBOPUTE 33 BEH-
TUnauys Ha Balumsi enekTpoMHCTPYMEHT.
BeHTunaTopbT 3a oxnaxgaHe Ha Asurare-
s 3aCMyKBa B Kopryca npax, a rofisiMmoto
HaTpynBaHETO Ha MeTarleH Npax Moxe aa
npeaunsBuka enekTpuYeckn onacHoOCTU.

N 113M0s13BalTe €NEKTPOMHCTPYMEHTa B 6nu-
30CT [0 ropslm marepuanu. Vickpure 6uxa
MOrNM A Bb3MNnNaMeHsT Te3n MaTepuani.

B He nsnonassaiite NpucTaBKku, KOWUTO UMar
HY>KAa OT TeYHW OXITaKAALLM BELLeCTBa.
M3non3saHeTo Ha BoAa Unu Apyr TeYHU
oXNaxaaLliv BeLecTBa MOXe [a NPUYMHM
TOKOB yaap.

Apyrn ykasaHusi 3a 6e3onacHoCT 3a
BCUYKM MPUINOXKEHUS

OTKaT U CLOTBETHMU yKa3aHus 3a
6e3onacHocT

OTKaTbT € BHe3anHaTa peakumsi Bcrieacreme
Ha GrokvpaHa unm 3aknMHeHa BbpTslla ce
npucTaBka, kaTo WNMdoBbYEH ONUCK,
LWN1doBbYHA NOASIOXKKA, TeNleHa YeTka U T.H.
3aknMHBaHeTOo nnu 6NokMpaHeTo BOOAT 4O
PS3KO CnMpaHe Ha BbpTsLlaTa ce npucraska.
Mo TO3M HaYMH HEKOHTPONMPAHUAT
€NeKTPOVHCTPYMEHT Ce YCKOpsiBa CpeLLy
nocokata Ha BbpTeHe Ha npucTaBkaTa B
ToukaTa Ha bGnokupaHe.

AKO Hanp. WM oBbYEH ONCK Ce 3aKMUHN
unu 6noknpa B o6paboTBaemusa getann,
pBOBT Ha LW OBBYHMSA ONCK, KOUTO NOTbBA
B HEro, MOXe [ja ce 3aKayu, KOeTo aa foseae
[0 cuynBaHe Ha WNMOBBYHUS AUCK UMK 0
oTkaT. LUnndoBbYHMAT oUCK Torasa 3anoysa
[a ce OBWKU KbM onepaTtopa unu aa ce
oTAanevaea OT Hero, crnopep nocokarta Ha
BbpPTEHE Ha AMCKa Ha MSCTOTO Ha GnokupaHe.
Mpu ToBa WNMGOBBYHUTE ANCKOBE MOraT 1
[a ce cuynsrT.

OTKaTbT € pe3ynTaT OT IPELLHO U3Mon3BaHe

Ha eneKTPONHCTPYMEHTa u/unu

Henoaxoaswm paboTHu ycnosus. Toin Moxe

[a ce npegoTBpaTt Ypes Noaxoasium

npeanasHu Mepku KaTo onucaHuTe no-aony.

B [IpLXKTe enekTpouHCTpYMEHTa 30paBo U
npuBeaeTe TAMOTO U pbLLUETE CU B NO3ULKSA,
OT KOAITO LLie MOXETe Aia NoeMeTe cunuTe
Ha oTkata. BuHam usnonaeaifre JOMbAHU-
TenHaTta pbLKOXBaTKa, ako € HanuyHa Taka-
Ba, 3a ja MaTe Bb3MOXXHO Hai-rosisim
KOHTPON Haj, CUNUTe Ha OTKara u Haa Mo-
MEHTUTE Ha peakLusl Npu yCKopsiBaHe.
OnepaTopbT MOXeE Aa OBnagee CcUnnTe Ha
oTKaTa U Ha peakums Ypes3 noaxoasim
npeanasHy MepKu.

B Hwukora He fobrwkaBaiiTe pbkarta cu A0
BbpTALMTE Ce NpucTaBku. [pu oTkaT npuc-
TaBKaTa MOXe [Ja MUHe npe3 pbkaTta Bu.

B /3GsireaiiTe 30HaTa, B KOSITO €IEKTPOWH-
CTPYMEHTLT MOXe fia nonaaHe npuy OTKar.
OTKkaTbT 3aBUXBA ENEKTPONHCTPYMEHTA
B Nnocoka, obpaTHa Ha ABUKEHMETO Ha
LWNMOBBYHUS ONCK B TOYKaTa Ha Brnoku-
paHe.
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B PaGoteTe ocobGeHo BHUMaTenHo B obnac-
TTa Ha by, ocTpy proose 1 ap. Mpeno-
TBparsBaiite COIMbChbKa U 3aKneLLBaHeTo
Ha paBoTHUTE MHCTPYMEHTU B 0BpaboTea-
emMusi aeTanin. BepTsalaTa ce npyuctaskata
YecTo ce 3aKneLBa npu briuv, ocTpy proo-
B€ Unu npum otckavaHe. ToBa Boau o 3ary-
6a Ha KOHTPON UnK OTKarT.

B He u3nonasaifTe HOX 3a BEPYDKEH TPUOH 3a
psidaaHe Ha AbPBO, CerMeHTUPaHW AuamaH-
TEHU INCKOBE C pasCTosTHUE MeXy cer-
MeHTuTe Hag 10 mm u Ha3LbeH pexely,
HOX. TakvBa NpUCTaBKN YECTO NPean3BUK-
BaT OTKaT 1 3aryba Ha KOHTpor.

D,OITbJ'IHI/ITeJ'IHI/I yKa3aHus 3a

GesonacHocT 3a wnavdaHe ¢

LLKypKa

CneuunanHu ykasaHus 3a 6e3onacHoct

3a wrnatidaHe C LKypka

H /isnonasaiiTe LWIMOBLYHU NMIUCTOBE C
npaBUHUS pasvep U crieaBaiite ykasaHu-
SiTa Ha Npou3BoAUTens 3a u3dopa uM.
LLInMdoBbYHUTE NUCTOBE, KOMTO Ce noga-
BaT M3BLH LNNGOBBYHATA NOANOXKKA, MO-
raTt ia NpUYnHAT HapaHsiBaHWS!, KakTo 1 Aa
[oBefar 40 3aKnuHBaHe, paskbCBaHe Ha
LWNMOBBYHNUTE NNCTOBE UMK [0 OTKAT.

D,OITbJ'IHI/ITeJ'IHI/I yKa3aHus 3a

Ge3onacHoCT npy nonupaHe

CneuunanHu ykasaHust 3a 6esonacHocT

3a nonupaHe

B He pgonyckaiite cBOOOAHM YacTy Ha Nonu-
paLoTo 60He 1 0coBEHO OT 3aKpenBaLLmTe
Bpb3iN. MNoAmsLXHeTe UK ckbceTe 3aKpert-
BaluTe BPL3KU. CBOOOAHUTE, BLPTSLLM Ce
3aKpensaLiy Bpb3KM MoraT a 3axBaHaT
nNpbLCTUTE BU MW [ja Ce 3aKIeLsT B obpa-
6oTBaHUA NnpegmeT.

D,OITbJ'IHI/ITeHHI/I yKa3aHus 3a

GesonacHocT 3a paboTa ¢ TeneHu

YEeTKUN

CneuunanHu ykasaHust 3a 6esonacHocT

3a paboTa c TeneHu 4eTku

B /maiite npeasua, Ye TeneHaTa YeTka v no
BpemMe Ha obuyaiiHa ynotpeba rybu Tenue-
Ta. He npeToBapeaiiTe TenoseTe Ypes
TBbLpAE CUMHO NpuTUckaHe. OTnuTalwuTe
napyeHua Ten morat MHOro JieCHO Aa npo-
HUKHAT Npe3 TbHKN gpexu n/mnu Koxara.
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B Axo e npenopbyaH npeanaseH Kanak, npe-
[oTBpaTABaiTe TON fja MoXe fla Ce A0KOC-
Ba C TereHara yYetka. [luckosuTe 1
YallkoBUTE YETKN MoraT Aa yBenu4yat ana-
MeTbpa cu nopagu NPUTUCKAHETO U LEHT-
pobexHuTe cunu.

JlonbnHUTENHN yKasaHus 3a

O6e3onacHocT

H [pu nonmpaHe moraT fa Bb3HMKHAT BUCO-
K1 NOBBPXHOCTHU TeMnepaTypu, Mons, pe-

rynuparite o6opoTuTe No CbOTBETHUSA
HaumH.

Lym n BuGpauum

& TIPEAYTIPEXKAEHUE!
CroviHocTuTe 3a A-perTeryieHoTo HUBO Ha
Lyma v obLynTe CTOUHOCTU Ha BUOpaLmu
MoOXerTe fa B3emere or Tabrmyara

, TexHuyecku gaHHu".

CroviHocTHTe Ha LLYyM U BubpaLm ca
ornpegeriequ corriacHo EN 62841.

/N BHUMAHUE!

[Tocoy4eHnTe nsmepeHn CTOMHOCTH Baxar
3a Hosu ypeaun. CTOMHOCTUTE Ha LLyMa U
BUbpaynnTe ce rPpOMEHSIT Npy EXEe[HEBHA
ynotpeba.

|T YKASAHUE

HuBoTO Ha BMGpaLMnTe, MOCOYEHO B TE3N
MHCTPYKLWK, € U3MEPEHO B CbOTBETCTBMUE C
HopMupaHusa B EN 62841 meTop 3a
M3MepBaHe U MOXe Aa ce U3Monssa 3a
CpaBHsIBaHe Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTUTE
eavH ¢ apyr. To e NnoaxoasiLlo 1 3a
npeaBapuTenHa npeLleHka Ha BubpaLuoHHO
HaToBapBaHe. [10Co4YeHOTO HMBO Ha
BMOpaLunTe NpeacTaBs OCHOBHUTE
NPUNOXEHUsI Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

KoraTo obaye enekrponHCTPYMEHTLT ce
13ron3sa 3a Apyrv NpUnoXeHus, ¢
HernoaxoasiLLmM NPUCTaBKN UM HENPaBUHa
nogapbxka, HUBOTO Ha BUGpaLmMn Moxe Aa e
pa3nuyHo. ToBa MOXe 3Ha4YUTENHO Aa
noBuLLK BUGpaLMOHHOTO HaToBapBaHe npe3
uenus paboTeH nepuoa.

3a To4Ha npeLieHKa Ha BMOPaLMOHHOTO
HaToBapBaHe TpsibBa [ia ce B3emaT npeasuz
1 NepuoamnTe, B KOUTO YCTPOWCTBOTO €
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M3KITHOYEHO NNn paboTun, HO haKTUYECKUN HE e
B ynotpeba. ToBa MOXe 3Ha4uTenHo aa
Hamanu BMGpaLMOHHOTO HaToBapBaHe npe3
uenus paboTeH nepuog.

BbBeneTte 4OMbAHUTENHU MEPKU 3a
Ge3onacHocCT, 3a Aa 3aluTuTe onepatopa oT
Bb34ENCTBNETO Ha BUBpauumTe, Kato
HanpuMmep: nogapbXxka Ha

TexHNn4eckn gaHHU

€NeKTPOUHCTPYMEHTa 1 Ha NPUCTaBKUTE,

3aToNnsiHe Ha pbLETe, opraHn3aums Ha
paboTHMA npouec.

BHUMAHUE!

[Tpu HUBO Ha wyma Hag 85 46 (A) Hocete
3aLymTa 3a cryxa.

Twn Ha npoaykTa

L 1603 VR

SE 16-2 125/150

MpoaykT LWUnudosawa mawmHa
MpexoBo HanpexeHue V/Hz 220-240 / 50/60
MoTpebneHne Ha MoLHOCT w 1600
M3xogswa mMoLHocT w 950
lMocTaBka 3a MHCTpyMeHTa MM M14
Makc. @ Ha MHCTpyMEHT MM 125 125/150
HomuHanHu o6opoTu 06./MUH. 5000 2900
1-1400 1-800
2-1900 2-1050
O60poTK Npw NpaseH xog 06./MUH. 3 - 2400 3-1300
4 -2900 4 -1600
5-3400 5-1900
6 - 3900 6 - 2200
Terno cwrnacHo ,FLEX-procedure 01 Kr 2,0 3,0
Knac Ha 3awuTa 1l
A-npeTerneHo HMBO Ha Wwyma cnopep EN 62841 (suxte ,LLym n Bubpauus*)
Mpar Ha HansraHe Ha Wwyma L O6(A) 85 82
Mpar Ha HMBOTO Ha Wwyma Lyyp O6(A) 93 90
Konebanune K no6 3,0
O6La cToiHocT 3a BUbpauuute cbrnacHo EN 62841 (Bx. ,lLym n Bubpayus“)
EmMucHnoHHa cTorHoCT ay, m/cek? 4,3 <25
Kone6aHue K m/cex? 1,5
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C eguH nornen

B TOBa pbKOBOACTBO Ca ONUcaHu pasnnyHn ENTIeKTPONHCTPYMEHTH. MN306paxeHneTo moxe aa ce
pasnuyaBa B AeTannm oT 3aKyneHnsa enekTponHCTPYMEHT.

[7
| i 1 AT

1 3anensauja wnugosalia noanoxka 4 BnokupaHe Ha wnuHaena

(L 1603 VR) 3a 3acTonopsiBaHe Ha WnuHAena npu
2 LWnuHaen CMSiHa Ha MHCTPYMEHTUTE.
3 Kanak

C Bb3AyX00TBOA 1 CTperika,
rokasealla nocokarta Ha BbpTeHe.
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5 KnasuiueH npesknioyBaten
3a BKYBaHe 1 U3KMYBaHe.
C dumkcupaHa nosuuyus 3a
HenpekbcHaTta paboTa.

6 HonbnHUTenHa pbKoxBaTka

7 Koneno 3a perynupaHe Ha
o6opotute

8 MpucveguHuTeneH kaben 4,0 m ¢
wencen

9 BnakHecT LUNMOBLYEH AUCK
(He e B 06xBaTa Ha gocTaBkara)

10  AcnupauunoHeH kanak
(moxe pa ce 3akynu kato FLEX
NpUHaANEeXHoCT, MoXe Aa ce
13nonsea camo c gemndepupaHu
3anensalum AMUCKOBE)

11 YawkosugHa yetka
(moxe pa ce 3akynu kato FLEX
NPYHAaANEXHOCT)

12 YawkosugHa yeTka
(moxe pa ce 3akynu kato FLEX
NPUHAaANEXHOCT)

13  Benkpo wnudoBbYeH auck
(SE 16-2 125/150)

14 T[pennaseH Kanak c BEHeL| C YeTka
SE 16-2 125: @ 125 mm
SE 16-2 150: @ 150 mm

15  3ateraTeneH focT 3a NpeanasHus
Kanak

16  HaknaHsiy, ce KpaeH CerMeHT
17  dukcupall, BUHT 3a Kanaka ¢ Apbxka
18 Csbp3Ball HaKpaiHKK 3a USCMyKBaHe

19 llecTorpameH ko4
(SW4 +SW5)

20 Koy 3a 3aTsrraila rarika

21  [Obpxay 3a MapKyd 3a U3CMyKBaHe
(npn SE 16-2 125/150 e BkntoYeH B
obxBaTta Ha gocrtaskaTta; npu L 1603
VR ce npegnara kato FLEX
NPUHaANEeXHOCT)

YnbTBaHe 3a eKkcnioarauus

A TIPEAYTIPE>KOEHUE!
lpegu Bcsikaksm 4EVNHOCTU 10
E/IEKTPONHCTPYMEHTA U3KITIOYBAUTE
MPEXOBUS LYEINCET.

I'Ipep,M nyCKaHe B ekcnnoartauuvs

PasonakoBaliTe enekTpoOUHCTPYMeHTa 1
NpUHaANEXHOCTUTE U NPOBEpPETE 3a
LISiNOCTHOCT Ha locTaBKaTa U 3a eBEHTYarHu
TPaHCMOPTHM LLETW.

MOHTI/IpaHe Ha Kanak C ApbXKa
(L 1603 VR)

B Pasxnabete BUHTOBETE UMK
pbKoxXBaTKaTa.

B [Inb3HeTe Kanaka ¢ Apbxka (1.).

B 3arterHere BUHTOBETE (2.).

MoHTupaHe Ha gonbrnHUTENHaTa
pbkoxeaTtka (L 1603 VR n SE 16-2
125/150)

3a no-gobpo GopaseHe € eNEKTPOMHCTPYMEHTA
MOXe 2 Ce MOHTVPAa AOMbIHATENHATA
pbKOXBaTKa.
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B OTcTpaHeTe KpenexHWs BUHT OT NsiBaTta
CTpaHa Ha kanaka Ha gpbXkaTa.

B 3aBbpTeTe M 3aTerHeTe AOMbIHUTENHATA
pbKoxBaTka.

Mpv feMoHTaXxa Ha AoMbIHUTENHaTa

pbKoXBaTKka MOHTMpaliTe OTHOBO

OTCTpaHeHUs Npeay ToBa BUHT.

anC'be,El,VIHFIBaHe Ha CbOpbXXeHne
3a U3CMYKBaHe

A TIPEAYTIPEXKOEHUE!

lpegn Bcsikaksm 4EHOCTH 10

ETIeKTPONHCTPYMEHTA U3KITIOYBaNTE
MPEXOBUS LYENCE.

(1 YKA3AHWE

[lpenopbyBa ce yrnotpeba Ha FLEX

cneyvarsnHa rpaxocmykadka S 47 M.

B MoHTupaliTe gbpXaya Ha cMyKaTenHusi
MapKy4 KbM 3a4HUsi KOPNyC C MOMOLLTa Ha
BUHTA, KaTo Npu TOBa HWKOra He cBansite
3aJIHMS KOpnyc OT MalluHaTa.
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B CBbpXeTe CMyKaTenHUsi MapKyy KbM
3aWmnTHKUS Kanak. Cneasavite
MHCTPYKLMATA 3a ekcnroaTtauns Ha
cuctemara 3a nscmyksaHe! Nposepete
3akpensaHeTo!

B [pucbeanHeTe Mapkyya 3a U3CMyKBaHe
KbM Obpaya 3a MapKy4a 3a U3CMyKBaHe.

3akpenBaHe Ha ObpXxada 3a
WHCTPYMEHTU
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N /3gbpnanTte wencena.

B HaTtucHeTe 1 3aapbXTe HATUCHATO
6nokvpaHeTo Ha wnuHaena (1.).

B 3aBuiiTe obpKaya 3a UHCTPYMEHT
(3anenBaLy guck, YalwkoBmnaHa YeTka) no
YacoBHUKOBaTa CTPenka Bbpxy
LNMHAEenNa 1 ro 3aterHeTe Ha pbka (2.).

MocTaBsiHe/cMsiHa Ha 3anenBallarta
LUKYpKa

H /3gbpnanTte wencena.
B /13Ternere N3HOCEHOTO LWMGOBBYHO
CpeACTBO OT ONopHaTa nocTaBka.

B [ocTaBeTe camo3arnensallaTta LKypka
LieHTpypaHa Ha OMOPHUSI OUCK U
npuTUCHETE.

Mo3uuusi Ha OTBOPUTE 3a OCUTypsIBaHE Ha
M3CMyKBaHe Ha npaxa oT LwnvdoBaHeTo
(camo SE 16-2 125/150).

B BknioueTe ypeaa (6e3 3acTonopsiBaHe) u
ro ocraeete fga pabotu 3a ok. 30 cekyHau.
MpoBepeTe 3a gucbanaHc n Bubpaunn.

W VisknioveTe ypeaa.

[leMoHTMpaHe Ha Obpxada 3a
nHcTpymeHT (L 1603 VR)
p

B /3gbpnanTte wencena.

B HaTtucHeTe 1 3aapbXTe HATUCHATO
6nokvpaHeTo Ha wnuHaena (1.).

B Pa3BuiiTe Abpxaya 3a UHCTPYMEHT
(3anenBaly AnCK, YalKoBMAHA YeTKa) Ha
pbka 06paTHO Ha YacoBHMKOBaTa
CTpernka Unu ¢ OTBOPEH raeyeH Koy oT
wnuHgena (2.).
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,D,eMOHTI/IpaHe Ha ObpXaya 3a B Pa3BuHTETE camo3arnensalums guck ot
VIHCTpYMeHT c MOHTVIpaH BPETEHOTO O6paTHO Ha YaCOBHUKOBaTa
acnupaumoHeH kanak (L 1603 VR) CTperka.

MpoBepka Ha No3ULUsTTa Ha NPeAasHUS Kanak
MpbCTEHBT C YeTka TPsSAGBa 4a ce nogasa Ha
okono. 0—1 mm Hag WnndoBbYHUSA
MHCTPYMeHT. [Npn Hyxaa kopurnpamTe.

N
W

[
M3gbpnanTe wencena. ” R—/—j
M3gbpnante HaknaHsLWwms ce KpaeH ? 2 F [

CermMeHT 1 ro 3aBbpTeTe Hansago (1.).
B HaTucHeTe v 3apbXTe HaTMCHaToO

6GnokupaHeTo Ha wnuHaena (2.). B OcBobopgeTe 3arerarenHms nocT Ha
B Pa3BuiiTe obpxaya Ha MHCTpyMeHTa npeanasHua Kanak.
(sanensaly auck) obpartHo Ha B HacTpoiite npeanasHust kanak Ha

YaCOBHWKOBATa CTpesika Ha pbka OT
wnuHgena (3.).
[demoHTax Ha AbpXKaya 3a
nHcTpymeHTa (SE 16-2 125/150)

XenaHaTta BUCO4YunHa.
B 3aTrerHeTe 3aTeraTenHus nocr.

(1 YKA3AHWE

AKo cunara Ha 3ardaraHe Hamarsiee,
3ardaraHeTto Moxxe ga ce perysimpa oOTHoBo
Yype3s 3arsdraHe Ha BUHTa ¢ BbTpelLleH
LL/eCTOCTEH Ha 3areraresiHus J/iocCr.

B HatucHeTe v 3agpbKTe HaTUCHaTO
OnOKMpaHeTO Ha BPETEHOTO.

B OcBobopete camosanensawms UCK C
pbka Unm ¢ KoY ¢ aBa oTBopa.

i YKA3AHWE

AKo camosariensaLymsT guck e briokmpari,
KOHTpUpavite Bana Ha rpegaBaresiHms
MEXaHN3bM C LUECTOMPAMEH KITHOY.

274



L 1603 VR/SE 16-2 125/150

BkniouBaHe 1 n3knioyBaHe Ha
ENeKTPONHCTpyMEeHTa
KpatkoBpemeHHa pabota 6e3 domkcupaHe

B [IpemecTeTe NpeBKntoyBaTeNs HaNpea u
ro 3agpbxTe.
B 3a usknoyBaHe NycHeTe NpeBKtoYBaTens.
MpoabmkuTenHa paboTa ¢ oukcMpaHe
-
1 ykasamme
Crieq npeKkvCBaHe Ha 3axXpaHBaHEeTo

BKITIOYEHUSIT €JIEKTPOYPES HE CTapTUPa
OTHOBO.

B HaTtucHeTe knaBuULLHWUA NpeBKIYBaTEN U
ro 3acTonopeTe Ypes3 HaTUCKaHe BbpXY
nNpeaHus Kpamn.

WskniouBaHe Ha ypena

B 3a u3kniouBaHe aebnokmparite
NPEeBKNOYBaTENSs Ype3 HAaTUCKaHE BbPXY
3aHWsI Kpa.

MpeasaputeneH n3dop Ha obopoTu

3a pa perynupare paboTHuTe 060poTH,
HacTpoinTe perynupaLLoTo Konemno Ha
»enaHarta CTOWHOCT.

a]ﬂ'ﬂﬂmrm I

(I Im
@]]]IH]).@[HID]ID
(I (D

(1 YKA3AHME

[lpy KpaTKOBPEMEHHO MPEeTOBapBaHe
YpeawT aBTOMaTUYHO Ce U3KITYBAa. 3a
npoabI/mKkaBaHe Ha paborara uskimo4YerTe 1
OTHOBO BKITIOHETE ypesa.

[pu riperpsiBaHe nopaam rnpeTosapBaHe npu
npoabIKUTENIHA paboTa ypeanT peayympa
obopoTHTE aBTOMAaTUYHO, JOKATO YPEABLT CE
ox/1aau 4OCTarbYHo. B kpasi Ha pexvma Ha
oXnaxaaHe ypesbT aBToMaTuyHoO ce
U3KITI0YBA. 3a npogv/ikasaHe Ha paborara
UKITIOYETE Y OTHOBO BKITIOYETE yPEea.
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PaboTa c enekrpoMHCTpyMeHTa

TIPEAYTIPEXKAEHUE!
Bovprawara ce wim@oBbYHAE 104/10)KKa HE
buBa fa B/in3a B KOHTAKT C OCTPU U3MBKHAIIN
npeamern. OnacHocr ot orkar! LLjerv o
wngoBBYHaTa rnogroxka. lpu nospegu
U CUITHO M3HOCBaHEe Ha LLTNGOBBLYHATA
1104/10KKa HEMPEMEHHO 51 CMEHETE.

/N BHUMAHWE!
LPbKTe efIeKTPONHCTDYMEHTa BUHAIM C 4BE
poye!

3akpeneTe 3anensalins OUCK.

3akpeneTe WM OBBLYHOTO CPeACTBO.

MpoBepeTe no3uumsaTa Ha NpeanasHUs

Kanak.

CBbpXXeTe U3CMYKBAHETO Ha npaxa.

BkntoueTe M3cMyKkBaHETO Ha npaxa.

BkntoueTe enekTpoMHCTpYMEHTA.

MocTaBeTe eNEKTPOUHCTPYMEHTA BbPXY

paboTHaTa NoBBLPXHOCT. YeTkaTa Tpsbea

[a e Ha cbllaTa BUCOYMHa KaTo Lsanara

paboTHa NOBBLPXHOCT.

8. YBenuyeTe HaTUCKa, 3a Aa NocTaBuTe
LWAMPOBBYHMA OUCK BbPXY paboTHaTa
NnoBbPXHOCT. EAHOBPEMEHHO ¢ ToBa
HaKMoHEeTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA C
NPUMNOKPUBALLI CE ABWKEHUS.

9. LUnudosaHe B bru:

— WN3knioyeTe enekTpouHCTpymeHTa u

n34yakanTte, 4OKaTO LWINGOBBUHUAT
WHCTPYMEHT Crpe HambIHO.

@WN =

No ok
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— WaTerneTe HaknaHsLWmA ce KpaeH
CETMEHT 1 IO HaKMOHEeTe HansBo.

— BkntoyeTte oTHOBO
€NeKTPONHCTPYMEHTA.

— lMNocTaBeTe eneKkTpoMHCTPYMEHTa
BbpXy paGoTHaTa NOBbPXHOCT.

10. Cnepg npuknioyBaHe Ha paboTta
U3KMHOYETE ENEKTPOUHCTPYMEHTA U
n3BageTe MPEXOBYS LLEncen.
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1 YKA3AHME

MawmHara L 1603 VR moxxe f4a ce 13ros3Ba
u 6e3 Karnak 3a U3CMyKBaHe u cuctema 3a
U3CMYKBaHe.

MpbCTeH ¢ veTka

MpeanasHuaT kanak e o6opyaBaH ¢ NPbCTEH
C yeTka. To3n NPbCTEH U3MbMHSBA ABE
DyHKUMN:

— Tbi kaTo NPBCTEHBT Ce NodaBa Hag,
NOBBPXHOCTTA Ha LLUNUEOBBYHUS AUCK,
TOW MbpBU ce onupa B paboTHaTta
NOBBbPXHOCT. 10 TO3M HaumH
LUNMOBBYHUAT ANCK CE NOCTaBs
ycnopeaHo Ha paboTHaTa NoBbPXHOCT,
npeau LWnMoBBbYHUAT MHCTPYMEHT [a ce
onpe B paboTHaTa NnoBbpXHOCT. ToBa
npefoTeparsiBa BAMbOHaTMHA BB
dopmara Ha nonymecey, oT pbba Ha
LWNMOBBYHMA ANCK.

— [MpbcTeHbT 3aabpka npaxa, AoKaTo He
6bae oTCTpaHeH OT 3aCMyKBaHeTo. AKO
NPBLCTEHBT C YETKA € NOBPEEH WUIN CUMHO
M3HOCEH, TpsibBa fja ce cMeHu. Pe3epseH
KOMMIEKT YeTKU ce npeaara oT BCEKM
LieHTbP 3a 06CnyXBaHe Ha KIMUEHTU Ha
FLEX.

1 YKA3AHME

— PesynrarsT ot WingoBaHe 3aBucH [0
rosnisma cTerneH oT u3bopa Ha rnpasuiiHaTa
LLKYpKA M OT HATUCKA.

—  CMeHAUTE LLKYpKaTa CBOEBPEMEHHO.

— [IpeKoMepHNST HATUCK He yBerm4Yana
OTHEMAHETO Ha Marepuarna, Ho BoAu 40
10BULLIEHO U3HOCBaHE Ha UHCTPYMEHTA U
abpasusa.

O6cnyxBaHe ¥ nogapbXKKa

& TIPEAYTIPE>KOEHUE!
lpegu Bcsikaksm 4EVUHOCTU 10
E/IEKTPONHCTPYMEHTA U3KITIOYBANUTE
MPEXOBUS LYEINCE.

MNMouncTBaHe

[\ nPEQYIPEXAEHME!
He usrnonssavite Boga v Te4Ho
MOYNCTBALLIO CPEACTBO.

/N BHUMAHUE!

[lpu gevsiHoCcTH 110 NOYNCTBaHE CbC CrbCTEH

Bb34yX HEMPEMEHHO HOCETE 3aLYNTHU

oyunna.

H [IpoayxBaliTe BLTPELIHOCTTa Ha Kopryca 1
[ABUraTensi CbC Cyx Bb3AyX Nof HansiraHe.

B [NouncTeTe 3anenBaLLms AUCK CbC CrbCTEH
Bb3ayX.

PemoHTH

PemoHTUTE TpsibBa Aa ce n3BbpLUBaAT CamMo
OT OTOpPU3NpaH OT NPOU3BOAUTENSI CEPBU3.

il vkasammE

He pasxnabsaiite bosroBere B kKopryca Ha
MOTOPA 110 BDEME HA rapaHLNOHHNS I1EPHUOL.
[lpm HecrniazBaHe rapaHyNoHHUTe

384 bIDKeHNST Ha ITPOU3BOAUNTESIS OTNaAaT.

Pe3epBH|/| 4acTtun n nNpnHagnexHoctn
JombnHUTENHN NPUHAANEXHOCTU, U B
YaCTHOCT paboTHU MHCTPYMEHTU MOXeETe Aa
HamepwuTe B KaTanosute Ha NpPousBoauTENs.
[MOKOMMNOHEHTHUTE M3006paXeHUs 1
CNMCbLUUTE C pe3epBHM YacTy LU OTKpUETE
Ha HallaTa UHTEPHET CTpaHuLa:
www.flex-tools.com
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YKasaHus 3a U3XBbpIsiHe

& TIPEAYTIPEXKAEHUE!
OrcTpaHsiBarite MpexoBusi kabes ot
Uu3nesnuTe or yroTpeba ypeau, 3a 4a He
morar 4a ce u3ros3sar.

Camo 3a gbpkaBu — uneHkm Ha EC
E He naxebpnante enekrpuyeckmte
ypeau B obwus 6oknyk!
CobrnacHo EBponelickata gupektusea
2012/19/EC 0THOCHO 13nA3n0TOo OT yrnoTpeba
€NeKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 0BopyaBaHe n
npunaraHeTo I B HALUMOHANHOTO
3aKoHOOATENCTBO, M3MON3BaHUTE
€nNeKTPOMHCTPYMEHTN TpsbBa Aa ce cvbupat
pasfernHo 1 aa ce peuvknupar no
€KOMOrMY€eH HauuH.
PeuuknupaHe Ha CypoBUHU BMECTO
M3XBBLPMsSIHE Ha oTnagbLMU.
YpeabT, NpUHaNexXHOCTUTE U ONakoBKaTa
TpsibBa Aa ce npeganar 3a eKonoruyHo
peuvknupaHe. 3a LenuTe Ha NpaBUIHOTO
peuvKknupaHe nnacTMacoBuTe YacTu ca
0603HayeHN.

-

1 YKASAHUE
3a Bb3MOXHOCTUTE 38 U3XBBPIISIHE CE
ocsegomere ripy Toproseya’

[Oexnapauus 3a ceoteercTeue C €

[eknapauusTta 3a CbOTBETCTBME € BKIMIOYEHA
B T€31 MHCTPYKUUKM 3a ynoTpeba kaTo
MpunoxeHue |.

M3kniouBaHe Ha OTTOBOPHOCT

MpounsBoAUTENSNAT U HETOBUTE NPEACTaBUTENN
He OTroBapsiT 3a HAHECEHW LLETU U
npornycHaTu Nnonaun nopaau NpekbCBaHe Ha
[OeNHOCTTa, KOUTO ca NPUYUHEHN OT NpoayKTa
UM OT HEBB3MOXHOCTTa [ia Ce M3rnon3sa
npoaykra.

MpousBoAUTENSNAT U HETOBUTE NPEACTaBUTENN
He OTroBapsIT 3a LLETMW, KOUTO ca NPUYMHEHM
OT HenpasunHa ynotpeba nnu ynotpeba B
KOMBMHaLMS ¢ NPOAYKTU Ha Apyru
Npov3BOAUTENN.
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MCI'IOJ'Ib3yeM bleé CUMBOIbI

& TIPEAYTIPE>KOEHUE!

3ror cumBOs1 0603Ha4YaeT HernocPesCT-
BEHHO YIDOXArOLLYt0 OaCHOCTb.
HesBbirnonHeHne 0603Ha4eHHoro Takmm
06pa3om yKkasaHusi MOXeT 10B/1eYb 3a
COBOV TSKETIbIE TEJIECHBIE [TOBPEKGEHMS
Ui gaxe cMepTs.

/N BHUMAHUE!

3101 cCMBOIT 0603HAYAET BO3MOXXHOCTb
BO3HUKHOBEHMSI ONACHOU CcUTYaLuM.
HesBbirnonHeHne 0603Ha4eHHoro Takum
06pa3om yKka3arHmsi MOXeT 10B/1eYb 3a
COBOV TEIIECHbIE ITOBPEXACHUS UITU
marepmarnbHbI yiepo.

(1 YKA3AHME

[log aTmM 38ro/ioBKOM rPUBOLSITCS
PEeKOMeHAALIM 110 MPaBHTbHOMY
[IDUMEHEHMIO U BaXHAS MHGOPMALIMS.

CumBonbl Ha nsgenun

Mepen BBOAOM B aKcnnyaTta-
LU0 NPOYTUTE MHCTPYKLULO!

HapgeHbTe 3awmTHble 04Kmn!

Mpw BbINONHEHMM paboT
Bcerga mncnonbaynite obe pyku!

Ykasanusi no ytunmsayum
OTCNYXXMBLUUX CBOW CPOK
anekTponpunbopos (cMoTpute
Ha cTpaHuue 292)!

Knacc sawmTsl Il

O

C E Mapkuposka CE

UK Mapknposka UKCA
CcA

Ans Bawewn 6e3onacHoCTH

& TIPEAYTIPEXKAEHUE!

[Tepen Hayanom paboTsi ¢ S7IEKTPOUHCTPY-
MEHTOM IPOYTUTE MIEPEYUCITIEHHYIO HIKE
JOKYMEHTALMIO U [TOCTYNauTe corfiacHo
VKA3aHNSIM, MPUBELEHHBLIM:

— B aHHOU UHCTPYKLMU 110 IKCIITTyaraymm,

— B uMmeroLyesics] B KOMITIIEKTE [10CTaBKuU
maLumHkyu bpolurope «ObLymne ykasaHns
10 TexXHuKe 6e30rnacHocTy rpu obpatye-
HUY C STIEKTPUYECKUM UHCTDYMEHTOM»
(No gokymertaymn.: 315915),

— B ripasuiax u npegrnucaHnsx rno rnpe-
AOTBPALYEHUIO HECHACTHOIO CJ1y4as,
AEVICTBYIOLYMNX Ha MECTE SKCIITyaTaymm
SIIEKTPONHCTPYMEHTA.

LHaHHBIV 371EKTPONHCTPYMEHT CKOHCTPYU-
POBaH U U3rOTOBJIEH C UCIOSIb30BaAHNEM
HOBEWLLNX [JOCTYKEHMI HAYKU U TEXHUKN U B
COOTBETCTBUM C OOLYENPUIHAHHBIMU
rpasuriamm TexHukn besonacHocty. Ho,
HECMOTPS Ha 3TO, Py ee 3KCIlyaraLmm He
UCKITIOYEHA ONaCHOCTb /15 KU3HU JINLa,
KOTOPOE 10/Ib3YETCS MALLMHKOM, Uin JinLa,
MPUCYTCTBYIOLLErO 1Py 3TOM, a TaKKe
[10/10MKE MALLIVHKU WUITN BOSHUKHOBEHNE
KaKkorosmbo Apyroro MarepmasibHoro
yijepba. SreKTpONHCTPYMEHT JOSIKEH
UCIIONb30BATLCH

—  TOJIBKO 10 HA3HaYEHMIO U

— B be3syrnpe4YHoM COCTOSIHUM, OTBEHAIOLEM

TPeOOBaHNSIM TEXHMKN BE30IMACHOCTH.
HeucrnipasHocTy, cHmkaroyne
0e301acHOCTL pPaboTsl C MALLNHKOM,
crieqyer HEMEAIEHHO YCTPaHSTh.
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Mcnonb3oBaHue MO HasHa4YeHUo

— OnektpouHctpymeHT L 1603 VR/SE 16-2
125/150 npegHasHadeH ans
NpodeCCNOHANBLHOrO UCMOMb30BaHUS U
npumMmeHsieTcs Ans wnvdosaHns
abpasnsHo LKypKoW (LLnndBymaroi) u
NoNMpOBaHUsi METanNIMYeCcKuX,
OepeBSHHbIX U KaMEHHbIX MaTepuarnos
METOZOM CyXOro LUN1OBaHUS, a Takke
Ans kpauesaHus (06paboTku
NPOBOMOYHBIMY LLETKAMMN).

— B 3aBucumocTn oT 06nact npumMeHeHns
HeobxoaMMOo UCMOoNb30BaTb
COOTBETCTBYIOLLMI 3ALUMTHbBIN KOXYX.

— [Insa Mcnonb3oBaHWs TOMbKO B
3aLUYMLLEHHBIX OT aTMOCEPHbIX
BO3[ENCTBUI YCIOBUSIX.

— He ucnonb3oBaTtb B NoTEHUMANLHO
B3PbIBOOMACHbLIX 30HaX.

— [Mpn 06paboTke KaMeHHbIX MaTepranos
Heobxoammo paboTaTb C NoaxoasLlen
CMCTEMOW NbineyaaneHus.

— Wspenue HE npegHa3HaveHo Ans
UCIONb30BaHUs C OTPE3HLIMU,
06AMPOYHbIMUY, NENeCTKOBLIMA
wnudkpyramu, LienHLIMM OTPEe3HLIMU
AUCKaMu, NUNbLHLIMKU Kpyramu,
KOMbLEBbLIMU (hpe3amMu U anMasHbIMU
YalueYHbIMU LWUdKpyramu.

— [Mpwn HannuUM NHBIX TPEBOBaHWIA CO CTOPO-
Hbl NPOdECCHOHAanbHbLIX accoumaLnii OHK
Takke noanexar obsizatensHomy cobnto-
OEHUI0.

OG6Lwwume ykazaHus No TexHuke
6e3onacHocTn

O6wue ykasaHusi N0 TeXHUKe
6esonacHoOCTH Npu WNcoBaHUK
abpasnBHOW LUKYPKOW, KpaLieBaHu1
nosfiMpoBaHum

AN\ ocroroxror

BHUMATEIIEHO O3HaKOMBTECH CO BCEMM
YKasaHusaMH 1o TexHmke 6e30macHocTi u
HHCTRYKUMSMA. Y T1yLLYeHNs Ty CoOTIoqeHnm
yKaszaHmii ro TexHuke 6e30rnacHocTu u
UHCTDYKUYMV MOTYT IPUBECTY K [I0PEKEHMIO
SIIEKTPUYECKNM TOKOM, [10XKapy wWnim
TsOKenbIM Tpasmam. CoxpaHuTe Bce
yKasaHusi 1o TexHuke 6e3oracHocTi
MHCTDYKUMH 7151 OYAYLYMX [T0/T630BaTENEN.

280

B 3TOT SMEeKTPOUHCTPYMEHT MpeaHasHaueH
U151 UICMONBL30BaHUSA B KAYECTBE UHCTPY-
MeHTa Ans wnMcoBaHus abpasvsHO
LLIKYPKOM, KpaLieBaHWs U nonvposaHus. M3-
y4yuTe BCE MOryYeHHLIE BMECTE C AIEKTPO-
WHCTPYMEHTOM YKa3aHuWs Mo TEXHUKe
6e30MacHOCTV, MHCTPYKLWK, U30bpadkeHns
Y faHHble. HecobniogeHune Huxenpuse-
[AEHHBIX UHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K MO-
PaXXEHWIO ANEKTPUHECKNM TOKOM, NoXxapy
nnu K TSHKenbIM TpaBMam.

B 3TOT SreKTPOMHCTPYMEHT He NpeaHasHa-
YeH Ans WwnndpoBaHus, BblpesaHusi oTBep-
CTWiA 1 abpasvBHOI Pe3KK.
Mcnonb3oBaHue 3neKkTpOMHCTPYMEHTa He
MO Ha3HaYEHWI0 MOXET NPUBECTMN K BO3HUK-
HOBEHMIO OMaCHbIX CUTyaLUiA U TpaBMaMm.

B He 1CronbayifTe areKTPOUHCTPYMEHT Ans
BbINONHEHUs paboT, He NpedyCMOTPEHHbLIX
ero usrotosutenem. B npotneHom cnyyae
MO>XHO NMOTEPSATb KOHTPOMb Hag HUM U Mo-
NY4UTb CEPbE3HbIE TPaBMbI.

B He vcrionbayiite paboune (CMEHHbIE) UH-
CTPYMEHTLI, KOTOPbIE He NPEAYyCMOTPEHbI
UInn He peKOMeHA0BaHbI U3roToBUTENEM
creupanHoO Ans 3TOro ANEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laxke ecrnuv Bbl CMOIN 3aKpenuTb
NPUHaANEXHOCTb Ha CBOEM 3NIEKTPOWH-
CTPYMEHTE, 3TO €eLLe He rapaHTUpyeT Ha-
[AEXHOCTb €€ CMOSb30BaHuS.

B [lonycTMmas YyacToTa BpalleHust paboyero
WHCTPYMEHTa AorpkHa ObiTb HE MeHbLLE
YKa3aHHOM Ha 3N1EeKTPOUHCTPYMEHTE MaK-
CMMaribHOM YacToThI BpallieHusl. Pabounii
MHCTPYMEHT, KOTOPbIV BpaLyaeTcs Obl-
cTpee, YeM JOMyCTUMO AN HEro, MOXET
pasnomaTbCsl M pa3neTeTbCsi Ha YacTu.

B HapyxHbii auameTp 1 TonwpmHa pabodero
MHCTPYMEHTa [JOIDKHLI COOTBETCTBOBATL
yKa3aHHbLIM pasmepam BaLLero a5eKTpouH-
CTpyMeHTa. HeBepHO paccunTaHHble pa-
604Me MHCTPYMEHTbI MOoryT
HeJoCTaTOYHbIM 06Pa3oM SKpaHNPOBaTb-
CS1 UNK KOHTPONMPOBATLCS.

B Pasmepbl Ans KperneHus paboyero nH-
CTPYMEHTa A0IDKHBI COOTBETCTBOBATL pas-
Mepam KpenexHbIX CPeacTB Ha
BMNEKTPOMHCTPYMEHTe. Paboumne nHeTpy-
MEHTBbI, KOTOpble He kpensTcsi ¢ cobnioge-
HMWEeM TOYHOCTM NocagkW Ha
3MEeKTPOUHCTPYMEHTE, BpaLLaloTCsl Hepas-
HOMEpPHO, OY€Hb CUITbHO BUBPUPYIOT U MO-
ryT NPUBECTU K NOTEPE KOHTPONSI.
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B He ucnonb3ayiite noBpexaeHHbIe paboure B [Mpy ONacHOCTY NOBPEXAEHUS paGouMM

MHCTPYMeHTHI. MNepen, kKaxxabIM UCTIONL30-
BaHWEM npoBepsiifTe paboume MHCTPYMEH-
Thl: LLIMAIKPYT Y — Ha OTCYTCTBUE CKOSIOB U
TPELLMH, LWndTapernku — Ha OTCYTCTBUE
TPELLMH, U3HOC UNU CUINLHOE UCTUpaHue,
NPOBOSIOYHbIE LETKN — Ha (OMKCALMIO UNA
nonomky. B cnydae naneHVs aneKkTpovH-
CTPyMeHTa unu pabouero MHCTPyMeHTa
NpoBepLTE Ero Ha OTCYTCTBUE MOBPEXAe-
HWIA U UCTTONBL3YITE HEMNOBPEXAEHHDI
pabounii tHcTpymeHT. Nocne nposepik U
YCTaHOBKW pabouero UHCTPYMeHTa Bbl
camu1 1 BCe HaxoAsiLLmecs psaoMm rvua
[OIMKHbI 3aHATL NOSIOXeHWe 3a Npeaena-
MM NSIOCKOCTU BpaLlegHus paboyero nH-
CTpyMeHTa. lNocre aToro Brto4UTe
BNEKTPOMHCTPYMEHT 1 AaiiTe nopaboTtatb
eMy OfiHy MUHYTY C MaKCUMaribHOM Yacto-
Tou BpalleHus. B 6onblunHCTBE cryvaes
noBpexaeHHble paboyne MHCTPYMEHTbI
niomMatoTcs 3a 9T0 BpeMsi NPOBEPKY.
McnonL3yiTe cpeacTea MHANBUOYansLHOM
sawwmrsl. B 3aBucumMocTu ot obnactu npu-
MEHEHWS! UCTIONb3YUTE 3aLLUTHbINA LLITOK
AN nyua, cpeacTea Ans 3almTh ras unm
3awmTHbIe odkn. Ecnm ectb Heobxoam-
MOCTb, UCTIONb3YIATE NPOTUBOMBLINEBON pe-
cnuvpaTop, CPEACTBa 3aLLTLI OpraHoB
chnyxa, 3allyTHbIe NepyaTkn UM creuy-
arnbHbIA apTyK, KOTOpbI OyaeT 3alm-
LaTh Bac OT MENKuUX YactvL, abpasviea 1
obpabatbiBaemoro matepuana. nasa
[OIMKHbI ObITh 3aLLMLLEHbI OT NonagaHus
OTIeTaloLLMX MOCTOPOHHMNX YacTuL, KOTO-
pble 06pasytoTcsi B X04e BbINOMHEHWS pa3-
JINYHBIX paboT. MNpoTuBoNbLINEBON
pecnmpaTop Unn huneTpyioLLas 3almTHas
MackKa JOMmkHbl ounbTpoBaTh Mbiflb, 006pa-
3yIOLLYOCS BO BPEMS TOW unu nHou pabo-
Tbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM. Ecnu Bbl
nofsepraeTech ANUTEeNbHOMY BO3Aeii-
CTBMIO FPOMKOTO LLYMa, Bbl MOXETe MoTe-
pATb CRyX.

Cnepvre 3a TeMm, YTOObI NOCTOPOHHME
nvua Haxoaunuck Ha 6e3onacHoOM paccTo-
SIHUM OT MecTa BbiNorHeHUs paboTt. Kax-
[bliA, KTO BXOAUT B pabouyto 30HY, AOIDKEH
UCNOSb30BaThL CPEACTBA UHAUBUAYATLHOM
sawtbl. Ockonku obpabaTbiBaeMoro ns-
Aenns Unu CnoMaHHbIX paboymnx UHCTPY-
MEHTOB MOTYT OTIieTaTb B CTOPOHY U
NPMBOAWTBL K TPaBMaM Taioke 3a npegena-
MM HENOCPEACTBEHHO paboyeit 30HbI.

WHCTPYMEHTOM CKPbITOM 3I1EKTPONPOBOAKA
1N kaberns aneKTPONUTaHNS ANEKTPOUH-
CTPYMEHTa AEPXUTE SIEKTPOUHCTPYMEHT
3a U30MMpPOBaHHbIe NOBEPXHOCTU NS XBa-
Ta. [pu KOHTaKTe ¢ ToKONpPOBOASILLEN N~
HWEl MeTanMYeckme Yactu
3MEKTPONHCTPYMEHTA TalkKe HaXoaATCs
noz HanpsiKEHNEM, YTO MOXET NPUBECTM K
yaapy aneKTpUYECKMM TOKOM.

Oeprure kabernb 3reKTponUTaHus B CTO-
pOHe OT BpaLL@IOLLIMXCH paBounX UHCTPY-
MEHTOB. B cnyyae notepu KOHTponsi Haz,
3MEKTPOUHCTPYMEHTOM €ro kabenb arek-
TpoONUTaHWs MOXET GbITb NepepesaH, a
Ballla pyka 3aTsiHyTa B 30HY BpaLleHus pa-
604ero MHCTPyMeHTa.

Hu B KOEM criyyae He OTKINaabIBaNTE SreK-
TPOMHCTPYMEHT B CTOPOHY 10 TEX Mop,
rnoka paboumii UHCTPYMEHT He OCTaHOBMT-
Cs1 MOMNHOCTLHIO. Bpalyatowmiica pabounii
WHCTPYMEHT MOXET COMPUKOCHYTLCSI C MO-
BEPXHOCTbIO, Ha KOTOPY!O Bbl KIageTe
3MEKTPONHCTPYMEHT, B pe3ynbTaTe 4Yero
Bbl MOXETe NOTEPATb HaZ HAM KOHTPOrb.
He ocraensiiTe aneKTpoMHCTPYMEHT BKIHO-
YeHHbIM, Koraia Bbl ero nepeHocure. Mpu
Cny4aiiHOM KOHTaKTe C BpallatoLmymes pa-
604MM MHCTPYMEHTOM BaLLla OAEXAA MOXET
ObITb 3axBayeHa, 1 pabounii UHCTPYMEHT
MOXET BOH3UTbCS B Balle Teso.
PerynsipHO ouuLLaifTe BEeHTUMNSILIMOHHBIE
npopesy BaLLEero aneKTPOUHCTPYMEHTA.
BeHTUnsTOp ABMraTEns BTSArMBaeT Mblfb B
Kopnyc, a 6onblLLUOe CKoMneHue MeTanm-
YeCKOM MbIIN MOXET NPUBECTM K HapylLue-
HUSIM ANeKkTpobe3onacHoOCTU.

He ucnonbayiiTe aneKTpoUHCTPYMEHT
BGM3U rOpIOYMX Matepuarnos. Vckpbl Mo-
ryT BOCNMaMEHUTb 3T MaTepuarnslt.

He vcnonbayvite paboune MHCTPYMEHT,
OIS KOTOPbIX TPEOYIOTCS XMOKME OXITaK-
[patome cpeacTsa. Vcnons3osaHve BoAbl
WU APYTUX XKUOKUX OXT2XK4ARLLMX
CpencTB MOXET NPUBECTU K MOPAXKEHUIO
3MNEKTPUYECKUM TOKOM.
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[ononHuTenbHble obLMe ykasaHus
no TexHuKe 6e3onacHoCTU

OTaava 1 cooTBETCTBYIOLLME YKa3aH st
no TexHuke 6e3onacHocTm

OTtagaya npeactaBnsieT cobov HEOXMAAHHYHO
peakLmio, BO3HMKAIOLLLYH Npu GIIOKUPOBKe
U1 3aeaHnm BpalaroLlerocs paboyero
MHCTPYMeEHTa (LLUnndKpyra, YalleyHoro
Wnndkpyra, MPOBONOYHON LLETKM U T. 4.).
3aepaHune nnm 6nokMpoBKa NPUBOAAT K
BHe3arHol OCTaHOBKE BpaLLatoLLerocs
pabouero uHcTpymeHTa. B pesynbtarte
HEKOHTPONMPYEMbIV 3NEKTPOUHCTPYMEHT
ycKopsieTcsi B MecTe GII0KMPOBKM NPOTUB
HarnpaeneHusi BpalleHnsi paboyero
MHCTPYMEHTA.

Ecnu, Hanpumep, Wnudkpyr 3aegaeT unm
Gnokupyetcs B 06pabaTtbiBaeMoOM usgenuu,
TO norpyxeHHas B obpabaTeiBaemoe
N3[enue KpoMKa LLNUAKPYra MoXeT
3aCTpsTh, B pe3ynbTarte Yero Wnndkpyr
MOXET pasfiomMaTbCsi Ny BO3HUKHET OTAava.
Lnndpkpyr B aTOM criyyae cmellaeTcs B
HanpaeneHUy Nonb3oBaTeNs UM B CTOPOHY
OT Hero, B 3aBUCUMOCTU OT HanpasneHns
BpaLLeHusi Kpyra B MECTE ero Gr10KMpOBKU.
Mpw aTOM WNMpKPYrM MOTyT Takke
crnomarbCs.

OTpava siBnsieTcs CneacTBueM
HenpaBuIbHOro M/Mnu OLIMG0YHOro
MCMONb30BaHMUs 3N1IEKTPOUHCTPYMEHTA.

Ee moxHO n3bexartb, cobntogas mepbl

NpPefoCTOPOXKHOCTMW, OMUCaHHbIE HUXKE.

B [lep)XuTe Kperko areKTPOUHCTPYMEHT 1
npuBeamTe CBOE TENO U PYKU B MOSIOXe-
HMe, KOTOpPOoe NMO3BOJIUT NPOTUBOCTOSATL CU-
nam otaaun. Beeraa ucnonbayiire
[OMNONMHUTESEHYIO PYKOSITKY (Mpy Hanmumm)
AN MaKcUMarnbHO MOMHOro KOHTPONS Hap,
cvnamy oTaaum Unu peakUUoHHbLIMK Mo-
MeHTaMM NMpu yBenu4yeHnm obopoToB.
Monb3oBaTenb MOXET cAepXuUBaTb CUIbI
oTAauy 1 peakuMoHHbIE MOMEHTbI MyTeM
NPUHSITUS COOTBETCTBYHOLLMX Mep npeso-
CTOPOXHOCTW.

B Hukoraa He nogHocuTe pyKy 6rnmsko K Bpa-
LLIOLLMMCS paboYnM UHCTpyMeHTaM. Mpu
oTAadve pabounin UHCTPYMEHT MOXET NpoKi-
T NO BaLLel pyke.
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B Vi3beraiiTe BceM TeSIoM TOrO y4acTka, B
npenenax KoToporo AMEeKTPOUHCTPYMEHT
6yaeT ABAraTECs NPY BOSHUKHOBEHWM OTAA-
un. OTaya pas3roHsieT SNEKTPOUHCTPYMEHT
B HanpasrieHum, NPOTMBOMONOXKHOM ABWKE-
HUIO LWNUAIKpyra B MecTe BrokMpoBKU.

B PaGortaiite 0COGEHHO OCTOPOXHO B yrnax,
Ha OCTpbIX KPOMKax U T. A. He ponyckaiite
yAapoB paboumnx MHCTpymeHToB 06 06pa-
GaTbiBaeMoe U3aenve 1 ux 3aKiMHUBaHUsI.
Bpavyatowmiics pabounii UHCTPYMEHT
CKITOHEH K 3aKNMHMBAHUIO B Yrnax, Ha
OCTPbIX KPOMKaX UNu Npu oTCKoke. ITO
NpuBOAUT K NOTEPE KOHTPOMS Unu oTAave.

B He vcronbayiTe LenHom NUbHbIA AUCK
OIS pesi ApeBECUHbI, CErMEHTHbI ar
Ma3HbIA OTPE3HOM KPYT C pacCTosIHUEM
Mexay cermeHTamm 6onee 10 MM 1 MUnb-
HbIlA AUCK C 3yObsimu. Takune paboune nH-
CTPYMEHTbI YacTo NPUBOAST K OTAaYe Unn
rnoTepe KOHTPOrS.

D,OI'IOJ'IHI/ITeJ'IbeIe yKasaHus no
TexHuke 6e3onacHocTn npun
wnucoBaHUm abpasnBHOWM LLKYPKOW
Ocobble ykasaHusi N0 TeXHUKe
6e3onacHocTv npy wWnudgosaHum
abpasnBHOW LLKYpKOW
H Vicnonb3aywTe LWMMCTLI MPaBUMLHOMO
pasmepa U criefyinTe UHCTPYKLIMSM Mpoun3-
BOAUTENS1 OTHOCUTENBHO UX BbiBopa.
LLUnndnumcTel, BbIXxogsLMe 3a pa3Mmepbl
LN oBansLHOM (ONMOPHON) Tapernku, MoryT
NPVUBECTW K TPaBMMPOBaHWIO, a TakoKke
3aKNWHUTB, Pa30pPBaThbCs UMM BbI3BaTb OT-
fauy.
D,OI'IOJ'IHI/ITeJ'IbeIe yKasaHusa no
TexHuke 6e3onacHocTn npun
nonnposaHun

Ocobble ykasaHusi N0 TeXHUKe

6esonacHoCTH Npu NONMpoBaHUK

B He fonyckaiiTe Hanuunsa He3aKpPenmeHHbIX
yacTel Koxyxa AJisl NMoSIMpoBaHUs, B YacT-
HOCTW, KpenexHbIX LHypoB. Youpaiite unm
yKopauuBaifTe KpenexHble LHYpbIL. Hesa-
KpenneHHble, BpaLlatoLmecs BMecTe C Mno-
NMpOBarbHbLIM KPYroM KpeneHble LLUHYpPbI
MOTYT 3aXBaTWTb NasbLibl BALLKUX PYK UMK
3aLennTbes 3a 06pabaTtbiBaeMoe nsgenue.
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ﬂOI‘IOJ‘IHI/ITeJ'IbeIe YKa3aHus no

TexHuke 6e3onacHoCcTH npu

KpaveBaHuu

Ocobble ykasaHusi MO TeXHUKe

6esonacHocTu npu pabote ¢

NPOBOMNOYHbLIMU LLETKaMKn

H YyuThiBaifTe, YTO NPOBOSIOYHASA LLETKA Te-
psieT YacTi NPOBONOKM TakkKe U Npy 0BbIu-
HOM UCMONL30BaHUW. He npvbiumaiite
NMPOBOMOYHbIE LLETKN GIULLKOM CUITbHO.
OTneTatoLme YacTv NPOBOMOKU MOTYT
OYeHb Nerko NPoHMKaTb Yepes TOHKYH
ogexay W/vnu Koxy.

H [pu MCIONL30BaHUM 3aALLUTHOIO KOXyXa
He [OryCKaiiTe ero KOHTaKTa C NPOBOMOY-
HOW WeTKo. Beneacteue npuxuma v gen-
CTBUS LEHTPOOEXHBIX CIIT BO3MOXHO
yBennyeHne anameTpa Tapenb4arbiX U 4a-
LLIeYHbIX LLEeTOK.

ﬂOI‘IOJ‘IHI/ITeJ'IbeIe YKasaHus no

TexHuke 6e3onacHoCTU

B B xoge nonupoBaHusi obpabaTbiBaemasi
NMOBEPXHOCTbL MOXET CUITbHO HarpeBaThCsl,
NMo3TOMY COOTBETCTBYHOLLMM 06pa3om pe-
rynupynTe 4YacToTy BpaLLeHUs!.

Lymbl 1 BUGpaums

N ocropoxror

3Ha4eHus1 A-CKOPPEeKTUPOBAHHOIO YPOBHS
Lyma, a rarkxe obLyero ypoBHsI BubpaLmn
cM. B Tabrinye « TeEXHNYECKUe JaHHbIE.

3HayvyeHus1 ypoBHS LLyMa v BUbpayun Oblin
OnpeaerieHbl CoriacHoO HOPMaTUBHOM
AokymeHTaum EN 62841.

/N BHUMAHUE!

[lpuBELREHHbLIE NZMEPEHHDBIE 3HAYEHNS
AeACTBUTESIbHbI 41151 HOBbIX
STIEKTPOUHCTPYMEHTOB. [1py exenHeBHoM
UCIIOIb30BaHNN 3HAYEHUS LLYMaE U
BUOPaLMMN U3MEHSIIOTCS.

|T YKASAHUE

Yka3aHHbI B JAHHOW MHCTPYKLUMN YPOBEHb
BMOpaummn Obin onpegeneH ctTaHgapTU3npo-
BaHHbIM METOOM U3MEPEHUSI, NPUBELEH-
HbIM B HOPMaTUBHOW [JOKYMEHTaLMM

EN 62841, n moxeT 6bITb MCMOMB30BaH Mpu
CPaBHEHWN 3NEKTPOVMHCTPYMEHTOB ApYr

¢ apyrom. OH nNpurofeH Takke Ans npea-
BapUTENbHOM OLEHKN BUOPaLMOHHOM
Harpy3ku. [NpvBedeHHbIVi 30ecb YpoBEHb
BUOpaLMM BO3HUKAET NPW UCMOSb30BaHWN
3MEKTPOUHCTPYMEHTA N0 OCHOBHOMY
Ha3HaYeHMI0.

Ecnu xxe anekTponHCTpymMeHT byaeT
MCNoNb30BaTLCS HE MO Ha3HaYeHUto, B
KOMMIEKTe C Hacagkamu, OTIIMYaloLLMMNCS OT
peKOMeHOYEMbIX B @HHON UHCTPYKLUM, Unn
npy HeJOCTaTOYHOM TEXOBCMYXUBaHUM, TO
haKTMyeckuin ypoBeHb BUOpaLIMm MOXeT
oTnM4YaThCs OT NPYBEAEHHOTO B AHHOM
MHCTPYKUmW. B aTom criydae BuGpauuoHHas
Harpyska B pacyeTe Ha BCHO
NpOJOIPKUTENBHOCTL PABOThI C UHCTPYMEHTOM
MOXET 3HAYUTENBHO MOBBLICUTLCS.

Y1061 MOXKHO ObINO TOYHO ONpPeaenuTbL
BMOPAaLMOHHYIO Harpy3ky, Heo6xoanmMo
YUMTbIBaTb TAKXXE BPEMSI, B TEYEHNE KOTOPOrO
YCTPOMCTBO OCTAETCS BbIKITOYEHHBLIM UM OHO
BKITHOYEHO, He HaxoauTcs B paboTe.

B paHHOM cnyyae B1bpaumoHHas Harpyska

B pacyeTe Ha BCHO NPOAOMKUTENIbHOCTb
paboTbl C UHCTPYMEHTOM MOXET 3HAUUTENBHO
CHU3NTLCS.

MpumuTe, Noxanyncra, 4ONOMHUTENbHbIE
Mepbl M0 3aLUuTe NoNb30BaTENS OT BPEAHOro
BO3aelcTBMS BUOpaymm, Hanpumep:
perynsipHoe NpoBeAeHve TeX0OCNyKMBaHUS
3MEKTPOMHCTPYMEHTA U UCMOSb3YEMbIX B
KOMMNEKTE C HUM Hacaaok, Co3aaHne
BO3MOXHOCTW NONb30BaTENtO BCEraa
AepxaTb pyKku B TENne, YeTkas opraHu3aums
pabouyero npovecca.

/N BHUMAHME!

[lpm aKkycTn4eckor Harpyske cBbilLe

85 ab (A) cnegyert nosib30BaTbCs rpUCHo-
cobrneHnsmMu 4J151 3aLLYUThl OPraHoB CrIyxa.
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TexHn4yeckue gaHHble

Tvn aneKTPONHCTPYMeHTa L 1603 VR SE 16-2 125/150

OnNeKTPOMHCTPYMEHT WnndmatumHa

HanpskeHue ceTu anekTponutaHus B/Ty 220-240 / 50/60

MoTpebnsaemasi MOLLHOCTb BT 1600

MonesHast MOLWHOCTb BT 950

KpenneHune pabo4yero HCTpymeHTa MM M14

Makc. gnam. paboyero MHCTpymeHTa MM 125 125/150

HomuHanbHas ckopocTb BpalleHus 06./MuH 5000 2900
1-1400 1-800
2-1900 2-1050

YacToTa BpalleHusi Ha XONocToM Xoay | 06./MUH 2 i %88 2 i 1288
5-3400 5-1900
6 - 3900 6 - 2200

FI\)/Ire(a)((::(ex?j Lcj;:)erg?c;‘)Ho metogy «FLEX- “r 2.0 3.0

Knacc sawmTbl

A-CKOpPPEKTMPOBaHHbI YPOBEHb LUYMa G

ornacHo EN 62841 (cM. «Lymbl n BuGpaumsi»)

YpoBeHb 3BYKOBOroO AaBneHuns Lpp ab(A) 85 82
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU Lyyp aB(A) 93 90
KoadhduuymneHT norpetuHoctu, K ab 3,0

3HaueHue o6Luero yposHs BUGpaumm B cootBeTcTBUM ¢ EN 62841 (cM. «Lymbl 1 BuGpauusi»)
3HaveHune Bubpauuu, a, Mm/c? 4,3 <2,5
KoadbdumumeHT norpeHoctu, K m/c? 1,5
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KomnnekTHbli 0630p

B pnaHHon WMHCTPYKUUU ONUCbIBAKOTCA pa3finyHble 3NEeKTPONHCTPYMEHTbI. M3o06paxeHus MoryT
B geTansx oTnmyaTbCs OT NpUobpeTeHHOro ANEKTPONHCTPYMEHTA.

[7
! i LTS

1 LUnudTapenka Ha nunyJke 3 Koxyx anst xeara
(L 1603 VR) C oTBepcTMeM ANs BbIXxoda BO3ayxa
2 WnuHaens 1 CTPENKOW, yKasbiBatoLLemn

HanpasleHne BpalleHuna.
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KHonka 6nokupoBku (doukcaTop)
LNMHAens

[nsa 6noKMpOBKK LWINMHAENS NPU
3ameHe paboyero MHCTPYMeHTa.
Mepekniovatens (Tym6nep)

[ns BKIOYEHMS W BbIKIIOYEHUS.

C doukcupoBaHHbLIM NOMOXEHNEM AN
HenpepbiBHOW paboThl.
[ononHutensbHas pykosiTka
Konecuko ans perynupoBKu 4acToThbl
BpaLLeHus

CoeauHuTenbHbIN kadenb 4,0 m co
LUTENcerbHOM BUIKON

®u6poBbI TapenbYaThblil WNNAKPYT
(He BXoOWT B KOMMNMEKT NOCTaBKM)
BbITSHKHOM KOXYX

(mocTyneH kak NpYHaANEXHOCTb
FLEX, moxeT ncnonb3oBaTbcs
TOMBKO C aMOPTU3UPYIOLLIMMU
OMOPHBIMW Tapenkamm Ha NunyyKe)
YalleuyHas wweTka

(mocTynHa kak npuHagnexxHocTb FLEX)
YalueyHas wwetka

(noctynHa kak npuHagnexHoctb FLEX)
LUnudprapenka Ha nunydke Velcro
(SE 16-2 125/150)

3awwyTHbIA KOXYX CO LETOUHLIM
BEHLIOM

SE 16-2 125: @ 125 mm

SE 16-2 150: @ 150 mm

3aKMMHOW pbivar Ans 3alWuTHOro
KOXyXa

MoBOPOTHbLIA KOHLIEBOM CErmMeHT
KpenéxHblin BUHT KOXyXa Ans XsaTa

CoeavHUTenNbHbIN NaTpyGok anst
oTcackIBaHUs Mbinu

Krtou-LuecTurpaHHuK

(pa3m. 4 1 5)

Kntou anst 3akKUMHOW ramkum
HeprkaTtenb BCacbIBAIOLLErO LUNaHra
(y SE 16-2 125/150 BxoauT B
komnnekT noctasky; y L 1603 VR

OOCTYyNeH Kak NpuHagnexxHoCTb
FLEX)

MHCTpYKUMS No akcnnyaTauum

A TIPEAYTIPEXKAEHUE!

[Tepeg nposegeHnem siobbix pabor Ha
STIEKTPONHCTPYMEHTE U3BIIEKANTE U3 HErO
aKKyMynsTop.

I'Iepep, BBOAOM B 3KCMNnyaTtauuio

PacnakyiTte aneKkTpouHCTPYMEHT 1 npu-
HaaNeXHOCTU K HEMY, MPOBEPLTE MOCTaBKY
Ha KOMMMEKTHOCTb Y OTCYTCTBME BO3MOXHbIX
TPaHCMNOPTHBIX NOBPEXAEHWIA.

YcTaHoBKa KoXyXa ans XxsaTa
(L 1603 VR)

B OTnyCcTUTE BUHTBI UITN PYYKY.
B HapaBsuHbTe KOXyX Ans xBata (1.).
B 3aTaHuTe BUHTHI (2.).

MoHTax AONONMHUTENBHOM PYKOATKM
(L 1603 VR n SE 16-2 125/150)
Ons ynobctBa npuMeHeHus

3MNEKTPOUHCTPYMEHTA MOXHO YCTaHOBUTb
[OMOMHUTENBHYHO PYUKY.
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B CH/MMUTE KPENeXHbIA BUHT C NEBOM
CTOPOHbI KOXYyXa CO CTPOEHHOW PY4KOMA.

B BBUHTUTE U TYro 3aTSHWUTE A0NOf-
HUTENBHYI PYUKY.

Mocne cHATMA AONOMHUTENBHON PYYKU

CHSATBIN Npexae BUHT cneayeT BBUHTUTb

obpaTHO Ha MecTo.

MopknioyeHue cucTemsbl
nbineyaaneHus

& TIPEAYTIPEXKAEHUE!

[Tepeg nposegeHnem obbix paboTt Ha
STIEKTPOUHCTPYMEHTE U3BIIEKAUTE N3 HEro
aKKyMyJsIsTop.

(1 YKA3AHME

PeKxomeHayeTcsi UCroib30BaTh CrneLnNanbHbiv

nbinecoc S 47 M gupmbi FLEX.

B [IpuBepHUTE AepxxaTenb BcacbiBaloLero
LUnaHra BUHTOM K 3a[JHel YacTu kopnyca.
[Mpn 3TOM He CHMMaWTE 3afHI0K YacTb
Kopnyca ¢ MaLlUuHbI!

B [logcoeanHnTe BCACbIBAKOLLMIA LUNAHT K
3aLmTHoMy Kkoxyxy. CobntogawTe
yKa3aHusi, NpMBeAEHHbIE B PYKOBOACTBE
no 3KcnnyaTaumMm CUCTEMbI
nbineyganeHus! MNposepbTe HAOAEXHOCTb
KkpenneHus!

B [logcoeanHnTe BCaCbIBAKOLLMIA LUNAHT K
aepxarento.

3akpenneHue kpenneHusi paboyero

UHCTPYMEHTa
3

LTy
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B /I3BnekuTe LUTENCENBHYH BUIIKY.

B HaxmuTe KHOMKy 6rOKMPOBKU LWNWHAENS U
yaepxuvBanTe ee Haxatonm (1.).

B HaBuHTUTE KpenneHne pabo4dero
MHCTPYMEHTa (ANns ONOpPHOW Tapenku Ha
NnnyyKe, YallevyHowm LWeTKn) No YacoBon
CTpEnkKe Ha WNUHAENb U 3aTaHUTE OT
pyku (2.).

YcraHoBka/3ameHa wnugbymarv Ha

nuny4yke

B CHUMUTE U3HOLLEHHLIN abpa3suBHbI
wnudmaTepman/MHCTPYMEHT C ONOPHON
Tapenku.

B YcraHoBuTe WnndpBymary Ha nunyyke no
LIEHTPY OMOPHOW Tapernku u NpUXMuTe ee.
PacnonoxeHue oTBepcTuii Ans
obecneveHns BcacbiBaHUs
LwnudoBaneHoN Nbinu (Tonbko y SE 16-2
125/150).

B BKnounTe anNeKTpoMHCTPYMeEHT (6e3
dukcaumm) n ganTe nopabortatb emy B
TeyeHune npumepHo 30 c. MposepbTe
oTcyTcTBMe aucbanaHca u Bubpauuii.

B BbikntoumTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT.

CHsaATMe kpenneHus paboyero
uHcTpymeHTa (L 1603 VR)

B /I3BNEKUTE WITENCENbHYHO BUTKY.

288

B /I3BnekuTe LUTENCENBHYH BUIIKY.

B HaxmuTe KHOMKy 6rOKMPOBKU LWNUHAENS U
yaepxuvBanTte ee Haxaton (1.).

B OTKpyTUTE KpenneHue paboyero
MHCTPYMeHTa (41151 OropHON Tapernku Ha
NnnNyyKe, YalleyHOW LLETKN) BPYUHYIO Unv
POXXKOBbLIM KIMOYOM MPOTUB YacoBOW
CTpenku oT WwnuHaens (2.).
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CHaTHe kpenneHus paboyero
WHCTPYMEHTa C YCTaHOBMEHHbIM
BbITSDKHbIM KoXyXxoMm (L 1603 VR)

M3BnekuTe LUTENCENLHYIO BUMKY.

BbITSAHUTE NOBOPOTHBIN KOHLLEBOM

CermMeHT 1 noBepHUTe ero Bneso (1.).

B HaxmuTe KHOMKY GrI0KMPOBKM LLUNUHAENSA U
yAepXuBanTe ee HaxaTon (2.).

B OTkpyTuTe KpenneHve paboyero

MHCTPYMEeHTa (ONns ONopHOWN Tapenku Ha

TMNYYKe) OT LUNUHAENS BPYYHYIO NPOTVB

YyacoBow cTpenkm (3.).

CHsTTHe KperuieHust
wrmdomHcTpymeHTa (SE 16-2 125/150)

B Haxmute Ha dmkcaTop WnNMHOAENs u
YAEPXUBaWTE ero B HaXKaToM MONOXeHUu.

B OtcoeguHuTe WNMdOBanbHY (ONOPHYO)
Tapesky Ha nvnyyke BpyYHY Un npu
NMOMOLL KITtoYa noj ABa OTBEPCTYS.

1 YKA3AHME

B cny4yae crmLukom rioTHOV nocagkm

LUIINGDTAPEIIKN HA JTIUITYYKE pugepxuBanTe

Basl peayKTopa KitoHOM-LLIECTUPAHHNKOM.

B OTBepHWTE WNNdTapenky Ha nuny4yke ot
LUNMHAENs BpaLleHWeM NpoTVB YacoBOWA
CTPESKW.

MpoBepka NONOXEHWS 3aLLUTHOTO KOXKyXa

LLIETouHOE KONbLO AOMKHO BbICTYNAaTh 3a
npegenb! WndUHCTPYMEHTa NPUMEPHO
Ha 0-1 mm. [Npn HeobxogmumocTn
CKOPPEKTUPYITE NOMNOXEHNE LLETOYHOTO
KonbLa.

0-1 mm

ik

B OTnycTuTe 3aXXUMHOW pblyar Ha
3aLLIMTHOM KOXYXe.

B OtperynupyiTe 3alUTHbIN KOXYX B
COOTBETCTBUM C HY>KHOW BbICOTON.

B 3aTaHMTE 3aKMMHON pblvar.

1 YKA3AHME

[Tpu ocriabrieHm 3aXKUMHOIO yCuIns €ro
MOXKHO OTPEryJIMpoBaTh ITyTEM 3aTANBAHNS
BUHTA C BHYTPEHHUM LLIECTUIPAHHNKOM HA
38KUMHOM pblyare.
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BkroueHre 1 BbIKNoYeHue
3NEeKTPOUHCTPYMEHTa

KpaTtkoBpeMeHHblii pexum paboTsl 6e3
cukcaLum BoiKIlOHaTenst

B [lepeaBuHbTE GanaHCMPHBIN BbIKIO-
YyaTenb Briepes U AepXuTe ero B 3ToOM
MOMOXEHWM.

B [N BbIKIIOYEHWS] MaLLWHKL OTMYyCTUTE
BbIKMOYaTENb.

MpopomxuTenkeHbIA pexum paboTsl ¢

duKcaLmelnt BoiknovaTens

1 YKASAHUME

[Tocrie nepebos B riogaqe 3/1eKTPOSIHEDI N
BKITHOYEHHBIV 37IEKTPOUHCTPYMEHT HE MpO-
AormKaer paborars.

B [lepeaBuHbTE BbIKIOYaTENb BrEpes, 1
3apuKcupyiiTe ero B 9TOM MONOXEHNUN,
Ha)kaB Ha ero nepeaHvii KoHew,.
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BoikniounTe anekTponpubop

B [1n9 BbIKMOYEHUS MaLLMHKX pa3bno-
KnpynTe 6anaHCUpHbIN BblKNoYaTe b
nyTeM HaXkaTusl Ha €ro 3aHWNIA KOHeLl.

MpeaycTaHoBKa YacTOThI BpalleHUs
[Ins BbicTaBneHns paboyen 4YacToTbl

BpaLLEHWs1 yCTaHOBUTE PEryIMPOBOYHOE
KONECMKO Ha Hy>XHOe 3Ha4eHue.

@Jﬂ'ﬂﬂmm I

(I Im
@]]]IH]).@[HID]ID
(I (D

(1 YKA3AHWE

[lpm KpaTkoBpemeHHOV neperpyske
S/IEKTPOUHCTRYMEHT aBTOMATUYECKN
oTKIIoYaeTcs. [ns npogormkeHms pabors!
HEOBXO[MMO BbIKITIOYNTE SIEKTPOUHCTPYMEHT
U CHOBA BKITIOYUTL €r0.

[pu neperpese BcrieacTBue NEPErPY 3k B
PEXUME HEMPEDPLIBHOM paboTb!
S/IEKTPOUHCTRYMEHT aBTOMATUYECKY CHIDKAET
YacToTy BpalyeHus], 1oKa JOCTATOYHO HE
ocTbIHET. [10 OKOHYaHm PEXUMA OXITKAEHUS
S/IEKTPOUHCTRYMEHT aBTOMATUYECKN
oTKoYaeTcs. [ns npogormkeHms pabors!
HEOBXOL[MMO BbIKITIOYNTE S/IEKTPONHCTPYMEHT
U CHOBA BKITIOYUTH €r0.
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PaboTa c ucnonbsosaHuem
SMEeKTPOVUHCTpYMEeHTa

TIPEAYTIPEXKAEHUE!
Bpatyarorymicsi Taperibqarsiv WinmgpoBasisb-
HBIV KDY HE [JOJIXKEH COMpUKacaTsCs ¢
OCTPLIMY BBICTYAIOLMMU PEAMETAMA.
OnacHoctb otgayqn! lNospexaerHmns
78PEsIbYATOro LWINGOBAILHOIMO KPYra.

[y noBpexaeHnn unm cuiibHoM U3Hoce
TapenbYaTsiv LWMOoBabHbIV Kpyr crieqyer
00513aTE/1bHO 3aMEHUTD.

/N BHUMAHUE!
Lepxure areKTponHCTPYMEHT Beerga
obeumu pyrkamm!

1. YcraHoBMTE ONOpPHYIO Tapenky Ha
TMnyYKe.

2. 3akpenute abpasnBHbIN

wnucpmaTepran/MHCTPYMeHT.

MpoBepbTe NONOXeHWE 3aLLUTHOTO

KOXyXa.

MoacoeouHUTe cUcTeMy NbineyaaneHus.

Bkntouute cuctemy nbineyaaneHus.

Bkntounte anekTpoNHCTPYMEHT.

MprnoXxuTe aNEKTPOUHCTPYMEHT K

obpabatbiBaeMol NoBeEpXHOCTU. BeHel,

13 LLETOK JOMKEH NNOTHO Npunerathb K

paboyeri NOBEPXHOCTW.

8. YBenuuybTe HaxuMm, YToObI NpmKaTh
wnudptapenky k paboyei NoBepXHOCTY.
Mpu aTOoM paboTawnTte
3MEKTPOUHCTPYMEHTOM
nepeKpbIBaOLLUMUN ABVKEHNSIMU.

9. Wnndosaxue yrnos:

@

No ok

— BbIkntounTe anekTpoNHCTPYMEHT 1
[OXONTECh MOMHOW OCTAHOBKU
LWAMPUHCTPYMEHTA.

— BbITSIHUTE NOBOPOTHbIN KOHLEBOM
CErMeHT ¥ NOBEPHUTE Er0 BMEBO.

— CHoBa BKIMHOUUTE 3NEKTPONUHCTPYMEHT.
— PacnonoxuTte anekTpoMHCTPYMEHT Ha
paboyen NOBEPXHOCTH.

10. Nocne 3aBepLUeHns paboTbl BbIKNIOYMTE
3MEKTPOUNHCTPYMEHT Y U3BINEKUTE BUNKY
kabensi aNeKTponuTaHNs N3 PO3ETKM.
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i YKA3AHWE

UlnngpmaimHy L 1603 VR moxHo
UCIoMb30BaTh M 6E3 BbITSIKHOIO KOXyXa v
CUCTEMBI MTLINIEY,AATIEHUS.

LLiéTouHOe KonbLo

3aLUMTHBIN KOXXYX OCHALLEH LLETOYHBIM

KOMNbLOM (BEHLOM). OTO KOMbLO BbIMNONHAET

aBe yHKUMK:

— Tak KaK KonbLo BbICTyNaeT 3a
NOBEPXHOCTb LUMNGTAPENKM, TO OHO
nepBbIM KacaeTcsi paboyen NOBEPXHOCTU.
OTO0 NO3BONSAET BbIPOBHATH LUNNGTAPENKY
napannensHo paboyer NOBEPXHOCTM 4O
TOrO, KaK WNNUHCTPYMEHT KOCHETCSA
pabouein noBepxHocTW. Bnarogapsi atomy
yAaértca n3bexartb nosiBneHnst
CeproBMAaHOro yriybneHus,
00yCnoBneHHOro KPOMKOW LUNMATapenku.

— KonbLo caepxmBaeT nbinb 40 MOMEHTA €€
yaaneHus (otcacbiBaHus). B cnyyvae
NOBPEXAEHNS UM 3HAYUTENBHOrO N3HOCa
LLLETOYHOr O KoMnblia ero cnegyet
3aMeHNTb. 3anacHOM LWETOYHLIN BEHEL,
MOXHO NpPMoGpecTu B NOGOM CEPBUCHOM
ueHTpe FLEX.

il ykasammEe

— Pesynbrar wnngoBaHus BO MHOrom
3aBUCUT OT MPaBuIIbHOIro BbIbopa
LLITNGOITNCTA U YCUITUST FPDVDKMA.

— CBOEBPEMEHHO 3aMEHSIUTE LLITNGDITNCTBI.

—  CIMLLKOM CHTTIbHBIV IDVIXKVIM HE [10BbILLIAET
PON3BOANTESTILHOCTb 10 CLEMY
marepmarna, a rpuBoaUT K MOBbLILLIEHHOMY
U3HOCY LLITNGOBAIILHOIO MHCTPYMEHTA U
abpasusa.

TexobcnyxvBaHue 1 yxoq

& TTIPEAYTIPEXKOEHUE!

[Tepeg nposegeHnem /iobbiX TEXHUYECKUX
paboT C 37IEKTDOUHCTPYMEHTOM CrIEAYET
U3BIIEKATb LUTEINCETIbHYIO BUJIKY U3 PO3ETK.

YuncTtka

I\ PEQYIIPEXGEHVE!
Herib35 rnosib30BaTbCa BOJOV MITH XULGKMU
YUCTSLYNMY CPELCTBAMM.
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/N BHUMAHUE!

Bo Bpemsi BbINO/THEHUS paboT 1o YNCTKe

U3AENNS C UCITONIL30BAHUEM CKAaToro

Bo3agyxa obs3aresibHo HageBavTe

3aLLYNTHBIE OYK.

B PerynapHo oumwiatb Npubop 1 BEHTU-
NALMOHHbBIE NPOPE3N.

B OunwaniTe OMOpHYIO TapenKky Ha nuny4ke
CKaTbiM BO34YXOM.

PeMOHT

PEeMOHT MaLLWHKN MOXXHO Mopy4aTb TOMbKO
crneymanmcTam CEpBMCHON MacTepPCKOW,
MMEIOLLLEN pa3peLLeHMe U3rOTOBUTENS Ha
PEMOHT €ro U3genumn.

1 YKASAHWE

BuHTbI, umetoLymecs Ha Kkopryce 481-
rare’sisi, B Te4eHne rapaHTmiHoro cpoka
BbIKDYYUBATE HESTb3A.

[pyt HEBbIMOIHEHMM ITOrO YC/I0BUS
GHHYIIUPYETCS MPaBo 10/1630BaTEN Ha
rapaHTmiiHoe obcryKuBaHme.

3anyactn n npunHaanexHoctu
[Mpoyne NpuHaanNeXXHOCTH, 0OCOGEHHO
paboumne MHCTPYMeHTbI, Bbl cMoXeTe HalnTK B
KaTanorax UpMbl-M3roToBUTENS.
[MoKOMMNOHeEHTHOE N306paXkeHne ¢ Npo-
CTPaHCTBEHHbIM pa3geneHnem aetanen u
CMUCKM 3anacHbIX YacTten Bbl HarigeTe Ha
Haluem carite B VIHTepHeTe:
www.flex-tools.com

YKasaHus no yTunusaummn

& TIPEAYTIPEXKOEHUE!
ObecrieydbTe HENMPUroqHOCTb K
r10CrIe4YI0LYEMY UCIIONTL30BAHMIO ObIBLLINX B
SKCIIyarauymm 71EKTPOUHCTPYMEHTOB yTEM
oTCOEANHEHYS (OTpE3aHNs]) kabess
SIIEKTPOMUTAHMS.
Tonbko ansi ctpaH EC
E He ytunusnpyrite
3MEKTPOMHCTPYMEHTLI BMECTE C
ObiTOBBIMU OTXO04aMu!
CornacHo gupektuse 2012/19/EC o6
yTUnu3aumm 6bIBLUNX B UCMONb30BaHUN
ANEKTPUYECKMX N ANEKTPOHHBIX NP1BOpPOB 1
rapMOHU3UPOBaHHbLIM MOSIOXEHUSAM
HauMoHanNbHOro 3akoHoaaTenbcTBa
OblBLLME B UCMONb30BaHUU
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3NEKTPOUHCTPYMEHTbI LOMKHBLI cOBMpaThCs
OTAENbHO OT NPOYMX OTXOA0B U
nogBepraTbCsl 3Konornyeckn 6esonacHom
BTOPUYHOM nepepaboTke.
PereHepauus cbipbsi BMECTO
yTUNu3aLum oTX0A0B.
OnNEeKTPOVHCTPYMEHT, NPUHALNEXHOCTH
1 ynakoBka nognexat cbopy ans
akonornyeckn 6es3onacHoOro NOBTOPHOro
ncnonb3oBaHus. NMnactmaccosble AeTanu
NpoMapKMpoBaHbl B LENsiX COPTUPOBKU ANs
NOBTOPHOIO UCMOSb30BaHWS.

1 YKA3AHME

UIHGhopMaLo O BOSMOXHbBIX MeTogax
yrurmsayum Bbl CMOXETE oy YnTs y
Bawero roprosoro areHral

CootBeTtcTBue Hopmam ( €

[eknapauuio COOTBETCTBMS HOPMaM CM. B
Mpunoxennu | aToro pykoBoacTea no
3KcnnyaTaumm.

McknoyeHne OTBETCTBEHHOCTU

M3roTtoBuTtenb 1 ero npeacTaBuTesNb He
HeCyT OTBETCTBEHHOCTU 32 MaTepuanbHbIi
ywiep6 1 NOTepsiHHYHO NPUOLINb, BO3HUKLLNE
B pe3ynbTaTe NpepbiBaHNs NPOMbILLNEHHOM
OesATENbHOCTU, 0BYCNOBMNEHHOTO
MCMOMNb3yeMbIM MHCTPYMEHTOM WK
HEBO3MOXXHOCTbIO UCMOSb30BaHWS
MHCTPYMEHTA.

M3roToBuTenb 1 ero npeacTaBuTenb He
HeCyT OTBETCTBEHHOCTU 3a MaTepuarbHbI
ywep6, KOTOpbI BO3HWK B pesyrnbTaTte
MCMNONb30BaHNA MHCTPYMEHTA He Mo
Ha3HaYeHWIo UMM NPU UCMOMNb30BaHUN
MHCTPYMEHTa BMeCTe € NpoayKumen apyrux

dupm.

293



et

L 1603 VR/SE 16-2 125/150

Sisukord

Kasutatud simbolid . .............. 294
Tootesiimbol . ................... 294
Teie ohutuse heaks ............... 294
Mura ja vibratsioon ............... 297
Tehnilisedandmed ............... 298
Ulevaade ..., 299
Kasutusjuhend . .................. 300
Hooldus ja korrashoid ............. 305
Jaatmekaitlus ................... 306
C€-Vastavus .................... 306
Vastutuse valistamine ............. 306

Kasutatud simbolid

N\ Hotus!

T&histab ofsest dhvardavat ohtu. Juhise
eiramine voib I6ppeda surmavalt voi tekitada
raskeid vigastusi.

/N\  ETTEVAATUST!

T&histab ohtlikku olukorda.

Juhise eframine voib pohjustada vigastusi voi
tekitada materiaalset kahju.

1 Miérkus

T&histab olulist informatsiooni voi néuannet
kasutajale.

Toote simbol

Enne kasutuselevéttu lugeda
kasutusjuhendit!

Kanda silmakaitset!

Todotage alati kahe kaega!

Vana seadme jaatmekaitlus
(vaata lehekllge 306)!

Kaitseklass Il

294

C E CE-margis

UK UKCA-margis
cA

Teie ohutuse heaks

N\ Hotus!
Enne elektritddriista kasutamist lugeda labi
Jargmised juhendid ja pidada neist kinni:
— kdesolev kasutusjuhena,
— lisatud brostidr ,Uldised ohutusjuhised”
elektrifodriistadega kdsitsemisel
(vihikud nr.: 315915),
— [06kohal kehtivad énnetusjuhtumite
drahoidmise eeskirjad.
Elektritéoriist on valmistatud uusima tehnika
Ja tunnustatud ohutuseeskirjade jargi. Sellest
hoolimata voib kdsitsemisel tekkida olukord,
mis vOib ohustada seadmega tédtaja voi
kolmanda isiku elu ja tervist, kahjustada
seadet ennast voi tekitada muud varalist
kahju. Kasutada elektritocriista ainult
— selleks ette nahtud otstarbel,

— tehniliselt korras seisundis.

Turvalisust ohustavad rikked tuleb kiiresti
korvaldada.

Otstarbekohane kasutamine

— Elektritooriist L 1603 VR/SE 16-2 125/150
on ette nahtud kaubanduslikuks
kasutamiseks metalli, puidu ja
kivimaterjalide liivapaberiga lihvimiseks
ning poleerimiseks kuivlihvimise korral,
samuti traatharjadega té6tamise korral.

— Olenevalt kasutusviisist tuleb kasutada
selleks ette nahtud kaitsekatet.

— Kasutamine ainult ilmastikukindlas
keskkonnas.

— Mitte kasutada plahvatusohtlikus
keskkonnas.

— Kivimaterjalide t66tlemisel tuleb kasutada
piisavat tolmueemaldust.

— Toodet El TOHI kasutada I6ikelihvketaste,
jamelihvketaste, lamelllihvketaste,
kettsaelehtede, saelehtede, avaldikurite
ega teemantlihvketastega.

— Taiendavate kutsetihingunduete olemasolu
korral tuleb jargida ka neid.
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Ohutussuunised kdigi rakenduste
jaoks

Uldised ohutussuunised liivapaberiga
lihvimise, traatharjadega t66tamise voi
poleerimise kohta

N\ Homtus!

Lugege Iébi kbik ohutussuunised ja juhised.

Ohutussuuniste ja juhiste eiramise tagajarg

VOIb olla elektrilook, tulekahju ja/voi rasked

kehavigastused. Hoidke alles kdik

ohutussuunised ja juhised, ef saaksite neid
ka tulevikus kasutada.

B Seda elektritddriista kasutatakse kui liiva-
paberiga lihvijat, traatharja v&i poleerijat.
Lugege labi kdik seadmega kaasas olevad
ohutussuunised, juhised, Ulevaated ja and-
med. Kui te ei jérgi kdiki jargmisi suuniseid,
voib tagajarjeks olla elektrilddk, tulekahju
jalvoi tosised vigastused.

B See elektritdoriist ei sobilihvimiseks, auku-
de Idikamiseks ega Idikelihvimiseks . Kui
elektriseadmega tehakse t6id, mille jaoks
see ei ole ette nahtud, voivad tekkida ohtli-
kud olukorrad véi vigastused.

B Arge kasutage elektrilist t0driista talituseks,
milleks see ei ole selgesdnaliselt konstruee-
ritud ja selle valmistaja poolt ette ndhtud.
Selline Umberehitus véib pdhjustada kont-
rolli kaotamist ja tOsiseid kehavigastusi.

B Arge kasutage vahetatavaid tooriistu, mida
tootja ei ole spetsiaalselt selle elektrilise
tdoriistaga toGtamiseks ette néinud voi
maaranud. Ainuliksi see, et te saate tarviku
kinnitada elektrilise tooriista kiilge, ei tdhen-
da veel, et sellega saab ka ohutult t6étada.

B Vahetatavaa t6driista lubatud p&driemiskii-
rus peab vérduma vahemalt elekirilise t66-
riista maksimaalse pddriemiskiirusega.
To0riist, mis podrieb lubatust kiiremini, voib
puruneda ja selle tiikid laiali paiskuda.

B Vahetatava tdoriista valislabimdot ja pak-
sus peavad vastama teie elektrilise t&0riista
mddtmetele. Valede mdotmetega vaheta-
tavad tdoriistad ei ole piisavalt varjestatud
vOi kontrollitavad.

B Vahetatava tooriista kinnitamise md&tmed-
peavad sobima elektritdoriista kinnitusva-
hendi mddtmetega. Elektrilisele todriistale
ebatapselt kinnitatud vahetatavad t&6riis-
tad podrlevad ebaiihtlaselt, vibreerivad tu-
gevalt ja vbivad pbhjustada kontrolli
kaotamist.

m Arge kasutage kahjustatud vahetatavaid

t66riistu. Kontrollige alati enne vahetatava-
te tooriistade kasutamist, et lihvketastel ei
oleks purunenud kohti ega pragusid, lihv-
taldrikutel pragusid ja see ei oleks liigselt
kulunud, traatharjadel lahtiseid ega katki-
seid traate. Kui elekiritddriist voi vahetatav
t66riist -maha kukub, kontrollige, ega see ei
ole kahjustatud, v&i kasutage kahjustamata
vahetatavat t66riista. Parast vahetatava
t6Griista kontrollimist ja paigaldamist hoidu-
ge ise ja hoidugu ka koik teised l1&dheduses
olevad inimesed p&drieva vahetatava t66-
riista tasandist eemale ning laske seadmel
Uhe minuti kestel t6étada maksimaalse
poddriemiskiirusega. Vigastatud vahetata-
vad tooriistad purunevad tavaliselt selle
katseaja jooksul.

Kandke isikukaitsevahendeid. Séltuvalt t66
iseloomust kandke kogu négu katvat néo-
maski, silmakaitset voi kaitseprille. Vajadu-
se korral kandke tolmumaski,
kuulmiskaitset, kaitse-kindaid véi spetsiaal-
set pdlle, mis kaitseb teid vaikeste lihvimis-
jamaterjaliosakeste eest. Silmi tuleb kaitsta
mitmesugustel rakendustel tekkivate 6hku
paiskuvate vdorkehade eest. Tolmu- ja hin-
gamiskaitsemask peavad kaitsema vasta-
val rakendusel tekkiva tolmu eest. Pikemat
aega mura kaes to6tamise tagajarjel voib
tekkida kuulmiskadu.

Hoolitsege selle eest, et teised inimesed
jaaksid teie to6piirkonnast ohutusse kaugu-
sesse. Igatiks, kes siseneb t&dpiirkonda,
peab kandma isikukaitsevahendeid. T66-
deldava materjali v&i purunenud vahetata-
va todriista kuljest voib dhku paiskuda
tiikikesi, mis vdivad pdhjustada vigastusi ka
otsesest todpiirkonnast kaugemal.

Kui teete t6id, mille korral vdib vahetatav
t60riist kokku puutuda peidetud elektrijuht-
mete vdi seadme enda vorgukaabliga,
hoidke seadmest kinni ainult isoleeritud
haardepindadest. Kokkupuude pingestatud
juhtmetega véib pingestada ka seadme
metallosad ja p&hjustada elektril6ogi.
Hoidke vérgukaabel pddrievatest tarviku-
test eemal. Seadme (ile kontrolli kaotamisel
vOib seade vorgukaabli 1abi I6igata voi min-
na vastu vorgukaablit ning tbmmata teie
kae voi kasivarre vastu pdorlevat tarvikut.

295



et

L 1603 VR/SE 16-2 125/150

m Arge pange elektrilist td6riista kunagi enne
k&est ara, kui vahetatav tooriist on taielikult
seisma jaénud. Poodrlev vahetatav todriist
vOib puutuda kokku pinnaga, millele te soo-
vite seda asetada, ning te voite kaotada
kontrolli elektrilise tocriista Gle.

B Arge jétke elektrilist tdoriista Gihest kohast
teise viimise ajaks toétama. Teie réivad voi-
dakse kogemata vastu pddrlevat vahetata-
vat tddriista puutudes kaasa rebida ja
vahetatav t6oriist voib teid vigastada.

B Puhastage regulaarselt oma elektrilise t66-
riista ventilatsiooniavasid. Mootori jahutus-
ventilaator tdmbab korpusesse tolmu ning
suur kogus metallitolmu vdib pbhjustada
elektrilisi ohtusid.

B Arge kasutage elektrilist to6riista sittivate
materjalide lahedal. Sidemed vbivad need
materjalid pélema stitdata.

B Arge kasutage vahetatavaid tooriistu, mille
jaoks on vaja jahutusvedelikku. Vee voi
muu jahutusvedeliku kasutamine véib pdh-
justada elektrildogi.

Taiendavad ohutussuunised koigi
rakenduste jaoks
Tagasilodk ja vastavad ohutussuunised

Tagasil6ok on akiline reaktsioon blokeerunud
voi kuhugi kinni jadva poéorleva vahetatava
tooriista tottu, naiteks linvkettad, lihvtaldrikud,
traatharjad jne. Kinnijadmine voi
blokeerumine toob kaasa p6drieva
vahetatava tdoriista jarsu peatumise. Seetdttu
suureneb kontrolli alt valjunud elektritéoriista
kiirus blokeeritud kohas vastupidiselt
vahetatava tOdriista pdorlemissuunale.

Kui naiteks lihvketas jaab kinni voi takerdub
toodeldavasse detaili, voib linvketta serv, mis
on vajunud tdédeldavasse detaili, kinni jadda
ja pbhjustada lihvketta murdumise voi
tagasilddgi. Lihvketas ligub sel juhul
operaatori poole voi temast eemale, olenevalt
ketta pé6riemissuunast blokeeritud kohas.
Seejuures voivad lihvkettad ka murduda.
Tagasilook on elektritddriista vale kasutamise
jalvoi valede to6tingimuste tagajarg. Seda
saab jargnevalt kirjeldatud
ettevaatusmeetmeid kasutades ara hoida.
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® Hoidke elektritddriista kindlalt ning pange
oma keha ja kéed sellisesse asendisse, et
suudaksite tagasilédgijou vastu votta. Ka-
sutage alati lisak&epidet, kui see on ole-
mas, et kéivitamise korral oleks vdimalikult
suur kontroll tagasilédgijdudude voi reakt-
sioonimomendi Ule. Operaator saab kont-
rollida tagasil6dgi- ja reaktsioonijoude
asjakohaste ettevaatusabinGudega.

B Arge pange oma kasi pddrieva vahetatava
t6oriista Idhedusse. Vahetatav tooriist voib
tagasil6ogi korral likuda Ule teie kae.

B Hoidke oma keha eemal piirkonnast, kuhu
elektritdoriist liigub tagasilédgi korral. Taga-
silédk surub elektritdoriista blokeeritud ko-
has lihvketta liikumisele vastassuunas.

B Too6tage eriti ettevaatlikult nurkade, terava-
te servade jms piirkonnas. Véltige elektrili-
se tdoriista pdrkumist vastu toddeldavat
detaili ja sellega haakumist. Pdorlev tooriist
kaldub nurkades, teravatel servadel voi
kokkupdrke korral haakuma. See pdhjus-
tab kontrolli kaotamist voi tagasiloki.

B Arge kasutage puidu I6ikamiseks moo-
torsae tera, segmenteeritud teemantldike-
kettaid, mille segmentide vahekaugus on
Ule 10 mm, ega hammastega saetera. Sel-
lised vahetatavad t6driistad pohjustavad
sageli tagasilodki voi kontrolli kaotamist.

Taiendavad ohutussuunised

liivapaberiga lihvimiseks

Spetsiaalsed ohutussuunised

liivapaberiga lihvimiseks

B Kasutage dige suurusega lihvimislehti ja
jargige lihvimislehtede tootja andmeid.
Lihvtaldrikult valjaulatuvad lihvimislehed
voivad tekitada vigastusi ja pohjustada lih-
vimislehtede kinnijadmist, rebenemist voi
tagasil6oki.

Taiendavad ohutussuunised

poleerimiseks

Spetsiaalsed ohutussuunised

poleerimiseks

B Jalgige, et poleerimisotsikul ei oleks Uhtegi
lahtist osa, eelkdige lahtisi kinnitusnddre.
Peitke kinnitusndérid vdi lihendage neid.
Lahtised ja kaasa pddrlevad kinnitusnéorid
voivad takerduda teie sérmede voi téodel-
dava detaili kiilge.
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Taiendavad ohutussuunised

traatharjadega t66tamiseks

Spetsiaalsed ohutussuunised

traatharjadega t66tamiseks

B Pidage meeles, et traatharjast eraldub ka
tavalise t66 kaigus traaditiikke. Arge koor-
make traate Ule liiga tugevat survet kasuta-
des. Eemalepaiskuvad traaditiikid véivad
kergesti 1abi 6hukeste riiete ja/véi naha tun-
gida.

B Kui soovitatakse kasutada kaitsekatet, vél-
tige kaitsekatte ja traatharja kokkupuutu-
mist. Ketas- ja kaussharjad voivad
kontaktréhu ja tsentrifugaaljdudude abil
suurendada oma labim&dtu.

Taiendavad ohutussuunised

B Poleerimise ajal voivad tekkida kérged pin-
natemperatuurid. Reguleerige podrlemiskii-
rust vastavalt sellele.

Miira ja vibratsioon

N\ Howtus!
A-sageduskorrekisiooniga miirataseme
vadrtused ja vibratsiooni koguvaartused on
esitatud tabelis , Tehnilised andmed”.
MUira- ja vibratsiooninaitajad méarati
standardi EN 62841 kohaselt.

/N ETTEVAATUSTI

Nimetatud méotevéartused kehtivad uute
seadmete puhul. Miira- ja vibratsiooninditajad
muutuvad [gapdevase t66 ajal.

|T MARKUS

Kaesolevas Opetuses antud vibratsiooni tase
on méddetud juhendi EN 62841 standarditud
modtmismeetodi jérgi ning seda vdib kasutada
elektriliste tooriistade omavaheliseks
vordlemiseks. Sobib ka vibratsiooni koormuse
esialgseks hindamiseks. Antud vibratsiooni
tase kehtib elektrilise tdoriista jaoks ette
nahtud kasutuste kohta.

Kui elektrilist tooriista kasutatakse muuks
otstarbeks, muude tarvikutega voi ei hooldata
nouetele vastavalt, voivad tekkida
korvalekalded nimetatud vibratsiooni
tasemest. Vibratsiooni koormus vdib kogu
tdoaja I6ikes tunduvalt suureneda.

Vibratsiooni koormuse tapsel hindamisel
tuleks arvestada ka aegu, mil t&driist on valja
ltlitatud v6i kill kaib, ent sellega ei tdotata.
See voib vibratsiooni koormust kogu t6daja
16ikes tunduvat véhendada.

Maarake kindlaks tdiendavad kaitsemeetmed
kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mdju eest, nt
elektrilise todriista ja tarvikute hooldamine,
organiseeritud t6dprotsesside korraldamine,
pulda alati hoida kded soojad

/N ETTEVAATUST!
Kui helirbhk on lile 85 dB(A), tuleb kanda
kuulmiskaitset.
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Tehnilised andmed

Tootetllp L 1603 VR SE 16-2 125/150
Toode Lihvija
Vérgupinge V/Hz 220-240/ 50/60
Vdimsustarve w 1600
Valjundvbimsus w 950
Tooriistakinnitus mm M14
To6riista max & mm 125 125/150
Nimip&orlemiskiirus p/min 5000 2900
1-1400 1-3800
2-1900 2-1050
Tahikaigu-pésriemiskiirus p/min PR 300
5 - 3400 5-1900
6 - 3900 6 - 2200
Ec?l’?;srgletemdl FLEX-procedure 01 kg 2.0 3.0
Kaitseklass Il
A-korrigeeritud miiratase standardi EN 62841 kohaselt (vt "Mdra ja vibratsioon™)
Helirdhu tase Lpp dB(A) 85 82
Helivdimsustase Ly dB(A) 93 90
Mootemaaramatus K dB 3,0
Vibratsiooni koguvaartus standardi EN 62841 kohaselt (vt"M(ra ja vibratsioon")
Heite vaartus ay, m/s? 4.3 <2,5
Mootemaaramatus K m/s? 1,5
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Ulevaade

Kéesolevas juhendis kirjeldatakse erinevaid elektritddriistu. Kujutatud detailid vdivad erineda
ostetud seadme detailidest.

[7
| i 1 AT

-

Takjakinnitusega lihvtaldrik (L 1603 VR) 4 Spindli lukustus

2 Spindel Spindli fikseerimiseks téoriista
3 Haardekate vahetamisel.

6hu valjavooluava ja p66rlemissuuna

noolega.
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5 Kipplliti
Sisse- ja valjalllitamiseks.
Fikseeritud asendiga pidevaks t66ks.
6 Lisakéepide
7 Reguleerratas pdoérlemiskiiruse
reguleerimiseks
8 Vorgupistikuga (ihenduskaabel (4,0 m)
9 Kiudlihvketas
(ei kuulu tarnekomplekti)

10 Imemisotsak
(saadaval FLEXi lisatarvikuna,
kasutatav ainult koos takjakinnitusega
kettaga (summutatud))

11 Kaussharjad

(saadaval FLEXi lisatarvikuna )
12 Kaussharjad

(saadaval FLEXi lisatarvikuna)
13  Takjakinnisega lihvketas

(SE 16-2 125/150)

14 Harjardngaga kaitsekate
SE 16-2 125: @ 125 mm
SE 16-2 150: @ 150 mm

15 Kaitsekatte kinnitushoob

16 Pdobratav servasegment

17 Kéaepideme katte kinnituskruvi
18 Tolmuimeja ihendusotsak

19  Sisekuuskantvoti
(suurus 4 + suurus 5)

20 Kinnitusmutri v&ti

21  Imivooliku hoidik
(mudelil SE 16-2 125/150
tarnekomplektis; mudelil L 1603 VR
saadaval FLEXi tarvikuna)

Kasutusjuhend

N\ HOIATUS!
Enne koiki elektritdoriistal tehtavaid t6id
eemaldage seadmelt aku.

Enne kasutuselevottu

Votta elektritdoriist ja tarvikud pakendist valja
ja kontrollida Ule, kas kdik osad on olemas
ning kas need ei ole saanud transpordi kdigus
kahjustada.
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Haardekatte paigaldamine (L 1603 VR)

B Keerake lahti kruvid voi kaepide.
B | (ikake peale kdepideme kate (1.).
B Keerake kruvid kinni (2.).

Lisakéepideme paigaldamine
(L 1603 VR ja SE 16-2 125/150)

Elektritdoriista paremini kdes hoidmiseks
saab kinnitada lisakaepideme.
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B Keerata valja kinnituskruvi tugialuse
vasakul poolel.

B Keerata lisakaepide kilge ja tbmmata
tugevalt kinni.

Lisak@epideme mahavdtmisel keerata tagasi

enne kdepideme paigaldamist vélja voetud

kruvi.

Imiseadme (ihendamine

VAN HOIATUS!
Enne Kkoiki elektritddriistal tehtavaid t6id
eemaldage seadmelt aku.

1| Miérkus
Soovitatav on kasutada FLEXi spetsiaalset
imurit S 47 M.

B Kinnitage imivooliku hoidik kruviga
tagumisele korpusele, arge lahutage
tagumist korpust sealjuures masinast.

imiseadme kasutusjuhendit! Kontrollige
kinnitust!
B Uhendage imivoolik imivooliku hoidikuga.

Tooriistakinnituse kinnitamine

B Tommake toitepistik valja.

B Vajutage spindli lukustust ja hoidke seda
all (1.).

B Kruvige todriistakinnitus
(takjakinnitusega kettad, kaussharjad)
paripdeva spindlile ja pingutage
kaejbuga (2.).

Takjakinnitusega lihvpaberi
pealepanek/vahetus
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B Tdmmake toitepistik valja.

B Eemaldage kulunud lihvimisvahend
tugikettalt.

B Pange takjakinnitusega lihvpaber

tugikettale ja suruge selle vastu.

Avade asukohad, mis tagavad lihvtolmu

araimemise (ainult SE 16-2 125/150 korral).

Lilitage seade sisse (ilma lukustuseta) ja

laske u 30 sekundit tdétada. Kontrollige

tasakaalutust ja vibratsioonide suhtes.

W L{litage seade vélja.

Tooriistakinnituse lahtivotmine
(L 1603 VR)

Tdmmake toitepistik valja.

Vajutage spindli lukustust ja hoidke seda
all (1.).

B Kruvige tddriistakinnitus (takjakinnitusega
kettad, kaussharjad) vastupéeva kasitsi voi
avatud peaga mutrivétmega spindlilt lahti (2.).
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Paigaldatud imiotsakuga
téoriistakinnituse lahtivétmine
(L 1603 VR)

Tdmmake toitepistik valja.

Tdmmake pdorlev servasegment vélja ja

pdorake vasakule (1.).

W Vajutage spindli lukustust ja hoidke seda
all (2.).

B Kruvige tdoriistakinnitus (takjakinnitusega

ketas) vastupédeva kasitsi spindlilt lahti (3.).

Tarvikuhoidiku eemaldamine
(SE 16-2 125/150)

W Vajutage spindli lukustusele ja hoidke
seda allavajutatud asendis.

B Vabastage takjakinnisega ketas kas kasitsi
voi haakvétmega.

1| miérkus

Kui takjakinnisega ketas on kbvasti kinni,
hoidke tlekandevilli sisekuuskantvétmega
kinni.
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B Keerake takjakinnisega ketas vastupdeva
spindlilt ara.

Kaitsekatte asendi kontrollimine

Harjardngas peaks umbes 0-1 mm vérra ule

lihvtarviku valja ulatuma. Korrigeerige
vajaduse korral asendit.

b

O

B Vabastage kaitsekatte lukustushoob.
B Seadke kaitsekate soovitud kérgusele.
B Fikseerige lukustushoob.

1| Miérkus

Kui lukustusjéud véheneb, saab
lukustushoova sisekuuskantkruvi pingutades
lukustust tdiendavalt reguleerida.

Elektritdoriista sisse- ja
véljalllitamine

Lukustuseta llhireziim

W | Ukata lUliti ette ja hoida kinni.
B Vailjalllitamiseks lasta llliti lahti.

Lukustusega piisireziim

1 mMiérkus

Pérast voolukatkestust ei kdivitu
sisseltilitatud elektriseade uuesti.

B | Ukata luliti ette ning lukustada vajutusega
esiotsale.

Lilitada seade vélja
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Poorete eelvalik

Tookiiruse reguleerimiseks keerake
reguleerratas soovitud vaartuseni.

e

WWHHMLD I

(I Im
m (o) @
(I (D

1| miérkus

Ldiihigjalise lilekoormuse korral liilitub seade
automaatselt vélja. Edasi tb6tamiseks liilitage
seadeVdla ja uuesti sisse.

Ulekoormuse téttu ilekuumenemise/
véhendab seade plisireZiimil t{Ootades
automaatselt péoriemiskiirust, kuni seade on
piisavalt jahtunud. JahutusreZiimi I6pus lilitub
seade automaatselt vélja. Edasi t66tamiseks
llilifage seadevdlja ja uuesti sisse.

Elektritdoriistaga téétamine

N\ Hotus!

Pddriev lihviald ei fohi puutuda vastu
teravaid esileulatuvaid esemeid. Tagasil6ogi
tekkimise oht!

Lihvtald voib kahjustuda.

Kahjustunud véi tugevalt kulunud lihvtald
tuleb tingimata uue vastu vélja vahetada.

/N\  ETTEVAATUST!
Elektritooriistast hoida alati kinni kahe kdega!
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Kinnitage takjakinnitusega ketas.

Kinnitage lihvimisvahend.

Kontrollige kaitsekatte asendit.

Uhendage tolmuimeja.

Lulitage tolmuimeja sisse.

Lulitage elektriline tddriist sisse.

Asetage elektritddriist tddpinnale.

Harjadega voru peab olema Uhtlaselt

vastu téddeldavat pinda.

8. Lihvketta té6pinnaga kontakti viimiseks
suurendage réhku. Pédrake seejuures
elektritdoriista kattuvate ligutustega.

9. Nurkades lihvimine

— Lulitage elektritddriist valja ning oodake,

kuni lihvtarvik on seiskunud.

— Témmake pdoratav servasegment vélja

ning pddrake vasakule.

Nookrwdh-~

— Lulitage elektritdoriist uuesti sisse.
— Asetage elektritddriist tddpinnale.

10. Kui t66 on tehtud, lilitage elektritdoriist
valja ning tdmmake voérgupistik valja.
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1| Miérkus

Masinat L 1603 VR voib kasutada ka ilma

Imikatte ja imiseadmeta.

Harjarbngas

Kaitsekate on varustatud harjardngaga. Sellel

rongal on kaks Ulesannet.

— Kuna réngas ulatub Ule lihvketta pinna
vélja, puudutab see esimesena t66pinda.
Téanu sellele seadub lihvketas td6pinnaga
paralleelseks, enne kui lihvtarvik td6pinda
puudutab. Nii ei tekita lihvketta serv kaarjat
slivendit.

— Rbdngas hoiab tolmu kinni, kuni tolmuimeja
selle eemaldab. Kui harjardngas on
kahjustatud vdi vaga kulunud, tuleks see
vélja vahetada. Varuharjakomplekti saab
hankida igast FLEXi klienditeenindusest.

1| Miérkus

— Lihvimise tulemus soltub olulisel mééral
Oigest lihvpaberist ja survest.

— Vahetage lihvpaber vélja bigel ajal.

— Lilga suur surve ei aita matepali kiiremini
eemaldada, kiill aga pohjustab tarviku ja
abrasiivi suuremat kulumist.

Hooldus ja korrashoid

N\ Homtus!
Enne igasuguste tééde tegemist
elektritéorilstaga tbmmake pistik
pistikupesast véjja.

Puhastamine

AN HomlTusn
Mitte kasutada velt ja vedelaid pesuvahen-
deid.

/N ETTEVAATUSTI

Surubhuga puhastamisel kanda tingimata

kaitseprille.

B Seadet ja ventilatsioonipilusid puhastada
regulaarselt.

B Puhastage takjakinnitusega ketas
surudhuga.

Remonttd6d

Remonttdid lasta teha ainut tootja poolt
autoriseeritud klienditeeninduses.

1| Miérkus

Garantii ajal ei tohi neid kruvisid mootori
korpusel lahti keerata. Sellest
mittekinnipidamisel kaotab toofja garantii
oma kehfivuse.

Varuosad ja tarvikud

Lisatarvikute ja varuosade kohta vt tootja
katalooge.

Joonised ja varuosade nimekirjad leiate meie
kodulehelt: www.flex-tools.com
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Jaatmekaitlus

N Hoatust

Muutke kasutatud seadmed
kasutuskolbmatuks, eemaldades
vorgukaabli.

Ainult ELi riikidele
Arge visake elektritdoriistu
olmeprigi hulka!

Jargides vanade elektri- ja
elektroonikaseadmete Euroopa direktiivi
2012/19/EL ja rakendades siseriiklikke
oigussatteid, tuleb kasutatud
elektriseadmeid eraldi koguda ja suunata
keskkonnahoidlikult taaskasutusse.
Tooraine taaskasutamine
prigikaitluse asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb suunata
keskkonnahoidlikult taaskasutusse.
Sordipuhtaks taaskasutuseks on
plastdetailid tahistatud.

1 midrkus

Teavet jddtmekéitluse véimaluste kohta
saate miitija kdest!

( €-Vastavus

Vastavusdeklaratsioon on toodud selle
kasutusjuhendi lisas .

Vastutuse valistamine

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju ja
t66 katkemisest tingitud tulukaotuse eest,
mille pdhjustab toode vdi olukord, mis ei
vbimalda toodet kasutada.

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju eest,
mille pdhjustab toote asjakohatu kasutamine
voi toote kasutamine koos teiste tootjate
toodetega.
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Naudojami simboliai

[\ /SPEJmAS!

Nurodo betarpiskai gresiantj pavoyy.
Nesilaikant nurodymy, gresia Zitis arba
sunkds suZalojimai.

/N ATSARGIAII

Nurodo potencialiai pavojinga situacia.
Nesilaikant nurodymy, gresia susiZeidimo
arba materialiniy nuostoliy pavojus.

il MurRoDYMAS
Nurodo patarimus, kaip dirbti jrankiu ir
svarbig informacia.

Simboliai ant gaminio

PrieS eksploatavimg perskaity-
kite naudojimo instrukcijg!

Uzsidékite apsauginius akinius!

Visada dirbti abiem rankomis!

Nuoroda dél seno jrankio
utilizavimo (zr. 319 psl.)!

Apsaugos klasé Il

C E CE Zenklinimas
UK UKCA Zenklinimas
cA

Jusy saugumui

[\ /SPEJmAS!

Pries naudodami elektrinj jrankj, pirmiausiai

perska/tyk/fe Ir tik tada dirbkite. Laikykites:
slos instrukcijos,

— "Bendryjy saugos taisykliy’, esanciy
pridedamoje knygeléje, naudojantis
elektriniais jrankiais (spaudinio-Nr.:
315915),

— naudaojimo vietoje galiojanciy taisykiiy,
slekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy.

Sis elektrinis jrankis pagamintas pagal

naujausig technikos lygj ir pripaZintas

technikos saugos taisykles.

Taciau juo naudojantis, gali kilti pavojus juo

dirbanciojo ar pasalinio asmens gyvybeil ar

sveikatai, tajp pat gali bati sugadintas jrankis
ar atsirasti kiti materialiniai nuostolial.

Sis elektrinis jrankis gali bati naudojamas tik

— pagal paskirtj,

— saugumo technikos poZidriu neprie-
kaistingos bukles.

Gedimus, turincius jtakos darbo saugai,

nedelsiant pasalinkite.

Naudopmas pagal paskirtj

Elektrinis jrankis L 1603 VR/SE 16-2 125/
150 skirtas komerciniam naudojimui,
metalo, medienos ir akmens masés
ruoSiniy sausajam Slifavimui Slifavimo
popieriumi ir poliravimui, taip pat darbui su
vieliniais Sepeciais.

— Atsizvelgiant | naudojimo atvejj, reikia
naudoti specialy apsauginj gaubta.

— Naudokite tik nuo lietaus ir véjo
apsaugotoje aplinkoje.

— Nenaudokite potencialiai sprogiose
aplinkose.

— Apdirbdami akmens masés ruosinius
naudokite tinkama dulkiy nusiurbimo
sistema.
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— Gaminio NEGALIMA naudoti su pjovimo
diskais, Slifavimo diskais, ploksteliniais
Slifavimo diskais, grandininio pjuklo
geleztémis, pjuklo geleztémis, skyliy
pjovimo jtaisais ir deimantinémis slifavimo
plokstémis.

— Jeiyradaugiau profesiniy sgjungy nustatyty
reikalavimu, jy taip pat batina laikytis.

Saugos nurodymai visiems
naudojimo atvejams

Bendrieji saugos nurodymai $lifuojant
Slifavimo popieriumi, dirbant su
vieliniais $epediais arba poliruojant

[\ /SPEJMAS!

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir

instrukcifas. Nesilaikant siy saugos

nurodymy ir instrukcijy gali kilfi elektros
smdgio, gaisro ir (arba) sunkiy kdno
suzalofimy pavojus. Visus saugos
nurodymus Ir instfrukcijas isSsaugokite
ateiciai.

m §j elektrinj jrankj galima naudoti kaip $lifuo-
tuvg su slifavimo popieriumi, vielinj Sepetj
arba poliruotuva. Perskaitykite visus sau-
gos nurodymus, instrukcijas, perzitrékite
vaizdus ir duomenis, tiekiamus kartu su
prietaisu. Nesilaikant visy Siy instrukcijy
gali kilti elektros smugio, gaisro ir (arba)
sunkiy kdino suzalojimy pavojus.

m Sis elektrinis jrankis nepritaikytas Slifucti,
pjauti skyles ir pjauti Slifavimo disku. Elektri-
nj jrankj naudojant ne pagal paskirtj kyla
grésmiy ir pavojus susizaloti.

B Elektrinio jrankio nenaudokite funkcijai, ku-
riai jis nebuvo sukonstruotas ir kuri gamin-
tojo néra numatyta. Taip pertvarkius jrankis
gali tapti nevaldomas ir sunkiai suzaloti.

B Nenaudokite darbiniy jrankiy, kurie néra
gamintojo skirti Siam jrankiui arba patvirtinti
kaip tinkami naudoti su Siuo elektriniu jran-
kiu. Tai, kad jus galite pritvirtinti priedg prie
elektrinio jrankio, neuztikrina saugaus nau-
dojimo.

B Leidziamasis darbinio jrankio sukimosi
greitis turi biti ne didesnis uz didziausig su-
kimosi greitj, nurodytg ant elektrinio jrankio.
Darbinis jrankis, kuris sukasi grei€iau negu
leidziama, gali sultzti ir dalimis iSlakstyti j vi-
sas puses.
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B Naudojamo darbinio jrankio iSorinis skers-
muo ir storis turi atitikti elektrinio jrankio ma-
tmeny duomenis. Netinkamy matmeny
darbiniai jrankiai gali bati nepakankamai
apsaugoti arba kontroliuojami.

B Darbinio jrankio tvirtinimo matmenys turi
atitikti elektrinio jrankio tvirtinimo priemoniy
matmenis. Netiksliai prie elektrinio jrankio
pritvirtinti darbiniai jrankiai sukasi netoly-
giai, labai vibruoja ir gali tapti nevaldomi.

B Nenaudokite pazeisty darbiniy jrankiy.
Prie$ naudodami kiekvieng kartg patikrinki-
te darbinius jrankius, pavyzdZziui, ar nesu-
pleiSéje ir nejtruke Slifavimo diskai, ar
nejtrukusios, nesusidévéjusios ar labai ne-
nudilusios slifavimo Iékstelés, ar laikosi ir
nesullzusios vieliniy Sepeciy vielos. Jei
elektrinis arba darbinis jrankis nukrenta ant
Zemes, patikrinkite, ar jis nepazeistas, arba
naudokite nepazeistg darbinj jrankj. Patikri-
ne ir [déje darbinj jrank] jus ir greta esantys
asmenys laikykités toliau nuo besisukancio
darbinio jrankio plokStumos ir palikite prie-
taisg vieng minute suktis didZiausiu sukimo-
si greiciu. Siuo tikrinimo laikotarpiu paZeisti
darbiniai jrankiai dazniausia suluzta.

B Naudokite asmenines apsaugines priemo-
nes. Atsizvelgdami | naudojimo buda, nau-
dokite viso veido apsauga, akiy apsaugg ar
apsauginius akinius. Jei numatyta, naudo-
kite respiratoriy, klausos apsaugg, apsau-
gines pirstines ar specialig prijuoste, kuri
nesudaryty salygy salyCiui su mazomis Sli-
favimo ar medZiagos dalelémis. Akis reikia
apsaugoti nuo j alis lekian¢iy svetimkiniy,
atsirandanciy jvairiais jrankio naudojimo
atvejais. Nuo dulkiy apsauganti kauké arba
respiratorius turi sulaikyti Slifuojant kylan-
Cias dulkes. Jei ilgai dirbote dideliame
triukSme, galite pajusti klausos susilpnéji-
ma.

B Atkreipkite démesj, kad pasaliniai asmenys
laikytysi saugaus atstumo iki jusy darbo zo-
nos. Kiekvienas, jeinantis j darbo zong, pri-
valo naudoti asmenines apsaugines
priemones. Ruosinio arba darbinio jrankio
nuolauzos gali lékti j Salis ir suzaloti net uz
tiesioginés darbo zonos riby.



L 1603 VR/SE 16-2 125/150

It

m Jei dirbant elektrinis jrankis gali kliudyti pa-
sléptus elektros laidus arba savo paties tin-
klo kabelj, laikykite elektrinj jrank] tik uz
izoliuoty rankeny. Salytis su laidais, kuriais
teka elektros srové, gali sukelti tampg me-
talinése prietaiso dalyse ir elektros smugj.

m Tinklo kabelj apsaugokite nuo besisukan-
¢iy darbiniy jrankiy. Jei nesuvaldysite prie-
taiso, tinklo kabelis gali biti perpjautas arba
pagriebtas, o jusy plastaka arba ranka gali
pakliati | besisukantj darbinj jrankj.

® Niekada nepadékite elektrinio jrankio, kol
darbinis jrankis dar néra visiSkai sustojes.
Besisukantis darbinis jrankis gali paliesti
padéjimo pavirSiy, o jus galite nesuvaldyti
elektrinio jrankio.

m Niekada neneskite veikiancio elektrinio
jrankio. Besisukantis darbinis jrankis, atsi-
tiktinai palietes jusy drabuzius, juos gali
jtraukti ir pradéti grezti jusy kuna.

B Reguliariai valykite savo elektrinio jrankio
ventiliacinius plysius. Variklio ventiliatorius
traukia dulkes j korpusg, o susikaupes dide-
lis metalo dulkiy kiekis gali sukelti elektros
smugj.

B Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiyjy
medziaguy. Kibirkstys gali uzdegti Sias me-
dZiagas.

B Nenaudokite darbiniy jrankiy, kuriems rei-
kia ausinimo skys¢io. Vandens arba kity
skysty ausinimo skys€iy naudojimas gali
sukelti elektros smugj.

Kiti saugos nurodymai visiems
naudojimo atvejams
Atatranka ir atitinkami saugos nurodymai

Atatranka yra staigi jrankio reakcija j
besisukancio darbinio jrankio, pvz., Slifavimo
disko, Slifavimo Iékstelés, vielinio Sepecio ir
pan., jstrigimg ar uzsikabinimg. Taip
uzsikabines ar jstriges besisukantis darbinis
jrankis staiga stabdomas. Tada
nekontroliuojamas elektrinis jrankis pagreitina
darbg blokuojamoje vietoje pries darbinio
jrankio sukimosi kryptj.

Jei, pvz., Slifavimo diskas jsikabina ruoSinyje
arba jame uzsiblokuoja, ruosinyje esanti
Slifavimo disko briauna gali deformuotis,
diskas gali luzti arba sukelti atatrankg. Tada
Slifavimo diskas juda link dirbancio asmens
arba nuo jo, atsizvelgiant | disko sukimosi

kryptj blokavimo vietoje. Dél to Slifavimo diskai

gali net sulazti.

Atatranka yra elektrinio jrankio netinkamo

naudojimo ir (arba) netinkamy darbo salygy

pasekmeé. To galima iSvengti émusis tinkamu,
toliau aprasyty atsargumo priemoniy.

B Elektrinj jrankj tvirtai suimkite, o kiing ir ran-
kas laikykite tokioje padétyje, kurioje galé-
tuméte atlaikyti atatrankos jégas. Visada
naudokite papildomg rankena, jei ji yra, kad
galétuméte visiSkai kontroliuoti atatrankos
jégas arba reaktyviuosius momentus jran-
kiui greitéjant. |rankiu dirbantis asmuo ata-
trankos ir atoveikio jégas gali suvaldyti
imdamasis tinkamy atsargumo priemoniy.

® Niekada nekiSkite rankos prie besisukanciy
darbiniy jrankiy. Darbinis jrankis atatrankos
metu gali suzaloti jisy ranka.

B Venkite biti zonoje, j kurig elektrinis jrankis
judéty jvykus atatrankai. Atatranka stumia
elektrinj jrankj kryptimi, prieSinga Slifavimo
disko sukimosi blokavimo vietoje kryp¢iai.

B Ypac atsargis bikite apdirbdami kampus,
astrius krastus ir pan. Uztikrinkite, kad dar-
biniai jrankiai negaléty atsitrenkti j ruoSinj ir
uzstrigti. Besisukantis darbinis jrankis daz-
niausia uzstringa kampuose, ties astriomis
briaunomis arba atSokes nuo ruoSinio. Dél
to galite nebesuvaldyti arba pajusti atatran-
ka.

B Nenaudokite grandininio pjovimo disko me-
dienai pjauti, segmentuotojo deimantinio
pjaustymo disko su didesniu kaip 10 mm
atstumu tarp segmenty ir dantyto pjovimo
disko. Tokie darbiniai jrankiai daznai suke-
lia atatrankg ir tampa nevaldomi.

Papildomi saugos nurodymai

§lifuojant Slifavimo popieriumi

Specialis saugos nurodymai $lifuojant

Slifavimo popieriumi

B Naudokite tinkamo dydZio Slifavimo lape-
lius ir vadovaukités gamintojo pateiktais $li-
favimo lapeliy pasirinkimo nurodymais. Pro
Slifavimo leksStele kySantys Slifavimo lapeliai
gali suzaloti, taip pat gali uzstrigti, jplysti
arba sukelti atatranka.
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Papildomi saugos nurodymai

poliruojant

Specialus saugos nurodymai

poliruojant

B Pasirlpinkite, kad poliravimo gaubte nebd-
ty jokiy nepritvirtinty daliy, ypac tvirtinamujy
sitly. Tvirinamuosius sitlus paslépkite
arba sutrumpinkite. Laisvi, kartu besisukan-
tys tvirtinamieji sidlai gali uzsikabinti uz jasy
pirsty arba uzstrigti ruoSinyje.

Papildomi saugos nurodymai dirbant

su vieliniais Sepediais

Speciallus saugos nurodymai dirbant su

vieliniais $epediais

B Atminkite, kad vielinis Sepetys netenka vie-
Iy netir naudojant jprastai. Nespauskite vie-
Iy per dideliu spaudimo slégiu. | Salis
lekiancios vielos gali labai lengvai prasi-
skverbti pro plonus drabuzius ir (arba) oda.

® Jei rekomenduojama naudoti apsauginj
gaubtg, uztikrinkite, kad vielinis Sepetys ne-
galéty jo liesti. Dél spaudimo slégio ir iScen-
triniy jégy lekstelés ir puodelio formos
Sepediy skersmuo gali padidéti.

Papildomi saugos nurodymai

B Poliruojami pavirSiai gali pasiekti aukstg
temperatirg, todél atitinkamai nustatykite
sukimosi greitj.

TriukSmas ir vibracija

N [sPEsmAs!

A svertinio triukSmo lygio vertés ir bendrosios
vibracijos vertés nurodytos lentel€je

» 1echniniai duomenys”.

Triuk$mo ir vibracijos vertes atifinkamai yra
/smatuotos pagal EN 62841.

/N PERSPEJMAS!

Pateikfos [smatuotosios vertes galioja
naujiems prietaisams. Kasdien naudojant
triuksmo ir virpesiy vertes pasikeicia.
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Siuose techniniuose reikalavimuose pateiktas
vibracijos lygis buvo iSmatuotas pagal

EN 62841 standarte patvirtintus matavimo
metodus ir gali bati taikomas elektriniy jrankiy
palyginimo metu.

Sis lygis taip pat gali biiti taikomas apytikslei
vibracijos apkrovai jvertinti. Pateiktas vibracijos
lygis nurodo pagrindine elektrinio jrankio
taikymo sritj.

Tadiau jei elektrinis jrankis bus naudojamas
kitoje srityje, su kitais jstatomaisiais jrankiais
arba netinkamai atlikus techninés priezitros
darbus, vibracijos lygis gali pakisti. Todél darbo
metu vibracijos apkrova gali smarkiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos apkrova, reikéty
atsizvelgtiir | laika, kada jrenginys yra iSjungtas
arba veikia, taciau tuo metu nenaudojamas.
Siuo atveju darbo metu vibracijos apkrova gali
smarkiai sumazéti.

Kad operatorius buty apsaugotas nuo
vibracijos poveikio, batina imtis papildomy
saugos uztikrinimo priemoniy, tokiy kaip
elektriniy ir jstatomuyjy jrankiy techniné
priezidra, Siltai laikomos rankos, darbo proceso
organizavimas.

/N ATSARGIAI
Jel triuksmo slégis didesnis, negu 85 dB(A),
bdtina naudotis klausos apsauga.
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Techniniai duomenys

Gaminio tipas

L 1603 VR SE 16-2 125/150

Gaminys Slifuotuvas

Tinklo jtampa V/Hz 220-240 / 50/60

Imamoji galia w 1600

Atiduodamoiji galia w 950

|rankio laikiklis mm M14

Maks. jrankio @ mm 125 125/150

Nurodytasis sukimosi greitis aps/min 5000 2900
1-1400 1-2800
2-1900 2-1050

Tusciosios eigos sukimosi greitis aps/min 2 i gggg 2 i 1288
5- 3400 5-1900
6 - 3900 6 - 2200

Svoris pagal ,FLEX-procedure 01 kg 2,0 3,0

Apsaugos lygis Il

A svertinis triukSmo lygis pagal EN 62841 (zr. ,TriukSmas ir vibracija“)

Garso slegio lygis Lpp db(A) 85 82

Garso galios lygis Lyya db(A) 93 90

Neapibréztis K db 3,0

Bendroiji vibracijy verté pagal EN 6 2841 (zr. ,TriukSmas ir vibracija®)

Emisijos verté a, m/s? 4,3 <2,5

Neapibréztis K m/s? 1,5
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Bendras arankio vaizdas

Sioje instrukcijoje apradyti jvairQs elektriniai jrankiai. Kai kuriomis smulkmenomis atvaizdas
gali skirtis nuo jsigyto elektrinio jrankio.

4 5

1 Prispaudziamoji Slifavimo Iékstelé 3 Laikomasis gaubtas
(L 1603 VR) su ventiliaciniais plySiais ir sukimosi
2 Velenas krypties rodykle.
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0 ~NO®

10

11

12

13
14

15
16
17

18
19

20
21

Veleno fiksatorius

Skirtas uzfiksuoti velenus, kai kei¢iami
jrankiai.

Jungiklis

Skirtas jjungti ir iSjungti.

Fiksavimo padétyje ilgalaikio darbo
rezimui.

Papildoma rankena

Sukimosi grei€io nustatymo ratukas
4,0 m jungiamasis kabelis su tinklo
kiStuku

Pluostiné slifavimo Iékstelé

(néra pristatymo komplekte)
Nusiurbimo gaubtas

(isigyjamas kaip FLEX papildomas
priedas, naudojamas tik su
amortizacineémis
prispaudziamosiomis |ékstelémis)
Puodelio formos Sepetys

(jsigyjamas kaip papildomas FLEX
priedas)

Puodelio formos Sepetys

(isigyjamas kaip papildomas FLEX
priedas)

Velcro sanding disc (SE 16-2 125/150)
Apsauginis gaubtas su Sepetiniu Ziedu
SE 16-2 125: @ 125 mm

SE 16-2 150: @ 150 mm

Apsauginio gaubto verziamgji svirtis
Pasukamas krastinis segmentas

Gaubtui su rankena skirtas tvirtinimo
varztas

ISsiurbimo prijungimo atvamzdis
Sesiabriaunis dinamometrinis raktas
(SW4 + SW 5)

Tvirtinimo verZlés raktas

Siurbimo Zamos laikiklis

(SE 16-2 125/150 yra tiekimo

komplekte; L 1603 VR galima jsigyti
kaip FLEX priedq)

Nurodymai dirbant

N\ [SPEJIMAS!

Pries pradedami bet kokius darbus su
elektriniu jrankiu is prietaiso isimkife
akumuliatoriy.

Prie$ pirmg naudojimg

ISpakuokite elektrinj jrankj ir jo reikmenis bei
priedus ir patikrinkite, ar néra pakenkimy
transportuojant.

Laikomojo gaubto montavimas
(L 1603 VR)

B Atlaisvinkite varztus arba rankena.
W Uzdékite laikomajj gaubtg (1.).
W Priverzkite varztus (2.).

Papildomos rankenos montavimas
(L 1603 VR ir SE 16-2 125/150)
Kad elektros jrankj buty lengviau valdyti,
galima sumontuoti papildomg rankena.
= B
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W |Ssukite tvirtinimo varztg kairéje laikomojo
gaubto puséje.

W |sukite ir priverzkite papildoma rankena.

ISmontave papildoma rankeng, vél jsukite

anksciau pasalintg varzta.

Siurbimo jrangos jungtis

AN\ [SPEJIMAS!

Pries pradedami bet kokius darbus su

elektriniu jrankiu Is prietaiso [simkite

akumuliatoriy.

(i NURODYMAS

Rekomenduojama naudofi FLEX specialy

siurblj S 47 M.

B Siurbimo zarnos laikiklj varztu
primontuokite prie galinio korpuso, tuo
metu niekada nenuimkite galinio korpuso
nuo masinos.

B Siurbimo zarng prijunkite prie apsauginio
gaubto. Vadovaukités nusiurbimo jrangos
instrukcija! Patikrinkitetvirtinima!

B Siurbimo zarng prijjunkite prie siurbimo
zamos laikiklio.

Irankio laikiklio tvirtinimas

W |Straukite tinklo kiStuka.

B Nuspauskite veleno fiksatoriy ir laikykite
nuspaude (1.).

B |rankio laikiklj (prispaudZiamosios
|ékStelés, puodelio formos Sepecio)
laikrodZio rodyklés kryptimi uzsukite ant
veleno ir priverzkite ranka (2.).
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Prispaudziamo $lifavimo popieriaus
uzdéjimas / keitimas

W |Straukite tinklo kiStuka.

B Nuo pagrindo lekstelés nuimkite nudilusig
Slifavimo priemone.

m Slifavimo popieriy uzdékite ant pagrindo
léksStelés per vidur ir prispauskite.

Skyliy padétis, uztikrinanti Slifavimo dulkiy
nusiurbimg (tik SE 16-2 125/150).

B |junkite prietaisg (neuzfiksuodami) ir
palikite veikti 30 sekundziy. Patikrinkite, ar
néra disbalanso ir vibracijy.

B ISjunkite prietaisa.

[rankio laikiklio iSmontavimas
(L 1603 VR)

W |Straukite tinklo kiStuka.

B Nuspauskite veleno fiksatoriy ir laikykite
nuspaude (1.).

B |rankio laikiklj (prispaudziamosios
lékstelés, puodelio formos Sepecio) ranka
arba verzliarakgiu sukite prie$ laikrodzio
rodykle ir atsukite nuo veleno (2.).

[rankio laikiklio iSmontavimas kartu

su sumontuotu nusiurbimo gaubtu
(L 1603 VR)

IStraukite tinklo kistuka.

Lankstomg krasto segmentg iStraukite ir

pasukite j kaire (1.).

B Nuspauskite veleno fiksatoriy ir laikykite
nuspaude (2.).

B |rankio laikiklj (prispaudziamosios lekstelés)

ranka arba verzliarak¢iu sukite pries

laikrodZio rodykle ir atsukite nuo veleno (3.).
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[rankio laikiklio iSmontavimas
(SE 16-2 125/150)

B Paspauskite veleno fiksatoriy ir
laikykite.nuspaude.

B Lipnig IékStele ranka arba verzliarak€iu su
dviem skylémis atlaisvinkite.

il MURoDYMAS

Jelgu lipni lekstele turety bdti savo padétyje,

pavaros velenag tvirtai laikykite sesiabriauniu-

dinamometriniu raktu.

W Lipnig plokstele nusukite nuo suklio
sukdami prie$ laikrodZio rodykle.

Apsauginio gaubto padéties patikra

Sepetinis Ziedas vir$ $lifavimo jrankio turéty

biti iSsikiSes apie 0—1 mm. Jei reikia,

pakoreguokite.

B Atlaisvinkite prispaudimo svirtj prie
apsauginio gaubto.

B Apsauginj gaubtg nustatykite
pageidaujamam auksc¢iui.

W Tvirtai priverzkite prispaudimo svirtj.
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Jelgu sumazety prispaudimo jéga,
priverzdami vidinj Sesiabriaunyj -varztg ant
prispaudimo svirties. papildomai
sureguliuosite uZspaudima.

Elektrinio jrankio jjungimas ir
iSjungimas

liungimas trumpalaikio darbo rezimui be
fiksavimo

B Jungiklj pastumkite | prieki ir laikykite toje
padétyje.
B Norédami iSjungti, jungiklj atleiskite.
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| jungimas ilgalaikio darbo rezimui su fiksavimu

(i NURODYMAS
Po dingimo Vél jsjjungus elektrai, jjungtas
elektrinis prietaisas vél nepasileidZia.

B Jungiklj pastumkite j priek] ir uZfiksuokite
toje padétyje, paspausdami jo priekine dalj.
ISjunkite prietaisg

® Norédami iSjungti jrankj, atpalaiduokite
jungiklj, paspausdami jo uzpakaline dal;.

Sukimosi greicio reguliavimas
Nustatykite darbinj sukimosi greitj pasuke
reguliavimo ratukg iki norimos vertés.

+'<__ —_— i p—
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i NURODYMAS

Esant trumpalaikei perkrovai prietaisas
automatiskal issijungia. Kad prietaisas verkty
toliau, jf isfunkite ir vél jjunkite.

Esant perkaitimui arba per didelei apkrovai
llgalaikio darbo reZime prietaisas
automatiskai sumazina sukimosi greitj, kol
pakankamai atvesta. Ausinimo rezimo
pabaigoje prietaisas automatiskai issijungia.
Kad prietaisas veikty foliau, jf isjunkite ir vél
Jjunkite.

Darbas jrankiu

[\ /SPEJmAS!

Besisukanti slifavimo lekstele neturi liestis su
astriais issikisusiais daiktais. Atatrankos
pavojus! Slifavimo léksteles paZeidimal.
Bitinal pakeiskite apgadintg arba stjpriai
susidevejusia slifavimo lekstele.

/N ATSARGIAII

Elektrinj jrankj visada laikykite abejomis
rankomis!

Pritvirtinkite prispaudziamajg lékstele.
Pritvirtinkite Slifavimo priemone.
Patikrinkite apsauginio gaubto padét;.
Prijunkite dulkiy nusiurbimo linija.
Jjunkite dulkiy nusiurbimo funkcija.
liunkite elektrinj jrankj.

Elektrinj jrankj uzdékite ant darbinio
pavirSiaus. Sepetinis ziedas privalo
glaudziai priglusti prie apdirbamo
pavirsiaus.

8. Slifavimo plokstelei uzdéti ant darbini
pavirSiaus padidinkite slégj. Elektrinj jrankj
sukite persidengianciais judesiais.

NoOorON =~
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9. Slifavimas kampuose:
— I§junkite elektrinj jrankj ir palaukite, kol
Slifavimo jrankis sustos.
— IStraukite pasukama krastinjsegments ir
pasukite kaire.

— Veél jjunkite elektrinj jranki.
— Elektrinj jrankj padékite ant darbinio
pavirsiaus.

10. Pabaige darba, elektrinj jrankj iSjunkite ir
iStraukite tinklo kiStuka.
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Masina L 1603 VR gali bati naudojama ir be

nusiurbimo gaubto ir nusiurbimo jrangos.

Sepetinis Ziedas

Apsauginis gaubtas turi Sepetinj Zieda. Sis

Ziedas atlieka dvi funkcijas:

— Kadangi ziedas iSsikiSa virs Slifavimo
Iekstelés pavirSiaus, jis pirmiausia paliecia
darbinj pavirsiy. Slifavimo Iekstelé
iSlygiuojama lygiagreciai darbiniam
pavirsiui, kol Slifavimo jrankis dar
neprisilieté prie darbinio pavirSiaus. Taip
iSvengiama pjautuvo formos jgilinimo,
sukeliamo Slifavimo IékStelés krasto.

— Ziedas sulaiko dulkes, kol nusiurbimo
jranga jy nenusiurbia. Jei Sepetinis Ziedas
yra pazeistas arba smarkiai susidéveéjes, ji
batina pakeisti. Atsarginj Sepetéliy
komplektg sigyti galima i$ bet kurio FLEX
klienty aptarnavimo skyriaus.

(i NURODYMAS

- Slifavimo rezultatas is esmés priklauso nuo
tinkamo siifavimo popieriaus pasirinkimo ir
nuo prispaudimo.

— Slifavimo popieriaus keifimas.laiku.

— Per didelis prispaudimas nedidina
medZiagos nusidéevejimo, taciau didina
Jrankio ir sfifavimo priemoneés dilima.

Techninis aptarnavimas ir
priezidra

[\ /SPEJMAS!
Pries bet kokius elektrinio jrankio prieZidros
darbus istraukite tinklo kistuka.

Valymas

[\ /SPEJMAS!
Nenaudokife vandens arba skysty valikiiy.

/\  ATSARGIAl

B Reguliariai valykite jrankj ir ventiliacinius
plySius.

B Prispaudziamajg lékstele nuvalykite
suslégtuoju oru.
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Remontas

Remontuoti atiduokite tik | gamintojo jgaliotas
dirbtuves.

i NURoODYMAS

Garantiniu laikotarpiu neleistina atsukti
sraigty variklio korpuse.

Jei nesilaikysite Sio reikalavimo, gamintojo
garantiniai jsipareigojimai negalios.

Atsarginés dalys, priedai ir
reikmenys

Informacijg apie kitus priedus, ypac jdeda-
muosius darbo jrankius (antgalius), rasite
gamintojo kataloguose.

Surinkimo brézinius ir atsarginiy daliy sara-
Sus rasite misy pagrindiniame puslapyje:
www_flex-tools.com

Nurodymai utilizuoti

O [SPEimAS!
IS susidevéjusiy prietaisy pasalinkite tinklo
kabelj, kad jy nebdty galima naudofi.

Tik ES Salyse
NeiSmeskite elektriniy jrankiy
i buitiniy atlieky konteinerius!

Pagal Europos Sgjungos direktyvag Nr.
2012/19/ES dél seny elektros ir elektroniniy
jrankiy ir pagal Salies vidaus jstatymus
pasene elektriniai jrankiai turi bati renkami
atskirai ir utilizuojami arba perdirbami taip,
kad nekenkty aplinkai.

Antrinis Zaliavy naudojimas vietoj

atlieky tvarkymo.
Prietaisa, priedus ir pakuote reikéty atiduoti
aplinka tausojanciam antriniam
panaudojimui. Kad bty galima tinkamai
iSrasiuoti perdirbimui, plastikinés dalys yra
pazenklintos.

(i, NURODYMAS

Informacijg apie utilizavimo galimybes
gausite is pardavéjo!

( €-Atitikimo deklaracija

Atitikties deklaracija pateikta Sios naudojimo
instrukcijos | priede.

Atsakomybés paSalinimas

Gamintojas ir jo atstovai neatsako uz
nuostolius ir negautg pelng dél darbinés
veiklos nutraukimo, kurj sukélé jrankis arba
netinkamas jrankio naudojimas.

Gamintojas ir jo atstovai neatsako uz
nuostolius, jeigu jrankis buvo naudojamas ne
pagal paskirtj arba kartu su kity gamintojy
gaminiais.
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Izmantotie simboli

N BRIDINAJUMS!

Apzimé tiesu draudosu bistamibu.

Si noradjjuma neievérosanas gadjuma
draud nave vai foti smagas traumas.
/N uzmMANIBU!

Apzimé iespéjamu bistamu situaciju.
Si noradjjuma neievérosanas gadjuma
draud traumas vai materiali zaudejumi.
(il ~oraDlums!

Apzimé izmantosanas ieteikumus un svarigu
Informaciju.

Simboli uz izstradajuma

Pirms ekspluatacijas izlasiet
lietoSanas pamacibu!

Nésajiet acu aizsargu!
Stradajot vienmer turiet
instrumentu ar abam rokam!

Noradijums par vecas iekartas
likvidéSanu (sk. 332. Ipp.)!

Aizsardzibas klase Il
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— plevienolas brosdras , Visparéjiem
drosibas tehnikas noradjjumiem”darba ar
elektroinstrumentiem (Aprakstu-Nr.:
315915),

— darba fecirkni paredzétajiem nelaimes
gadijumu aizsardzibas noteikumiem un
Instrukcijam.

Siis elektroinstruments izgatavots atbilstosi

tehnikas limenim, un balstoties uz atzitiem

darba drosibas tehnikas noteikumiem.

Neskatoties uz fo, {as izmantotdjam vai

tresajam personam ekspluatésanas laika var

rasties dzivibai bistamas situacijas, ka ari

masinas bojajumi vai citi materiali zaudéjumi.

Elektroinstrumentu drikst izmantot tikai

— paredzétajiem darbiem,

— drosibas tehnikas noteikumiem atbilstosa
SIAVOKIL.

Drosibu ietekméjosi traucéjumi nekavéjoties

Janovers.

Noteikumiem atbilsto3a

izmantoSana

— Elektroinstruments L 1603 VR/SE 16-2
125/150 ir paredzéts profesionalai
lietoSanai, metala, koka un akmens
materialu sausajai slipésanai ar
smilSpapiru un sausajai puléSanai, ka ar
§adu materialu apstradei ar stieplu sukam.

— Atkariba no lietojuma jaizmanto tam
paredzétais aizsargs.

— Instrumentu drikst izmantot tikai pret laika
apstaklu ietekmi aizsargata vidé.

— Nedrikst izmantot spradzienbistamas
vidés.
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— Apstradajot akmens materialus, jaizmanto
pietiekami efekfiva puteklu nostk$anas
ierice.

— lzstradajums NAV izmantojams kopa ar
griezejdiskiem, slipeSanas diskiem,
rievotiem diskiem, motorzaga asmeniem,
zaga asmeniem, caurumu griezéjiem un
dimanta slipéSanas diskiem.

— Ja pastav citas nelaimes gadijumu apdrosi-
nasanas organizacijas (Vacija) prasibas, art
tas ir jaievero.

DroSibas noradijumi attieciba uz

visiem lietojumiem

Kopéjie drosibas noradijumi par

slipéSanu ar smil$papiru, apstradi ar

stieplu sukam un puléSanu

AN BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosSibas noradjumus un

instrukcijas. Ja netiek ievéroti drosibas

noradjjumi un instrukcijas, var tikt gats
elektrosoks un/vai nopietnas fraumas, ka ari
izcelties ugunsgréks. Saglabajiet visus
drosibas noradijumus un instrukcjjas
turpmakai lietosanar.

m 3o elektroinstrumentu paredzéts lietot ka
smilSpapira slipmasinu, stieplu suku vai pu-
IéSanas instrumentu. Izlasiet visus droSibas
noradijumus, instrukcijas, attélus un datus,
kas ieklauti ierices komplektacija. Ja neie-
vérojat visus talak sniegtos noradijumus,
var tikt guts elektroSoks un/vai nopietnas
traumas, ka ari izcelties ugunsgréks.

m Sis elekiroinstruments nav piemérots slipé-
Sanai, caurumu grieSanai un abrazivajai
grieSanai. Ja elektroinstrumentu izmanto
darbos, kuriem tas nav paredzets, var ras-
ties apdraudéjums un traumas.

B Neizmantojiet elektroinstrumentu darbiem,
kuru veik8anai tas nav konstruéts un ku-
riem razotajs to nav paredzéjis. Sadas par-
baves dé| var tikt zaudéta kontrole par
instrumentu un radit nopietnus miesas bo-
jajumus.

B Neizmantojiet darbinstrumentus, kurus ra-
Zotajs nav pasi paredzéjis un noteicis Sim
elektroinstrumentam. Pat ja piederumu var
piestiprinat pie elektroinstrumenta, tas ne-
nozimé, ka to var izmantot drosi.

B Darbinstrumenta pielaujamajam apgriezie-
nu skaitam ir jabat vismaz tikpat lielam ka
uz elektroinstrumenta noraditajam maksi-
malajam apgriezienu skaitam. Darbinstru-
ments, kas griezas atrak par pielaujamo
atrumu, var saluzt un tikt aizsviests.

B Darbinstrumenta aréjam diametram un bie-
zumam ir jaatbilst elektroinstrumentam no-
raditajiem izmériem. Nepareiza izméra
darbinstrumentus nevar pietiekami aizsegt
vai kontrolét.

B Darbinstrumenta piestiprinaSanas izme-
riem ir jaatbilst elektroinstrumenta stiprina-
Sanas elementu izmériem.
Darbinstrumenti, kuri netiek precizi piestip-
rinati pie elektroinstrumenta, griezas ne-
vienmérigi, loti spécigi vibre, un jis varat
zaudét kontroli par ierici.

B Neizmantojiet bojatus darbinstrumentus.
Pimms izmantoSanas vienmer parbaudiet,
vai darbinstrumentiem, pieméram, sfipri-
pam, nav izlizumu un plaisu, slipéSanas
pamatném nav plaisu, tas nav nodilusas vai
loti nolietotas, stieplu sukam nav valigu vai
sallzusu stieplu. Ja elektroinstruments vai
darbinstruments ir nokritis, parliecinieties,
ka tas nav bojats, vai arf izmantgjiet nebo-
jatu darbinstrumentu. Kad darbinstruments
ir parbaudits un piestiprinats pie elektroins-
trumenta, jums un tuvuma esosajam perso-
nam ir jaatrodas arpus rotéjosa
darbinstrumenta kustibas plaknes un jadar-
bina elektroinstruments vienu mindti ar
maksimalo apgriezienu skaitu. Bojati dar-
binstrumenti Sis parbaudes laika parasti sa-
l0st.

B Lietojiet individualos aizsarglidzeklus. At-
bilstigi lietojumam izmantojiet visas sejas
aizsargu, acu aizsargu vai aizsargbrilles. Ja
nepiecieSams, lietojiet puteklu masku, dzir-
des aizsargu, aizsargcimdus vai specialu
priekSautu, kas aizsarga no noslipétajam
dalinam un materiala dalinam. Acis jaaiz-
sarga no lidojoSiem sveSkermeniem, kas
rodas dazadu lietojumu laika. Putek|lu mas-
kai vai filtréjoSai aizsargmaskai ir jafiltré pu-
tekli, kas rodas attieciga lietojuma laika. Ja
ilgstosi tiekat paklauts liela trokSna iedarbi-
bai, varat zaudét dzirdi.

321



Iv

L 1603 VR/SE 16-2 125/150

m Citam personam ir jaatrodas drosa attalu-
ma no jusu darba zonas. Katram, kurs ie-
nak darba zon3, ir jalieto individualie
aizsardZibas lidzekli. Darba kustiba var aiz-
sviest apstradajama materiala atluzas vai
sallzuSus darbinstrumentus, kas var savai-
not art arpus tieSas darba zonas.

B Veicot darbus, kuru laika darbinstruments
var skart sléptus stravas vadus vai savu fik-
la kabeli, turiet elektroinstrumentu tikai aiz
izolétajam rokturu virsmam. Ja notiek sa-
skare ar spriegumaktivu vadu, spriegums
var bit arT instrumenta metala detalas un iz-
raisit elektroSoku.

B |evérojiet, lai tikla kabelis neatrastos rotéjo-
$o darbinstrumentu tuvuma. Ja tiek zaudée-
ta kontrole par ierici, var tikt parrauts vai
aizkerts tikla kabelis, un jisu plauksta vai
roka var iek|ut rotéjoSaja darbinstrumenta.

B Nolieciet elektroinstrumentu tikai tad, kad
darbinstruments ir pilniba apstajies. Rotéjo-
Sais darbinstruments var saskarties ar virs-
mu, uz kuras to noliek, tadéjadi var zaudét
kontroli par elektroinstrumentu.

B Neparvietojiet elektroinstrumentu, kamér
tas darbojas. Jusu apgérbs var nejausi sa-
skarties ar rotéjoSo darbinstrumentu, un
darbinstruments var ieurbties jusu kerment.

B Regulari firiet elektroinstrumenta ventilaci-
jas spraugas. Motora ventilators ievelk kor-
pusa putek|us; ja ir uzkrajies daudz metala
puteklu, pastav elektrobistamiba.

B Neizmantojiet elekiroinstrumentu viegli uz-
liesmojoSu materialu tuvuma. Dzirksteles
var Sos materialus aizdedzinat.

B Neizmantojiet darbinstrumentus, kuriem ir
vajadzgi skidri dzeséSanas lidzekli. Ja iz-
manto tdeni vai citu Skidru dzesésanas -
dzekli, var izraisit elektrotriecienu.

Citi droSibas noradijumi attieciba uz
visiem lietojumiem

Atsitiens un ar to saistitie droSibas
noradijumi

Atsitiens ir peékSna reakcija, kad tiek blokéts
vai iestrégst rotéjoss darbinstruments,
pieméram, shipripa, slipéSanas pamatne,
stieplu suka u. c. lestrégSanas vai blokéjuma
gadijuma rotéjosais darbinstruments peksni
tiek apturéts. Sada gadijuma nekontroléts
elektroinstruments var paatrinati griezties
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pretéji darbinstrumenta grieSanas virzienam
blokéjuma vieta.

Pieméram, ja tiek blokéta slipripa vai ta
aizkeras, tas mala, kas ir iegremdéta
apstradajamaja detal3, var iestrégt un izraut
slipripu vai izraistt atsitienu. Tada gadijuma
slipripa parvietojas lietotaja virziena vai
pretéja virziena atkariba no slipripas
grieSanas virziena blokéjuma vieta. Stiemesla
dél shipripa var ari saltzt.

Atsitiens rodas nepareizas elektroinstrumenta
lietoSanas un/vai nepareizu darba apstak|u
dél. No ta var izvairtties, ievérojot piesardzibu,
ka aprakstits turpinajuma.

B Stingri turiet elektroinstrumentu un raugiet,
lai kermenis un rokas bitu tada pozicija, lai
varétu uztvert atsitiena speku. Vienmer iz-
mantojiet papildrokturi, ja tads ir, lai iedarbi-
nasanas laika maksimali parvalditu
atsitiena spéku vai reakcijas momentu. Vei-
cot piemérotus piesardzibas pasakumus,
lietotajs var parvaldit atsitiena un reakcijas
spekus.

B Nekad nelieciet plaukstu rotéjosu darbins-
trumentu tuvuma. Atsitiena bridi darbinstru-
ments var virzities par jusu plaukstu.

B Raugiet, lai jusu kermenis nebutu zona, kur
atsitiena gadijuma tiek novirZits elektroins-
truments. Atsitiens virza elektroinstrumentu
pretéji shipripas kustibas virzienam bloké&ju-
ma vieta.

B |pasi uzmanigi stradajiet stliru, asu malu
u. tml. zonas. Nepielaujiet darbinstrumenta
atsiSanos pret apstradajamo materialu un
iestrégSanu. RotéjoSais darbinstruments
meédz iestrégt, kad apstradajat stirus un
asas malas vai kad tas atsitas pret virsmu.
Sada gadijuma tiek zaudéta kontrole par
elektroinstrumentu vai notiek atsitiens.

B Neizmantojiet zaga platni ar kédi kokmate-
rialu zagesanai, segmentétu dimanta
griezéjripu ar segmentu atstatumu, kas par-
shiedz 10 mm, ka arf zobotu zagripu. Sadi
darbinstrumenti biezi izraisa atsitienu vai
kontroles zaudéSanu par elektroinstrumen-
tu.
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Papildu droSibas noradijumi

slipéSanai ar smilSpapiru

Ipasi droSibas noradijumi shipéSanai ar

smilSpapiru

B |zmantojiet pareiza izméra shipéSanas loks-
nes un ieverojiet razotaja noradijumus par
slipéSanas lokSnu izvéli. Ja slipésanas
loksne ir izvirzita pari slipéSanas pamatnes
malam, var tikt gutas traumas, slipéSanas
loksne var iestrégt vai saplist, ka ari var ras-
ties atsitiens.

Papildu droSibas noradijumi par

puléSanu

Ipasi droSibas noradijumi par pulé$anu

B Raugiet, lai nebitu valigu puléSanas uzli-
kas dalu, jo pasi stipringjuma auklas. No-
stipriniet vai sailsiniet stiprinajuma auklas.
Valigas, rotéjosas stiprindjuma auklas var
apfities ap jusu pirkstiem vai iekerties ap-
stradajamaja materiala.

Papildu drosibas noradijumi darbam

ar stieplu sukam

IpaSi droSibas noradijumi darbam ar

stieplu sukam

B Nemiet véra, ka no stieplu sukas ari norma-
las izmantoSanas laika izkrit stiep|u gabali-
ni. Neparslogojiet stieples ar parak lielu
piespieSanas spéku. Prom lidojoSie stieplu
gabalini var loti viegli caurdurt planu apgér-
bu un/vai adu.

B Jairieteikts izmantot aizsargu, nepielaujiet
aizsarga un stiepju sukas saskarSanos.
Skivjveida un kausveida suku diametrs var
palielinaties piespieSanas spéka un centr-
bédzes speka ietekmé.

Papildu droSibas noradijumi

B PuléSanas laika var bt |oti augsta virsmas
temperatura, tapéc iestatiet atbilstigu ap-
griezienu skaitu.

Troksnis un vibracija

N\ BRIDINAJUMS!

A-izsvaroto trokSna limeni, k3 ari kopéjas
vibraciju vértibas skatiet tabula , Tehniska
Informacija’.

Trokspa un vibracijas vértibas ir noteiktas

saskana ar EN 62841.

/N uzmANIBUY

Noraditas mérijumu vértibas attiecas uz
Jjaunam fericém. lkdienas lietojuma trokspa
un vibracijas vértibas mainas.

i ~NorADUMS!

Sajas tehniskajas prasibas noraditais
svarstibu imenis ir izmérits atbilstoSi

EN 62841 normétajai mériSanas metodei un
elektroinstrumentu salidzinasanai var tik
savstarpéji izmantots. Tas ir piemérots ari
iepriek$éjai svarstibu slodzes novértéSanai.
Dotais svarsfibu imenis parada galvenos
elektroinstrumenta izmanto$anas veidus.
Bet, ja elektroinstruments ar atSkifigiem
rezerves instrumentiem vai nepietiekamu
apkopi tiek pielietots citadai izmantoSanai, tad
var rasties svarsfibu lmena novirzes. Tas var
ieveérojami palielinat svarstibu slodzi visa
darba laika perioda.

Precizai svarstibu slodzes noteikSanai janem
véra ar tas laiks, kura ierice ir gan izslégta, vai
ari darbojas, bet faktiski neatrodas darba
procesa. Tas var ievérojami samazinat
svarsfibu slodzi visa darba laika perioda.
Sastadiet drosSibas tehnikas papildnoteiku-
mus stradajosas personas aizsardzibai pret
svarsfibu iedarbibu, ka piem., attieciba uz:
elektroinstrumenta un rezerves instrumentu
apkopi, roku siltuma saglabasanu, darba
procesu organizaciju.

/N uzmANBU!
Skanas spiedienam parsniedzot 85 dB(A),
J@nésa skanas aizsargu.
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Tehniska informacija

Produkta tips L 1603 VR SE 16-2 125/150
Produkts Slipmasina
Tikla spriegums V/Hz 220-240/ 50/60
Patéréjama jauda w 1600
Lietderiga jauda w 950
Instrumenta stiprinajums mm M14
Instrumenta maks. & mm 125 125/150
Izméritais apgriezienu skaits apgr./min. 5000 2900
1-1400 1-800
2-1900 2-1050
Tuk$gaitas apgriezienu skaits apgr./min. 2 i gggg 2 i 1288
5-3400 5-1900
6 - 3900 6 - 2200
Svars atbilstigi ,FLEX-procedure 01” kg 2,0 3,0

Aizsardzibas klase

A-izsvarotais trokSna limenis atbilstigi EN 62841 (skat

iet sadalu , Troksnis un vibracija”)

Skanas spiediena Imenis Lpp db(A) 85 82
Skanas jaudas imenis Ly db(A) 93 90
Klada K db 3,0

Kopéja vibraciju vertiba atbilstigi EN 62841 (skatiet sadalu , Troksnis un vibracija”)
Emisiju vértiba ay, m/s? 4,3 <2,5
Klida K m/s? 1,5
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Iss apskats

Saja instrukcija aprakstiti dazadi elektroinstrumenti. Attéli detalas var at$kirties no iegadata
elektroinstrumenta.

4 5

1 Shpesanas pamatne ar lipaizdari 3 Roktura apvalks
(L 1603 VR) Ar gaisa izpludes atveri un grieS8anas

2 Darbvarpsta virziena bultinu.
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Darbvarpstas fiksators

Darbvarpstas fiksé$ana, lai nomainitu
instrumentu.

Sledzis

leslégSana un izslégSana.

Ar blokétu poziciju nepartrauktai
darbibai.

Papildrokturis

Apgriezienu skaita reguléSanas
ripulis

4,0 m piesléguma kabelis ar
kontaktdaksu

Skiedru slipripu pamatne

(nav ieklauta piegades komplekta)
Putek|u nosiikSanas parsegs
(pieejams ka FLEX piederums, var

izmantot tikai kopa ar amortizétam
lipaizdares pamatném)

Kausveida suka
(pieejama ka FLEX piederums)

Kausveida suka
(pieejama ka FLEX piederums)

Velcro slipéSanas disks
(SE 16-2 125/150)

Aizsargvaks ar vainagveida suku
SE 16-2 125: @ 125 mm
SE 16-2 150: @ 150 mm

Aizsargvaka fiksacijas svira
Nolokams malas segments
Roktura vaka stiprinajuma skrive

NosiikSanas aprikojuma
savienotajiscaurule

Sesstira iedobes atsléga

(SW4un SW5)

Piespieduzgrieznu atsléga

Siksanas §|ltenes turétajs

(ieklauts piegades apjoma ar SE 16-2
125/150; pieejams kopa ar L 1603 VR
ka FLEX piederums)

LietoSanas noteikumi

N\ BRIDINAJUMS!
Pirms sakat darboties ar elektroinstrumentu,
iznemiet no ta akumulatoru.

Pirms ekspluatacijas

Izpakojiet elektroinstrumentu un aprikojumu,
parbaudiet piegades komplekta saturu un
iespéjamos transportéSanas bojajumus.

Roktura apvalka montaza (L 1603 VR)

B Atskraveéjiet skrives vai atvienojiet rokturi.
W Uzlieciet roktura apvalku (1.).
B Pievelciet skraves (2.).

Papildroktura montaza (L 1603 VR
un SE 16-2 125/150)

Elektroinstrumenta parocigakai izmanto-
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B Nonemiet nostiprinatajskravi roktura
apvalka kreisaja puseé.

W leskruvéjiet papildrokturi un stingri
pievelciet.

Demontejot papildrokturi, no jauna

piemontéjiet iepriek§ nonemto skravi.

Nosices sistémas pieslégums

N\ BRIDINAJUMS!
Pirms sakat darboties ar elektroinstrumentu,
iznemiet no ta akumulatoru.

il ~orADiums

leteicams lietot FLEX specialo uzgali S 47 M.

B Uzmontéjiet sukSanas S|utenes turétaju ar
skrvi uz aizmuguréja korpusa, nenonemot
aizmuguréjo korpusu no iekartas.

B Pieslédziet sukSanas Sl|uteni
aizsargparsegam. levérojiet nosucéja
lietoSanas instrukciju! Parbaudiet
stipringjumu!

B Pievienojiet sukSanas S|uteni sukSanas
Slatenes turétajam.

Instrumenta stipringjuma
piestiprinasana

W |zvelciet tikla kontaktdaksu.

B Piespiediet darbvarpstas fiksatoru un turiet
to nospiestu (1.).

B Pieskruvéjiet instrumenta stiprinajumu
(hpaizdares pamatni, kausveida suku) pie
darbvarpstas pulkstenraditaju kustibas
virziena un pievelciet ar roku (2.).
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Slippapira ar lipaizdari uzlikSana/
nomaina

W |zvelciet fikla kontaktdakSu.

B Nonemiet nodilu$o slipéSanas lidzekli no
balsta pamatnes.

B Uzlieciet slippapiru ar Nipaizdari balsta
pamatnes vidi un piespiediet.

Urbumu novietojums, lai nodroSinatu
slipésanas puteklu nosuci (tikai SE 16-2
125/150).

B |eslédziet ierici (nenofiks€jot) un darbiniet
apméram 30 sekundes. Parbaudiet
nelidzsvarofibu un vibraciju.

W |zslédziet ierici.

328

Instrumenta stipringjuma
nonem$ana (L 1603 VR)

W |zvelciet fikla kontaktdakSu.

B Piespiediet darbvarpstas fiksatoru un turiet
to nospiestu (1.).

B Nonemiet instrumenta stiprinajumu
(paizdares pamatni, kausveida suku) no
darbvarpstas, ar roku vai uzgrieznu atslégu
griezot pretéji pulkstenraditaju kustibas
virzienam (2.).

Instrumenta stiprinajuma ar

piemontétu puteklu nosukSanas
parsegu nonemsana (L 1603 VR)

B |zvelciet fikla kontaktdakSu.

W |zvelciet pagriezamo malas segmentu un
pagrieziet pa kreisi (1.).

B Piespiediet darbvarpstas fiksatoru un turiet
to nospiestu (2.).

B Nonemiet instrumenta stiprinajumu
(paizdares pamatni) no darbvarpstas, ar
roku griezot pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam (3.).
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Instrumentu turétaja demontaza
(SE 16-2 125/150)

B Nospiediet un turiet varpstas fiksatoru.
® Nonemiet Implaksni ar rokam vai ar divu
caurumu atslégu.

il ~NorADIUMS

Ja limplaksne ir iestrégusi, turiet parnesuma

varpstu vieta ar sesstura atslégu.

B Pagrieziet Implaksni pretéji pulkstena
raditaja virzienam un nonemiet to no
varpstas.

Parbaudiet aizsargvaka stavokli

Sukas gredzenam ir jaizvirzas aptuveni 0-1 mm
arpus shpésanas instrumenta. Ja
nepiecieSams, izlabojiet.

B Atlaidiet aizsargvaka fiksatoru.

W Aizsargvaku noreguléjiet uz vélamo
augstumu.

B Pievelciet fiksatoru

il NorADIUMS

Ja fiksésanas spéks samazinas, fiksatoru var
pielagot, pievelkot sesstira skravi uz
fiksafora sviras.

Elektroinstrumenta ieslégSana un
izslegSana

Tslaiciga darba reZims bez iefikséSanas

B Nobidiet slédzi uz priekSu un stingri turiet.
W Laiizslégtu, slédzi atlaidiet.

ligstoSs darba reZims ar iefikséSanos

i, NorADIUMS!

Péc stravas padeves partraukuma
elektroinstruments neieslédzas no jauna.

B Nobidiet sledzi uz priekSu un, nospiezot ta
prieksgalu, iefiks€jiet.
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lerices izslegSana

B Laiizslégtu, sledzi atblokéjiet, nospiezot ta
pakaléjo galu.

Apgriezienu skaita iepriekSizvéle
Lai iestafitu darba apgriezienu skaitu, ar
reguléSanas ripuli iestatiet vélamo vértibu.

SiEi=y

Wﬂﬂ]ﬂMw I

(I Im
m (o) @
(I (D

|1 NORADIIUMS

Ja ierici islaicigi parslogo, ta automatiski
izslédzas. Lai turpinatu stradat, izslédziet un
leslédziet ferici.

Ja ilgstosas ekspluatacijas laika ierici
parslogo un ta parkarst, ierice automatiski
samazina apgriezienu skaitu, fidz ir
pletiekami atdzisusi. Kad dzesésanas reZims
Ir beidzies, ierice automatiski izslédzas. Lai
turpinatu stradat, izslédziet un ieslédziet
ferici.

Darbs ar elektroinstrumentu

N BRIDINAJUMS!

Roléjosais slipésanas Skivis nedrikst sas-
karties ar asiem izvirzitiem prieksmetiem.
Alsitiena bistamiba! Slipésanas skivja
bojajumi. Ja slipésanas skivis ir stipri
nolietots vai bojats, tad to obljgati janomaina.

330

/N uzmMANBUY
Elektroinstrumentu vienmeér stigri jatur ar
abam rokam!

Piestipriniet ipaizdares pamatni.
Piestipriniet sipéSanas idzekli.
Parbaudiet aizsargvaka stavokli.
Pieslédziet puteklu nosuceéju.

leslédziet puteklu nosucéju.

leslédziet elektroinstrumentu.

Pielieciet elektroinstrumenti pie darba

virsmas. Suku gredzenam jabut viena

limenT ar darba virsmu.

8. Palieliniet spiedienu, lai slipéSanas
spilventing pieskartos darba virsmai.
Vienlaikus veiciset parklajoSas kusfibas ar
elektrisko iekartu

9. Stiru slipésana:

— lIzslédziet elektroinstrumentu un gaidiet,

lidz slipésanas instruments ir apstajies.

— Sturu slipéSana: Izvelciet pagriezamo

malu segmentu un pagrieziet to pa kreisi.

NN~

— leslédziet elektroinstrumentu
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— Novietojiet elektroinstrumentu uz darba
virsmas.

10. Péc darba izslédziet elektrisko
instrumentu un atvienojiet kontaktdaksu.

il ~orApiums
L 1603 VR masinu var izmantot ari bez

izvitksanas parsega un izvilkk$anas sistémas.

Sukas gredzens

Aizsargparsegs ir aprikots ar sukas gredzenu.

Sim gredzenam ir divas funkcijas:

— Ta ka gredzens izvirzas arpus slipésanas
diska virsmas, tas pirmais saskaras ar
darba virsmu. Tas izlidzina slipéSanas
disku paral€li darba virsmai, pirms
slipéSanas instruments pieskaras darba
virsmai. Tas novérs pusmeéness formas
iegriezumu veidoSanos no slipéSanas
diska malas.

— Gredzens aiztur puteklus, lldz tie tiek
nosukti ar nostksanas sistému. Ja sukas
gredzens ir bojats vai stipri nolietots, tas ir
janomaina. Rezerves suku komplektu var
iegadaties jebkura FLEX klientu
apkalpoSanas centra.

il ~orADIums

— Slipésanas rezultats liela méra ir atkarigs
no pareiza smilspapira izvéles un pielietota
spiediena.

— Laikus nomainiet smilSpapiru.

— Parmérigs spiediens nepalielina materiala
nonemsanu, bet izraisa instrumenta un
abraziva materiala paaugstinatu nodilumu.

Tehniska apkope un kopSana

N\ BRIDINAJUMS!
Pirms sakat jebkuru ar elektroinstrumentu
saistitu darbu, atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Tinsana

AN BRIDINAJUMS!
Neizmantojiet ddeni un skidrus tirisanas
fiazeklus.

/N uzmANBUY

Veicot tirisanas darbus ar saspiesto gaisu,

obligati nésgjiet aizsargbrilles.

B Regulari firiet ierici un ventilacijas spraugas.

B Notiriet ipaizdares pamatni ar saspiestu
gaisu.

Remontdarbi

Remontdarbus javeic tikai razotaja autorizéta
klientu servisa darbnica.

i NorADIUMS!

Garantijas laika neatlaidiet mofora korpusa
skraves. Nejevérosanas gadijuma tiek dzésti
raZotgja garantjjas pienakumi.

Rezerves dalas un aprikojums

Ar informaciju par papildaprikojumu, ipasi par
ievietojamiem instrumentiem, var iepazities
razotaja katalogos.

Detalu izkartojuma attélus un rezerves dalu

sarakstus Jus atradisiem musu majas lapa:
www flex-tools.com
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Noradijumi par likvidéSanu

N BRIDINAJUMS!
Lai noliefotus instrumentus vairs nevaréfu
izmantot, nogrieziet tiem elektribas vadu.
Tikai ES valstis
E Elektroinstrumentus
neizmetiet sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas Savienibas
Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem un tas
transponéjumu valsts tiesibu aktos
nolietotie elektroinstrumenti ir jasavac daliti
un ir janodod videi drosa veida atkartotai
izmantoSanai.
Izejvielu parstrade, nevis atkritumu
apsaimniekosana
Instruments, piederumi un iepakojums ir
janodod atkartotai izmantoSanai videi drosa
veida. Lai plastmasas detalas varétu daliti
parstradat pa veidiem, tas ir attiecigi
apzimétas.

i ~NorADIiUMS

Informaciju par ierices likvidésanas iespéjam
var sapnemt specializétaja veikala.

( €-Atbilstiba

Atbilstibas deklaracija ir ieklauta Sis lietoSanas
instrukcijas | pielikuma.

Atbildibas izslégSana

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
zaudé&jumiem un pelnas zudumiem
uznémuma darbibas partrauk$anas
gadijuma, kurs tika izraisits razojuma vai
razojuma neiespé€jamas izmantoSanas dé|.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
zaudé&jumiem, kuri radusies ierices
neprasmigas izmantoSanas dél, vai tika
izraistti citu razotaju izstradajumu
pielietoSanas rezultata.
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Flex-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr
Germany

Tel. +49 (0) 7144 828-0

Fax. +49 (0) 7144 25899
info@flex-tools.com
www.flex-tools.com

Flex Power Tools Ltd.

Unit 8 Anglo Office Park

Lincoln Road

HP12 3RH, High Wycombe, Buckinghamshire
United Kingdom

Phone: +44 (0)1325 741 793

E-Mail: uk.sales@flex-tools.com
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